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	Až vypluješ k Ithace,
přej si, aby tvá cesta byla dlouhá,
plná dobrodružství a poznání.

	K. Kavafis: Ithaka

	Tak jako skoro všechno začalo to pouhou náhodou.

	Tahle část Atlantského oceánu už měsíce nebyla svědkem ničeho výjimečného. Za poslední rok a půl zkřížilo mořskou plochu, která se rozkládá kdesi uprostřed mezi Amerikou a Evropou, jen několik velryb a pár plujících odpadků. Přestože tudy nikdy nevedly hlavní tepny námořní dopravy, lidská absence víc než kdy jindy bila do očí. Na obzoru nebylo vidět jedinou loď, jedinou plachtu nebo sloupek dýmu. Zkrátka vůbec nic.

	Vypadalo to, jako by člověk zmizel z povrchu země. A nakonec to bylo přesně to, co se stalo. Nebo skoro přesně to. Každopádně na tom ztraceném místě uprostřed moře nebylo nic ani nikdo, koho by to zajímalo, nebo by se nad tím aspoň mohl zamyslet. A přesto se tam dál děly věci.

	Nejdřív lehce, sotva o čtyři nebo pět stupňů stoupla teplota. Srpnové slunce zahřívalo vodní hladinu po několik dní za sebou, čímž docházelo k neznatelnému, nicméně nepřetržitému vypařování. Všechny ty tuny vodní páry rychle stoupaly do atmosféry, a to tak rychle, že se obratem ochlazovaly a vytvářely hustou vrstvu mraků. Zároveň začal střemhlav klesat atmosférický tlak a v přilehlých oblastech se vítr, poháněný rozdílem tlaku a zemskou rotací, začal pohybovat v líných gigantických kruzích, které se čím dál víc zrychlovaly.

	Kdyby byl na místě meteorolog (což nebylo tak jednoduché, jelikož v tu chvíli zbývalo na celém světě sotva čtyřicet živých odborníků na klima a místo počítání izobar skoro všechny víc zajímalo, jak přežít), řekl by, že se jedná o bouřkovou konvektivní buňku. Nebo lépe řečeno o supercelu. A že supercely tak daleko na severu jsou naprosto nezvyklým úkazem.

	V této části moře však nic a nikdo nebyl. Meteorologické družice, které měly za úkol kontrolovat oceán, se kvůli chybějící údržbě během posledních měsíců postupně vypnuly nebo se roztříštily o atmosféru, a pozemské kontrolní stanice byly opuštěné. Na druhou stranu nebyl tu nikdo, kdo by na to mohl upozornit. A proto když se o třicet hodin později konvektivní supercela změnila v hurikán kategorie tři, který se začal posouvat k africkému pobřeží, neexistoval jediný svědek zrození atmosférické obludy.

	A kvůli tomu nikdo nemohl upozornit posádku malé plachetnice, která se nacházela čtyři sta mil směrem na východ, že se jim nad hlavou brzy rozpoutá peklo.
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	„Co je dneska k jídlu?“ vypadlo z Prita, jakmile nakoukl do chodby Korintu II.

	„Hádej,“ procedil jsem napůl s úsměvem mezi zuby a otočil se, abych svému spolucestujícímu viděl do tváře. Byl malý, šlachovitý a v překvapivě dobré kondici na to, že mu táhlo na čtyřicítku. Pronikavě modré oči Viktora Pritčenka mě pozorovaly od vchodových dveří do podpalubí plachetnice, zatímco si vítr pohrával s jeho dlouhými blonďatými vlasy. Kůže bývalého ukrajinského pilota vrtulníku byla opálená sluncem natolik, že měla nádherný měděný nádech, který ostře kontrastoval s jeho slámově světlým knírkem.

	„Neříkej, že je zase ryba,“ zaúpěl Viktor. „Už mám téhle sardinkové diety až po krk.“

	„To já taky,“ usmál jsem se, „musíme ale využít toho, že teď plujeme oblastí bohatou na ryby. Nevíme, za jak dlouho dorazíme k pevnině, ani kdy kolem nás zase bude plavat něco k snědku. A navíc víš, že zásoby na palubě jsou pro případ nouze.“

	Bylo vidět, že se při představě skoupých zásob plechovek naskládaných v malé skříňce na konci kajuty Ukrajinec v duchu olizuje, ale nakonec v něm zvítězil zdravý rozum. Povzdechl si, otočil se, zamířil zpátky na palubu a přitom si pod vousy brblal řadu nadávek v ukrajinštině. Jen co ale stoupl na schůdky, jako rána z děla do něj vrazila obrovská chlupatá zrzavá koule tak silně, až se zapotácel a upadl. Zatímco se marně snažil chytit neposedného perského kocoura, který ho celý pobavený rozverně pozoroval z horní palandy, Ukrajinec nadával o poznání hlasitěji. Ve skutečnosti se ale nezlobil. K tomu, aby Slovan ztratil nervy, by toho bylo zapotřebí mnohem víc.

	„Už si tu svou zatracenou kočku konečně přivaž, nebo přísahám Bohu, že jednoho dne poletí přes palubu!“

	„Tomu nevěřím,“ odpověděl jsem, aniž jsem zvedl pohled od čerstvě ulovených makrel, které jsem čistil. „Vím, že ho ve skutečnosti máš rád, a navíc ta kočka není moje. Jsem přesvědčený, že Lúculo si myslí, že my všichni patříme jemu.“

	Jako by chtěl vyjádřit svůj souhlas, Lúculo dlouze a hlasitě mňoukl, seskočil z palandy a ladným kočičím krokem zamířil ke mně s nadějí, že rybí vnitřnosti skončí v jeho misce. Pritčenko teď už doopravdy odešel z kajuty a já se znovu ponořil do svých myšlenek.

	Podíval jsem se na ruce, které byly plné puchýřů a rybích šupin, a musel jsem se hořce usmát. Pořád mi to přišlo neuvěřitelné. Ještě před necelým rokem a půl byl můj život úplně jiný. Byl jsem váženým advokátem, který žil a pracoval v Pontevedře, malém městečku na severozápadě Španělska. Tam byl můj život, moji kamarádi, celý můj zatracený a nádherný vesmír. Byl jsem třicetiletý, vysoký, štíhlý, a jak se o mně říkalo, hezký maloměšťák se zářivou budoucností. Skvělý plod stromu baby boom. Odjakživa jsem měl, jak se říkávalo v mojí rodině, z prdele kliku.

	Je pravda, že můj malý svět měl svoje mouchy. Moje žena zemřela několik měsíců před pandemií při hloupé dopravní nehodě (existuje snad nějaká, která by nebyla hloupá?) a mně trvalo hodně dlouho, než jsem se vyhrabal z té hluboké černé díry deprese, ve které jsem se ocitl, aniž jsem pořádně věděl jak.

	Když se rozpoutala apokalypsa, zrovna jsem začínal nabírat dech po strašném roce, ve kterém se mi zoufalstvím, bezmeznou lítostí a pocitem viny tak stahovalo hrdlo, že jsem skoro úplně zanechal práce a opustil přátele i rodinu. Proč jen jsem sakra dopustil, aby v takové noci, že by ani psa nevyhnal, řídila ona? Během těch alkoholem zastřených měsíců jsem se podíval flašce na dno tolikrát, až jsem si začal přát podívat se na dno hlavni brokovnice. Bylo by to jednoduché, rychlé, a kdyby se to udělalo dobře, bezbolestné… A právě tehdy se objevil Lúculo.

	Malý perský zrzavý kocour byl dárkem od mojí sestry, kterou moje cesta do pekel trápila. Co se s ní k čertu mohlo stát? Kde do háje asi teď je? S tím dárkem se jí to rozhodně povedlo, protože potřeba postarat se o malé koťátko mě donutila přestat se litovat a jít dál. Ale to je příliš stará historka.

	Každopádně během těch Vánoc před rokem a půl problémy všech lidí pozbyly na důležitosti, protože se v Dagestánu otevřela brána do pekel. Musím přiznat, že asi jako většina západního obyvatelstva jsem do té doby o téhle malé bývalé sovětské republice zapadlé kdesi na Středním východě nikdy neslyšel. Nevím, jestli tahle malinkatá země měla někdy nějaké podělané ministerstvo cestovního ruchu, ale pokud jo, mělo by dostat metál (in memoriam), protože během posledních dvou týdnů, kdy planeta ještě měla sdělovací prostředky, se jméno toho kousku země ztraceného kdesi na Kavkaze stalo u všech národů zeměkoule bezpochyby nejcitovanějším slovem.

	Je to známý příběh. Ve skutečnosti každý, kdo ještě zůstal na téhle planetě naživu, ho zná do nejmenších podrobností. Skupina vypatlaných extrémistů (Alláhu akbar!) ze sousedního Čečenska přepadne starý sklad zbraní ze sovětské éry, aby pro svůj džihád získali válečný materiál. Přepadení je úspěšné, ale kořist stojí za prd. Místo na kalašnikovy, granáty, erpégéčka a nábojové pásy narazí mudžáhidi na bývalou, napůl opuštěnou sovětskou laboratoř, kterou hlídá půl tuctu dávno zapomenutých vojáků a v níž je jen spousta odměrných válců, zkumavek a několik vysoce zabezpečených chladicích boxů. Výsledek je frustrující a naštvaný čečenský vůdce ještě před odchodem nařídí svým mužům všechno zničit, a to včetně obrovských lednic, které mají na dveřích varovné štítky a výstražná upozornění v azbuce.

	A to je jeho poslední a bezpochyby ten nejstupidnější rozkaz. Za necelou čtvrthodinku se on i jeho muži nakazí virem TSJ, který v lednici na dně baňky poklidně dřímal dvacet čtyři let. O pouhé dva dny později se už virus nekontrolované šíří po celém Dagestánu a sotva za dva týdny bez možnosti jakékoliv kontroly po celém světě. Když to dojde takhle daleko, vůdce partyzánského přepadení je už mrtvý (nebo lépe řečeno přeměnil se v nemrtvého), a proto nemá ani potuchy o tom, že svým drobným přepadením rozpoutal na povrchu země apokalypsu. Skupinka negramotných pastýřů, kteří neuměli přečíst výstražná upozornění na lednicích, vymazala lidstvo z mapy. Jak ironické. Jak zatraceně ironické.

	Když se TSJ rozšířil po celé planetě, události nabraly rychlý spád. Malý virus, náhodně osvobozený bezejmenným vůdcem, se ukázal být zmetek nejhoršího kalibru. Nebyl to jen nesmírně nakažlivý a smrtelný virus, nýbrž v jeho genetickém kódu bylo naprogramováno, aby se šířil dokonce i po zničení vlastního hostitele.

	Jeho tvůrce (jelikož TSJ byl výtvorem lidské mysli) byl jeden z nejlepších virologů, které Sovětský svaz měl. Přestože byl nejméně dvě dekády mrtvý a dávno se na něj zapomnělo, předtím než při pokusu o útěk na Západ přes Západní Berlín zemřel, odvedl brilantní bioinženýrskou práci. TSJ byl jeho nejvýznamnější vědecký odkaz, ale bohužel se na něj zapomnělo poté, co celý projekt, kterému šéfoval, prošel po jeho smrti nevyhnutelnou čistkou. Všechny jeho experimenty skončily pod zámkem v bezpečnostních lednicích a čekaly na pozdější nové vyhodnocení. Jenže těžkopádná sovětská byrokracie a následně rozpad SSSR přispěly k tomu, že se všechno někam zašantročilo a upadlo v zapomnění. Až do onoho dne.

	Nakažení TSJ to neměli vůbec lehké. Nejdřív umírali v prudkých křečích působících silné bolesti, podobných jako při ebole, aby pár hodin nato, když už byli klinicky mrtví, vstali a změnili se v jakési agresivní náměsíčníky, kteří útočí na všechno živé, co jim přijde do cesty. Nemrtví, tak jim začal říkat tisk. Dokud tisk nepřestal existovat, protože většina lidí z jeho řad rozšířila legie nakažených, kteří rychle obsazovali celý svět.

	Všechno mě to zastihlo ve stavu jakési noční můry. Když jsem se probral, byl jsem vtažen do jedné z nesčetných, simultánně probíhajících evakuací obyvatelstva, zatímco se společenský řád rozpadal na kousky a celým světem se jako požár ve stohu šířil chaos. Po sdělovacích prostředcích následovala telekomunikace a později se dokonce začaly hroutit vládní struktury. Do tří týdnů po příchodu infekce do Španělska bylo po všem. Přestal existovat jakýkoliv řád. Přestalo existovat obyvatelstvo. Z tisíců milionů obyvatel, kteří před měsícem byli po celém světě, jen hrstka přeživších, jen pár tisíc pobíhalo sem a tam a snažilo se zachránit v moři nemrtvých, kteří sice byli pasivní a nepříliš inteligentní, avšak díky svému počtu všechno převálcovali. Byli úplně všude. Nemuseli jíst, nemuseli spát a nám přeživším zbývala jediná možnost, jak se zachránit.

	Utéct.

	* * *

	Ponořil jsem vykuchané makrely do kbelíku s mořskou vodou, ale vnitřnosti jsem nechal stranou pro kocoura, abych mu je dal do misky na žrádlo. Lúculo mě pozoroval s kočičí soustředěností, jako by nechápal, proč mi k čertu trvá tak dlouho, než mu je naservíruju.

	„Tady to máte, pane.“ Vrhl se na rybí zbytky a já ho pohladil po hřbetě. „Vím, že to není zrovna Whiskas, ale aspoň něco, chlapče.“

	Lúculo začal hlasitě žvýkat a prokládal to mlaskáním se spokojeným mroukáním. Pozoroval jsem, jak kocour hltá vnitřnosti, a cítil jsem, jak mi kyselá vlna ze žaludku stoupá až do pusy. Opřel jsem se o lodní přepážku a čekal, až se mi přestane chtít zvracet. V posledních měsících jsem viděl umírat příliš mnoho lidí strašnou smrtí a občas se mi z malých, každodenních věcí, jako byla tahle, udělalo strašně zle. Když si uvědomím, že před apokalypsou jsem se dostal nejblíž k mrtvole při nákupu kotlet v samoobsluze, tak to mělo svou logiku. Lúculo zvedl od jídla oči a trochu udiveně pozoroval moji náhle zsinalou tvář. Pak se rozumně rozhodl neudělat žádnou kočičí poznámku a znovu se pustil do své porce.

	Pracně jsem došel malým prostorem kajuty Korintu II až k umývárně. Než jsme vypluli, nebyl čas doplnit zásoby vody, a tak sladká voda na palubě musela být striktně odměřována. Nádrž na vodu, kterou jsme používali na mytí, jsme naplnili slanou vodou, kterou jsme čerpali rovnou z moře. Sůl během několika měsíců rozežere lodní potrubí, ale doufal jsem, že tak dlouho na lodi nebudeme. Výsledek dvoutýdenní hygieny ve slané vodě bylo vidět na zježených vlasech a ztvrdlých slaných flecích, které byly na veškerém našem oblečení.

	Několikrát jsem si opláchl tvář a zadíval se na sebe do prasklého zrcadla nad umyvadlem. Z druhé strany mě pozoroval snědý muž s hranatými rysy a hustou černou hřívou vlasů. Jako následek nedostatečného spánku a dlouhých týdnů, nebo spíše měsíců stresu měl své hluboké tmavé oči lehce podlité krví.

	Od chvíle, kdy jsem kvůli šířící se pandemii musel svoje město opustit, se z mého života stala úplná odysea. Nejdřív jsem na lodi uprchl do nedalekého města Viga, kde byla zřízena největší Bezpečná zóna v Galicii, a to jen abych zjistil, že celé město bylo srovnané se zemí. Po řadě peripetií jsem mezi jeho ruinami navázal přátelství s Viktorem Pritčenkem, ukrajinským pilotem vrtulníku, který byl najatý na hašení lesních požárů a jehož katastrofa uvěznila v Galicii tisíce kilometrů od rodiny a rodné země.

	Od té doby jsme Viktor a já byli nerozlučná dvojice. Fakt, že jsme byli spolu, nám bezpochyby taky nejednou zachránil život. Když jsme se snažili projít ohořelými troskami města Viga, které bylo plné nemrtvých, začali jsme se chovat jako tým, a potom také během celého našeho krkolomného útěku z Pyrenejského poloostrova, který nás dovedl až na Kanárské ostrovy. Když jsme zjistili, že šťastné ostrovy se změnily v obrovský utečenecký tábor pod širým nebem, kde byli přeživší z celého světa, přídělový systém a tvrdá vojenská represe, a k tomu všemu tam hrozila občanská válka, naše naděje vzaly za své.

	Když už se to nedalo vydržet a začalo nám jít o život, shodli jsme se na tom, že jediným alternativním řešení je změnit ovzduší. Kapverdské ostrovy nebyly příliš daleko a už před apokalypsou byly odlehlým, málo obydleným místem. Doufali jsme, že infekce až tam ještě nedorazila. Možná to bude skvělé místo, kde začneme nový život.

	No a pak tu samozřejmě byla ještě Lucía.

	Vyšel jsem z koupelny a protáhl se mezi centrálním stolkem a spodní částí stěžně, který tudy seshora vedl do nejhlubší části kýlu. Dveře vedoucí do přední kajuty byly pootevřené. Potichoučku jsem nahlédl dovnitř. Lucía ležela na posteli a spala hlubokým spánkem. Na sobě měla jen bikiny s růžovými květy a jedna paže jí visela přes okraj postele. Ještě pořád držela módní časopis, který musel vyjít z tiskárny už hodně, hodně dávno, nicméně spolu s manuálem pro řízení plavidel a půlkou sportovních novin, jimiž poslední majitel lodi asi před milionem let podložil v podpalubí několik barelů, tvořil hlavní fond palubní knihovny.

	Lucía k naší skupince přibyla jen několik dní nato, co jsme se poznali s Pritem. Poté, co byla v hlavních obydlených oblastech nařízena evakuace, byla dívka v nastalém zmatku odloučena od rodiny.

	Ztracená a vyděšená se ukryla v suterénu nemocnice, zabarikádovala se tam a snažila se přežít, dokud jsme na ni s Pritem nenarazili my. Dost dobře nevím, jak se to stalo, ale aniž jsme si toho pořádně všimli, bláznivě jsme se do sebe zamilovali, a to i navzdory věkovému rozdílu skoro patnácti let.

	Bylo jasné, pousmál jsem se, že se svět naprosto změnil. Většina změn stála za úplné hovno, ale několik věcí, jako například setkání s touhle holkou, mě čas od času donutí poděkovat za to, že k tomu stupidnímu přepadení v Dagestánu došlo.

	Nicméně i přes veškerý nepořádek, přes všechen chaos, smrt a pustošení, které vinou té zatracené nehody na svět dolehly, jisté věci se nezměnily ani o píď. Lidé byli dál násilničtí, sobečtí a nebezpeční, a když to bylo zapotřebí, stávali se z nich rození zabijáci. Ale také se dál smáli, zpívali, snili a plakali, a když na to přišlo, dokonce se uměli i zamilovat.

	Obzvlášť, když potkali ženu, jako byla tahle.

	Byla tím typem atraktivní ženské, která když se před apokalypsou někde ukázala, zastavila dopravu a kolemjdoucí chlapi se za ní otáčeli. A to i teď, opravil jsem se v duchu, jenže na světě už moc mužských, které by mohla omráčit, nezbylo.

	Vysoká a urostlá, s nekonečně dlouhýma nohama, černou hřívou vlasů, které jí lemovaly souměrný obličej s vysedlými lícními kostmi, a dvěma zářivě zelenýma očima byla obdařena provokativní a smyslnou krásou, kterou mají ženy, když se dostanou z puberty. Ve svých pouhých osmnácti letech a obzvláště ve chvílích, kdy se protahovala, což se dělo právě teď, mi často připomínala levhartici.

	Opatrně, abych ji nepolekal, jsem k ní došel a něžně ji políbil do vlasů. Lucía ve spánku vzdychla a otočila se ke mně s přimhouřenýma očima.

	„Co se děje,“ zeptala se ospalým hlasem. „Už je na mně řada s hlídkou?“

	„Ne, miláčku,“ zašeptal jsem a pohladil ji po dlouhých nohách.

	Lucía držela poslední čtvrtinu noční stráže a spala teprve čtyři hodiny. Předpokládalo se, že každý z nás tří bude hlídat stejný počet hodin, nicméně Prit i já jsme věděli, že Lucía je na pokraji fyzických sil, a tak jsme se jí každý snažil ušetřit aspoň pár hodin. Nebyla hloupá a uvědomovala si, co děláme, ale v hloubi duše nám za to byla vděčná. Všichni jsme začínali být vyčerpaní, nicméně větší fyzickou výdrž jsme aspoň zatím měli Prit a já.

	„Spi dál. Než budeš muset zpátky na palubu, ještě můžeš odpočívat aspoň tři hodiny.“

	„Proč to tu tak páchne rybinou?“ náhle se zeptala a pokrčila nos.

	„Tipni si, jaký je dneska jídelníček,“ odpověděl jsem trochu zahanbeně a snažil se skrýt ruce plné šupin pod přikrývku.

	„Brrrrr!“ odvrátila se a přikryla si hlavu polštářem. V tu chvíli do trupu lodi narazila z boku větší vlna a loď se zakymácela. Napadlo mě, že jestli nás čeká odpoledne na rozbouřeném moři, měl bych oběd dodělat co nejdřív, abych pak pomohl Pritovi upevnit lana.

	„Tak když už se mě ptáš,“ nelítostně jsem pokračoval, „musím ti prozradit, že jsem váhal mezi hovězím Wellington na portském víně s pečenými brambory a obyčejnými vařenými makrelami bez přílohy. A protože vím, že ty i Viktor dáváte přednost prostým chutím, přiklonil jsem se k lehčímu menu a…“

	„Mlč už, prosím tě, nebo tě umlčím já, a jinak!“ řekla, objala mě kolem krku a upřeně se na mě zadívala svýma obrovskýma zelenýma očima.

	Loď se znovu zakymácela, ztratil jsem rovnováhu a upadl na ni. Na své obnažené hrudi jsem ucítil tlak jejích ňader a pak vlažnou chuť jejích slin, když mě na několik nekonečně dlouhých vteřin políbila. V kalhotách se mi cosi pohnulo a v tu chvíli jsem měl pocit, že teplota v kabině náhle stoupla o několik stupňů.

	„Možná bychom si mohli dát zákusek ještě před obědem,“ pošeptal jsem jí do ucha a ruka mi sklouzla tam, kde měla zavázaný horní díl plavek.

	Místo odpovědi se prohnula v zádech, aby mi manévr ulehčila, a lehce mě kousla do krku. Vtom však další náraz vln otřásl trupem Korintu II tak silně, že jsme spolu spadli na zem a kutáleli se tak dlouho, dokud jsme se nezarazili o přepážku na pravoboku. Zády jsem narazil na nějaký ostrý roh – potvrdilo se tak staré námořnické pravidlo, že kdykoliv jsi zády na něco odhozen, narazíš zrovna na tu část, která ti může ublížit – a na okamžik si vyrazil dech.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Lucía a snažila se potlačit smích, který se jí dral z hrdla. „Netušila jsem, že myslíš tohle, když jsi říkal, že…“

	„Já taky ne, to mi věř,“ odsekl jsem a prohmatával si dolní část zad. Bolelo to, jako by mi do páteře vrazili cepín. „Co tam ksakru ten Viktor nahoře vyvádí?“

	Než jsem stačil říct cokoliv dalšího, odpověděl mi naléhavý Ukrajincův hlas.

	„Pojďte co nejrychleji nahoru na palubu! To musíte vidět!“

	Vyskočil jsem ze země a vrhl se k otvoru vedoucímu na palubu. Když jsem ve spěchu procházel kuchyní, koutkem oka jsem zahlédl, že mísa, ve které byly ryby, spadla na zem a Lúculo mlsnýma očima sleduje vykuchané makrely, jak se převalují z jedné strany na druhou v rytmu stále prudšího kolébání. Vyhodnotil jsem, že tohle může počkat, a pospíchal jsem po schůdcích nahoru.

	Jakmile jsem vykoukl na palubu, zůstal jsem zírat s otevřenou pusou. Naposledy jsem opustil kajutu před dvěma hodinami, abych nalovil makrely, které teď bláznivě skákaly po podlaze v kuchyni. Nebe bylo tehdy úplně jasné, jako ostatně během všech dnů od chvíle, kdy jsme vypluli z Tenerife. Teď se však změnilo v znepokojující bělavou mozaiku.

	Nad hlavou se nám honily cáry středně vysokých mraků a bláznivě se shlukovaly a oddalovaly. Na doposud docela klidném moři se začaly tvořit čepičky bílé pěny, které narážely ze všech stran do boků lodi. Když jsem se ale otočil k návětrné straně, krve by se ve mně nedořezal. Kam až jsem dohlédl, přes celý horizont se táhla obrovská černá zeď, kterou každých pár vteřin osvětlovala zář desítek blesků, které jsem ale z našeho místa zatím neviděl. Ta hrozná věc byla mnohonásobně větší než nejhorší bouřka, jakou jsem kdy na otevřeném moři zažil.

	Sklouzl jsem do kokpitu ke kormidlu a mrkl na barometr. Tušení mě nezklamalo: rtuťový sloupek byl neuvěřitelně nízko a dál mi klesal přímo před očima.

	Polkl jsem naprázdno a chvíli si přál, aby to byl jen zlý sen. O tak rychlém poklesu tlaku jsem slyšel už dřív, ale že ho uvidím na vlastní oči, to mě v životě nenapadlo. A už vůbec ne za těchto okolností, stovky mil od nejbližšího přístavu a ve staré kocábce s plachtovím na odpis.

	„Co to u všech ďasů je, kapitáne?“ Skutečnost, že jsem měl licenci na řízení rekreačních lodí, mě ve Viktorových očích automaticky pasovala na ostříleného mořského vlka. Že mě licence opravňovala řídit jen malá plavidla a že do té chvíle by mě ani ve snu nenapadlo vzdálit se od břehu víc než tři míle, mu vůbec nevadilo. Já jsem byl však jaksepatří vyděšený.

	„Nejsem si úplně jistý, Viktore,“ odpověděl jsem a spěšně točil navijákem spinakru. „Ale jestli to je to, čeho se obávám, tak máme dost velký problém.“

	„Jak moc velký?“ zeptal se Ukrajinec, zatímco mi pomáhal se stažením plachty.

	„Hodně velký, Viktore,“ odpověděl jsem tiše a pohlédl na něj s vážnou tváří. Lucía vykoukla na palubu, poslouchala nás a s vykulenýma očima sledovala zeď mraků, která se k nám rychle blížila. „Doufám, že se mýlím… Pokud ale ne, tak za dvě hodiny bude po nás.“
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	Kdyby se to stalo v dobách, kdy svět byl ještě místem obývaným lidmi, supercelu směřující k africkému pobřeží by pečlivě sledovalo Národní hurikánové centrum. Někdo by si vzal abecední seznam jmen, který se sestavoval vždy počátkem roku, a vyhledal by pro tento konkrétní hurikán odpovídající název: Edna. Nebylo to špatné jméno. Usnadňovalo sledování, a navíc tak o hurikánu mohly televizní noviny ve chvíli, kdy se dotkne pevniny, trochu dramaticky informovat, jako by to byla nějaká zbloudilá, ničivá a zlá bytost s vlastní vůlí, a ne kupa nízkého tlaku. Nicméně nezbyl nikdo, kdo by to udělal.

	A tak když se Edna pevniny konečně dotkla na úrovni Casablanky, nebyli žádní svědci pustošení města, ve kterém zničila všechno, co se ještě drželo na nohou, a v jehož troskách pohřbila tisíce nemrtvých.

	A taky nikdo nebyl svědkem desetinásobně většího běsnění, které Edna rozpoutala na širém moři dvě stě mil od pobřeží.

	Nikdo, kromě tří osob.
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	„Viktore, bacha!“ Hned jak jsem ta dvě slova dořekl, na chatrný trup Korintu II dopadla vlna velikosti dvoupodlažní budovy, až všechna lana zaskřípala a stěžeň se nebezpečně nahnul na pravobok. Voda palubu úplně zatopila a já na chvíli věřil, že přišla naše poslední hodinka a loď se převrhne.

	Otřel jsem si oči plné slané vody a znovu se upřeně zadíval k přídi, k místu, kde se sotva před pár vteřinami malý Ukrajinec snažil zachytit otěž plachty, která se uvolnila silným nárazem větru. Mezi poryvy větru a gejzíry vody stříkající ze všech stran jsem vytušil v pláštěnce zahalenou Pritčenkovu postavu, jak se přidržuje bezpečnostního lana, kašle a lapá po dechu jako tonoucí pes. Náraz vln ho odhodil na stěžeň, ale záchranná vesta, kterou měl na sobě, naštěstí ránu ztlumila. Kdyby ho voda odhodila o pouhých čtyřicet centimetrů na jednu nebo na druhou stranu od sloupu z karbonového vlákna, pravděpodobně by přeletěl přes palubu.

	„Jsi v pořádku? Viktore… Jsi v pořádku? Kurva, odpověz!“ Zformoval jsem si z dlaní tlampač, aby můj hlas dolehl až ke kamarádovi, ale vítr mezi lanovím kvílel tak divoce, že Ukrajinec, ačkoliv byl sotva tři metry ode mě, neměl šanci mě uslyšet. Nicméně musel uhádnout, na co se ho ptám, protože unaveně zvedl obě ruce nad hlavu a ukázal mi vztyčené palce.

	Hurikán nás nelítostně sužoval už šest hodin a bylo mi opravdovou záhadou, že jsme se za tu dobu už aspoň desetkrát nepotopili. Na to, aby vydržela takhle prudké nárazy větru, nebyla naše jachta stavěná, a to ani v době, kdy jako zánovní plachetnice čerstvě opustila loděnice, natož pak v současném stavu. První znamení, že se situace nevyvíjí dobře, přišlo po dvou hodinách bouře, kdy se se strašným hlukem utrhla přední plachta a odletěla vichřicí jako vlající plášť čarodějnice.

	Od té chvíle jsme vzdorovali bouři jen s několika cáry na stěžni a snažili se celou dobu plout před vlnami, které hrozily, že nás každým okamžikem pohltí. Už dávno jsem ztratil pojem o čase. Jak jsem se dlouhé hodiny snažil udržet kormidlo, ruce jsem měl úplně ztuhlé. Jedinou šancí, abychom přežili, bylo držet se ve směru větru a vln. Korint II se až doposud choval obdivuhodně dobře, a kdykoliv se některá z vodních hor přiřítila k zádi, stále se dokázal na ohromných vlnách udržet.

	Bylo to pořád dokola. Nejdřív loď pomalu šplhala po vzedmuté mořské hladině tak dlouho, dokud nedorazila na vrchol, kde vířila špinavá pěna. V tu chvíli byl celý trup vystaven větru, takže se plachetnice velmi rychle dostala až na okraj hřebenu. A pak uprostřed ohlušujícího řevu, vycházejícího z tisíců tun valící se vody, začala jachta po druhé straně vlny padat a přídí směřovala přímo do vodních hlubin. Jakmile tam dorazila, jako nůž do rozehřátého másla se zapíchla mezi dvě gigantické vlny a na ten okamžik foukání větru ustalo. Potom záď Korintu II nadzdvihla další vlna a celý cyklus začal nanovo. To se opakovalo šest nekonečných hodin.

	Mohlo to skončit jediným možným způsobem. V nějakém okamžiku otočí zrádná vlna loď o pár stupňů na pravobok či levobok a jachta se v hlubinách vytvořených dvěma vlnami vzpříčí. A jakmile do lodi narazí další vlna, nevyhnutelně ji převrátí.

	Zlověstné zapraskání mě vrátilo do reality. Na dolní části stěžně se objevila tenká prasklina o tloušťce hrotu tužky, která tam před chvílí ještě nebyla. Kdykoliv se loď vyhoupla na vrchol vlny, ohromeně jsem sledoval, jak se puklina roztahuje a prodlužuje. V duchu jsem si spočítal, že stěžeň vydrží sotva pár minut a pak se úplně zlomí.

	„Prite! Prite!“ zoufale jsem zaúpěl a zuřivě začal gestikulovat směrem ke stěžni. „Poutací lana! Musíme okamžitě přeřezat všechna poutací lana!“

	Ukrajinec se na mě nejdřív díval nechápavě, avšak vzápětí pochopil vážnost situace. Pokud se stěžeň zlomí a přepadne přes palubu, pořád ještě bude ke zbytku lodi připoután silnými ocelovými úpony, které ho udržovaly ve vzpřímené poloze. Stěžeň a celé lanoví by pod vodou působily jako zátěž, Korint II by přestal být ovladatelný a s námi by do několika vteřina byla veta.

	Prit sice nebyl rozeným námořníkem, zato byl velmi bystrý. Zatímco miliardy lidí v tomhle blázinci umíraly, jeho rychlé reakce mu zachraňovaly život. Zareagoval bleskurychle: chytil nejbližší stěžňový úpon, špičkou nože zaútočil na průchodky a průvlaky, které ho poutaly k palubě, a snažil se ocelové lano uvolnit, jenže bezvýsledně. Páčil je čepelí nože, až mu z toho na krku naběhly žíly. I přes poryvy větru, které se mnou házely ze strany na stranu, jsem uslyšel jeho zavrčení, když se špička nože zlomila a zůstala ve škvíře trčet.

	„Nejde to!“ vykřikl směrem ke mně a zamával nepoužitelným nožem nad hlavou. „Ta zatracená věc nejde uvolnit!“

	Zůstal jsem jako opařený. To byl náš konec. Náš zatracený a definitivní konec.

	Nějaká pevná ruka mě udeřila do zad. Aniž jsem pustil kormidlo, otočil jsem se a uviděl, že na palubě je Lucía. Tak jako my měla dívka na sobě záchrannou vestu, ale chyběla jí nepromokavá pláštěnka. Za těch několik vteřin, co byla nahoře, byla od deště a vln, které přepadávaly přes záď, úplně promočená, nicméně se nezdálo, že by jí to nějak vadilo. Bylo jasné, že celou konverzaci slyšela, a i přesto jí v očích hořelo nezlomné odhodlání zůstat naživu.

	„Zkusíme to tímhle!“ zakřičela mi do ucha a volnou rukou mi podávala nějaký dlouhý těžký předmět.

	Chytil jsem ho, jak jsem mohl. Byla to jedna ze dvou útočných pušek, které byly na palubě. Věděl jsem, že nápad je to dobrý, ale bude těžké ho provést. Ale konec konců jsme lepší plán neměli.

	„Budeš to muset udělat ty!“ zakašlal jsem, jak jsem spolkl přinejmenším milion litrů slané vody z vlny, která právě zaplavila lodní záď. „Já musím udržovat směr! Až uvolníš úpon na zádi, dej pušku Viktorovi, aby udělal to samé na přídi.“

	Lucía souhlasně kývla a obrátila se k podpěře, která se na záďové palubě nacházela hned nad kormidlem. V této pozici ji vítr šlehal přímo do tváře a do očí jí bez ustání vháněl spršky slané vody.

	„Klid, holka, klid,“ zašeptal jsem si spíš pro sebe než pro ni.

	Byli jsme na vrcholu obrovské vlny, v bodě, kde jsme byli nejvíc vystaveni větru, a stěžeň začal vydávat alarmující zvuky. Po jeho délce se začaly drolit kusy uhlíkového vlákna a puklina už byla tak široká, že by se do ní vešel celý prst. Pod nápory, které byly daleko za hranicí odolnosti stanovené výrobcem, celé lanoví a ráhnoví kvílelo a hrozilo, že se každou chvíli zhroutí. Když jsme přejížděli vrchol vlny, plachetnice se pod obzvlášť prudkým nárazem větru příkře naklonila, zaskřípěla a uprostřed vodopádu pěny se přehoupla na druhý svah vodní masy.

	* * *

	Sotva na dvě vteřiny to vypadalo, že vítr náhle ustal. Korint II, uvězněný v hlubině vytvořené mezi dvěma ohromnými, více než třicetimetrovými vlnami, zůstal v závětří a na jeden neskutečný okamžik se všechno znovu uklidnilo. Zcela zřetelně jsem slyšel pleskot vodních kapek, které kapaly z popruhu a narážely na palubu. A to byl okamžik, na který čekala Lucía. V klidu si opřela pušku o rameno, během jednoho nádechu zamířila na kování, které stěžňový úpon poutalo k zádi, a pak zmáčkla kohoutek.

	Puška, která byla nastavená na automatický režim, jako by jí v rukách ožila, takže dívka prudký zpětný náraz sotva ustála. Na zadní palubě lodi se objevil černý růženec děr a snesla se na nás sprška úlomků týkového dřeva, skleněného vlákna a teplého kovu. Vtom dvě střely přímo zasáhly místo, kde byl úpon připevněn k trupu lodi.

	Všechno se odehrálo strašně rychle. Tlusté ocelové lano, napnuté na maximum obrovskou silou, kterou se vítr opíral do plachty, se po zásahu náboje kalibru 5,56 milimetrů pušky Heckler & Koch na jedné straně přetrhlo, jako by bylo z másla, a před očima se nám roztřepilo.

	„Pozor!“ stačil jsem zařvat, pustil kormidlo a srazil Lucíu k zemi. Dopadl jsem na ni právě v okamžiku, kdy sebou lano za mými zády začalo práskat a šlehat jako bič.

	Rozervaný konec úponu prosvištěl místem, kde se ještě před pár vteřinami nacházela Lucíina hlava, a prudce narazil do vchodu do podpalubí, z něhož vyletěly obrovské třísky týkového dřeva a kusy roztříštěného skla. Když lano rozbilo dveře, vylétlo do vzduchu a začalo sebou zmítat jako rozzuřená kobra. Poté se přesunulo na druhou stranu stěžně, kde roztrhalo část vytažené kosatky. Teprve teď jsem si uvědomil, že přeříznout stěžňový úpon na přídi nemá Viktor šanci, ale o vyřešení tohoto problému se naštěstí postaral sám hurikán.

	Loď se znovu vyhoupla na hřeben vlny a právě v ten okamžik nás ze zádi zasáhl obzvlášť prudký náraz větru. Stěžeň, který byl již oslabený dlouhými hodinami boje, to definitivně vzdal. Prasklo to v něm tak, až jsem zaskřípal zuby, puklina se rozšklebila jako temná tlama, sloup vybuchl a celou palubu pokryl gejzírem kusů karbonového vlákna. Na okamžik jsme se stali svědky výjevu, který je jen málo námořníkům dopřán vidět a potom o něm i vyprávět. Stěžeň Korintu II nasála obrovská síla hurikánu a zvedla ho do vzduchu i s příďovým úponem, který z něj z jednoho konce visel. Během tří nebo čtyř vteřin vlál ve vzduchu nad přídí lodi, ke které byl připoutaný druhým úponem, jako by to byl podivný drak vyrobený šíleným tesařem. Náhlý otřes úpon na jeho konci přetrhl a stěžeň se uprostřed dešťového víru začal vzdalovat. Poté spadl do moře mezi dvě obrovské vlny, které se k nám hnaly zprava.

	O vlásek jsme unikli smrti. Nezdálo se však, že by se situace měla zlepšit.

	„Radši zalezte dovnitř!“ snažil jsem se překřičet vítr. „Tady nahoře nejste k ničemu!“

	„Ale hovno!“ vybafl neuctivě Pritčenko a pomohl mi postavit se na nohy. „Jestli se mám utopit, tak na čerstvém vzduchu, a ne zavřený tady v té vaně.“

	„Prite…!“ Zaťal jsem pěsti a snažil se ovládnout. Zůstávat na palubě bylo velmi nebezpečné, ale když si Ukrajinec něco umanul, dokázal být neústupný.

	„Ksakru zalez! Na palubě je to nebezpečné.“

	„Děláš si prču? Já se odsud nehnu!“

	„Zalez, ty ruský paličáku!“

	„Říkám, že ne! A jsem Ukrajinec, ne Rus!“

	Právě v tom okamžiku vykoukla ze zničených dveří vedoucích do kajuty Lucía a přerušila naši hádku. Z pouhého výrazu její tváře jsme poznali, že se něco děje.

	„V kajutě je na dva prsty vody,“ řekla potichu a snažila se nedávat najevo strach. „Potápíme se.“

	To nám ještě scházelo, pomyslel jsem si. Jak byl starý trup léta vystaven slunci v kterémsi zapadlém sportovním přístavu, musela se v něm vytvořit miniaturní prasklinka. Vzduchová bublina ukrytá mezi pláty trupu pak po měsících rozpínání a smršťování v jistém okamžiku praskla a začala si razit cestu skleněným vláknem. Uprostřed bouře se tahle prasklina rozhodla bez varování složit zkoušku dospělosti a kdesi pod čárou ponoru jí začala prosakovat voda. Byla jen otázka minut, hodin nebo dnů, než bude loď nadobro ztracená. Jenom jsem netušil, jak rychle se to stane (záleží přece na velikosti praskliny, kdybys měl víc námořních zkušeností, tak bys to věděl, blbče).

	Loď bez stěžně, s prosakující vodou neznámého objemu a uprostřed nejstrašnější bouře, jakou jsem kdy během své krátké námořní zkušenosti viděl. No není to paráda?! K čemu nám jsou nemrtví? Přivodit smrt nejen sobě, ale i všem okolo jsem zvládl úplně sám.

	„Je to pravda?“ zeptal se Prit ledovým hlasem. „Potápíme se?“

	„Ne,“ zalhal jsem. „Je to jen voda, co sem vnikla rozbitými lodními okénky. Ale pro jistotu bys mohl zapnout lodní čerpadlo.“

	„Já to udělám,“ řekla Lucía.

	Na okamžik jsem své dívce stiskl ruku. Viděl jsem, že má v očích nejen strach, ale také obrovský klid, který byl plodem nekonečného utrpení posledních měsíců. Jestli zemřeme, Lucía to přijme vyrovnaně a smrti se bude dívat přímo do očí… A pravděpodobně jí také plivne do tváře.

	Musel jsem říct Viktorovi pravdu. Loď mohla jít každou chvíli ke dnu a Ukrajinec to musel vědět. Otočil jsem se k němu, ale než jsem stačil cokoliv říct, starý kamarád mi z očí vyčetl, co se děje.

	„Jsme v prdeli, že jo?“

	Neodpověděl jsem. Pohled mi ustrnul na obzoru v té hrozné změti vody a nebe, které se od sebe nedaly rozlišit. Již před několika hodinami jsem ztratil pojem o čase, ale muselo být kolem půlnoci. Uprostřed stříkající pěny a vln jsme ve tmě dohlédli sotva na sto, dvě stě metrů. Loď sebou navíc házela tak, že udržet pohled na jednom místě stálo nadlidské úsilí. Nicméně na okamžik, na jeden mizerný okamžik se mi zdálo, že jsem něco zahlédl. A nebylo to daleko. Promnul jsem si oči a znovu se to pokusil zahlédnout. Když nás po chvíli moře opět vyneslo na hřbet vlny a Korint II se ocitl ve značné výšce, uviděl jsem to znovu. Nemohl jsem se mýlit.

	Sotva půl námořní míle od nás na závětrné straně zářilo zelené světlo.
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	Srdce se mi splašeně rozbušilo a chvíli trvalo, než jsem ho dokázal zklidnit. Zelené světlo mohlo znamenat jenom jedno. Bylo to neuvěřitelné, zatraceně neuvěřitelné, ale…

	„Co je s tebou?“ zeptal se Prit. „Vypadáš, jako bys uviděl strašidlo!“

	„Řekni mi, co tamhle vidíš!“ Ukázal jsem směrem k obzoru, kde jsem zahlédl světlo. „Řekni mi, jestli vidíš zelený záblesk.“

	„Zelený záblesk? O čem to sakra…?“

	„Přestaň!“ přerušil jsem ho nedočkavě. „Chvíli počkej… Teď… Tamhle! Vidíš to?“

	„Co mi to tu…? A sakra! Ať visím, jestli to není světlo! Odkud hernajs vychází?“

	„Může to být jen poziční světlo na pravoboku lodi!“ odpověděl jsem nadšeně. „A podle výšky, ve které se nachází, to musí být dost velká loď!“

	„Jak moc velká?“

	„Nevím, ale o hodně větší než tahle naše ztrouchnivělá kocábka,“ odpověděl jsem a opatrně otočil kormidlem, které sotva reagovalo.

	„Co uděláme?“ vpadla nám náhle do hovoru Lucía. Když zapnula lodní čerpadlo, neslyšně nás pozorovala ode dveří kajuty s promočeným vzteklým Lúculem na klíně. Slyšela celou konverzaci a ve tváři jí strach vystřídala naděje.

	„Prozatím poplujeme s větrem v zádech směrem ke světlu,“ odpověděl jsem. „Až budeme blíž, vystřelíme nouzovou světlici, aby si nás všimli, a potom musíme najít způsob, jak se uprostřed bouře na tu loď z téhle napůl shnilé skořápky dostaneme a přitom se neutopíme.“

	„Nevíme, kdo na lodi je,“ podotkl pochmurně Pritčenko. „Mohla by to být hlídka vyslaná z Tenerife, aby nás zatkla, nebo dokonce loď plná nemrtvých, kterou měsíce unášel proud.“

	„Loď plná nemrtvých by už dávno uvízla na pobřežní mělčině,“ odpověděl jsem a snažil se stočit příď Korintu II směrem ke světlu. „A upřímně řečeno, Viktore, než abych zůstal napospas tomuhle slanému peklu, radši se znovu nalodím na palubu Zaren Kibiše, kterou ovládá horda ozbrojených šílených maniaků z půlky světa.“

	Ukrajinec se úlevně zasmál a dal mi za pravdu. Věděl, že naše současná situace je zoufalá. Veškeré šance na přežití nepochybně spočívaly v tom, že dohoníme tajemnou loď se zeleným světlem a nalodíme se na ni. Co přijde potom, budeme řešit za pochodu.

	Uběhlo pět nekonečných minut. Kdykoliv jsme se vyhoupli na hřeben vlny, očima jsme pátrali po obzoru a hledali světlo. Při prvních vlnách jsme ho stále ještě dokázali zahlédnout, ale v posledních pěti minutách se nám zase ztratilo.

	Na okamžik jsem zapochyboval, jestli se nám to jen nezdálo nebo to třeba nebyla halucinace vyvolaná stresovou situací. Tuhle myšlenku okamžitě vystřídala druhá, mnohem horší. Uprostřed takovéhle bouře bylo dost snadné projet necelých deset metrů od záhadné lodi, a nevidět ji. To nejhorší, co se nám mohlo stát, bylo náhle zahlédnout červené světlo na levoboku lodi. Znamenalo by to, že jsme ji minuli, a v tomhle větru a bez stěžně bylo absolutně vyloučené, že bychom se dokázali otočit.

	Vtom do boku lodi prudce narazila obrovská vlna a celou palubu zaplavila tmavou, mrazivou vodou. Na okamžik to vypadalo, že loď na vrcholu další vlny zůstala nehybně stát, nicméně jakmile začala sjíždět po jejím boku, nakláněla se čím dál zřetelněji ke straně. Chybělo málo, aby se převrhla úplně.

	„Připravte se ke skoku!“ namáhavě jsem zařval hrdlem plným soli.

	Vtom se naklánění zastavilo. Plachetnice se ocitla v hlubině mezi dvěma vlnami. Obrovský hřeben, který nás před chvílí smetl, se vzdaloval k horizontu a k nám se s burácením blížila další obrovská vlna. Kolo kormidla se bláznivě roztočilo a loď se kývala ze strany na stranu, aniž ji kdo řídil. Nicméně se zdálo, že vítr jako mávnutím proutku ustal.

	„Co se to k čertu děje?“ zeptal se Prit.

	„Vůbec nevím. Jako bychom byli v oku hurikánu, ale…“

	„Podívejte, tamhle!“ Lucíin hlas byl plný takové hrůzy, že se mi sevřelo srdce. Otočil jsem se, abych se podíval, kam s vytřeštěnýma očima ukazuje, a ustrnul jsem.

	Nebe úplně zčernalo, neboť necelých dvacet metrů od nás všechny hvězdy zakryla obrovská příď tankeru, který se plnou parou řítil na křehký trup Korintu II.

	„Převálcuje nás!“

	Nemohli jsme dělat vůbec nic. Loď byla bez plachet (a měl jsem dojem, že i bez kormidla), v motoru nebylo palivo, a navíc jsme k nějakému manévrování neměli čas ani prostor. Byl to obrovský tanker, jeden z těch titánů dlouhých přes tři sta padesát metrů, tak dlouhých, že za bouře není z kapitánského můstku vidět příďová paluba… A už vůbec ne malá, sotva osmimetrová loď unášená proudem do jeho dráhy. Nechtějí nás přejet schválně, jenom nás prostě neviděli, ba ani nezaregistrovali. V téhle bouři jsme byli pro radar neviditelní. Tím spíš, když jsi z uhlíkového vlákna a nemáš ani stěžeň, aby odrazil signál, poznamenala chytrolínská část mého mozku, která napůl zděšeně, napůl fascinovaně přihlížela závěrečné scéně našich životů.

	Ten kolos byl takových rozměrů, že kýl brázdící moře zvedal za sebou vodní hřebeny o velikosti malých zelenkavých kopců, které pokrývala pěna. Jeden z nich narazil do poničeného trupu Korintu II a zatřásl s ním, jako by to byla větvička vhozená do proudu. Byli jsme u tankeru tak blízko, že jsem zcela jasně viděl nýty, prohlubně a sváry na jeho povrchu. Plachetnice, hnaná posledními záchvěvy větru a kýlovou vlnou, se zoufale pomalu začala stáčet, až se konečně dostala mimo nebezpečí, že ji tanker rozmáčkne.

	Ještě jsme měli naději, ale museli jsme jednat rychle. Otočil jsem se k Viktorovi, který s otevřenou pusou pozoroval horu, jež nás o necelé dva metry míjela.

	„Viktore, najdi signální pistoli a vystřel světlici, ať nás vidí.“

	Ukrajinec se probral, otevřel přihrádku kokpitu a vytáhl signální pistoli. Zvedl ji nad hlavu a stiskl kohoutek. Světlice zasvištěla vzduchem, a jakmile dosáhla správné výšky, rozprskla se do zářivě červeného světla, které všechno zalilo přízračnou barvou.

	Zatímco se světlice zavěšená na padáčku pomalu snášela k zemi, vrhl jsem se do útrob plachetnice. Z útulné kajuty zbyly trosky. Celý vnitřek pokrývala vrstva vody sahající až ke kotníkům, po které pluly olejové skvrny, zbytky jídla, navigační mapy a papíry. Lucía stála s kocourem v náručí v koutě a dívala se na mě s očekáváním.

	„Jak na to vylezeme?“ zeptala se mě s obdivuhodným klidem.

	„To ještě nevím, ale nesmíme jim dovolit, aby odjeli a nevšimli si nás.“

	Popadl jsem jednu z harpun, které byly na palubě, a hodil si ji přes záda. Vyhnul jsem se překvapenému Lucíinu pohledu a otevřel spodní palubu s plachtovím, abych našel dostatečně silné poutací lano. Podpalubí smrdělo shnilými řasami a bylo zaplavené ledovou vodou. Tušil jsem, že místo, kudy sem zatéká, je velmi blízko, ale nemělo cenu se tím teď zabývat.

	Jakmile jsem měl lano, přivázal jsem ho k šípu harpuny. Bylo to primitivní, ale nic lepšího jsem neměl.

	„Co to je?“

	„Vodicí lano, nebo aspoň něco, co se mu vzdáleně podobá,“ odpověděl jsem a vylezl zpátky na palubu.

	Za tu dobu se tanker posunul skoro o polovinu své délky. Velikost lodi byla tak ohromná, že od hladiny dosahovala výšky osmipatrového domu. Za takovou horou byla plachetnice dokonale chráněna před větrem a vlnami, které bily z druhé strany. S údivem jsem zíral na to, jak se Korint II houpe uprostřed malé oázy klidných vod, kde nebyl nejmenší náznak větru a kterou osvětlovaly Viktorem neúnavně vystřelované červené světlice. O několik metrů dál, přímo na hranici viditelnosti, kterou určovala zář světlic, končil závětrný efekt způsobený tankerem a moře se znovu vzpínalo silou hurikánu.

	Měli jsme jedinou šanci. Zvedl jsem harpunu a zamířil na palubu tankeru, která se ztrácela v černé noci. V duchu jsem si to rychle propočítal. Byla to nejsilnější harpuna, jakou jsme měli, ale musela překonat obrovskou vzdálenost, a to navíc vertikálně. Taky je k tomu nutno připočíst váhu lana a… K čertu s tím, nadechni se a vystřel. Jestli se ti nepovede zachytit lano k tankeru, jste mrtví, znovu se mi v hlavě ozval chytrolínský hlásek, buď bouře, nebo sací efekt lodního šroubu vás rozseká na kaši, a ty to víš, víš to, víš to, a máš jen tuhle šanci… Zavři už konečně zobák, ty podělaný chytrolíne!

	Zaklonil jsem hlavu a vystřelil. Šíp se zasvištěním vyrazil a na jeho konci přivázané lano se začalo rozmotávat obrovskou rychlostí. Potichu jsem počítal, pět metrů, deset, patnáct… Když šíp dosáhl dvaceti pěti metrů, prudce se zastavil. Celý jsem se chvěl, když jsem uchopil konec lana a zpočátku lehce, potom silněji jsem za něj zatáhl. Lano drželo. Zahákli jsme se za tanker.

	Spinakrový naviják, ke kterému byl uchycený druhý konec lana, zakvílel, když plachetnice poposkočila tahem tankeru, nicméně nápor bez problémů vydržel. Podobně jako bývá štítovec lodivod nalepený k velrybě, Korint II vyrazil souběžně s obrovskou nákladní lodí, a jak nás setrvačnost tlačila, neustále narážel do jeho ocelového trupu. Každým nárazem se odštěpovaly pláty z karbonového vlákna a sténala kostra plachetnice. A k tomu všemu jsem netušil, jak a kde se šíp zahákl. Určitě moc dlouho nevydrží.

	Vtom se po zničené palubě plachetnice začaly míhat světelné paprsky. Podívali jsme se nahoru a uviděli, jak na nás z paluby tankeru míří čtyři nebo pět baterek. Bylo to daleko a nebyla slyšet žádná slova, ale byl jsem si jistý, že ať už ti tam nahoře byli kdokoliv, v tuhle chvíli se museli podivovat, kdo jsme a jak jsme se k čertu dostali až sem. Jenom jsem doufal, že o tom nebudou přemýšlet příliš dlouho.

	Po pár nekonečně dlouhých minutách se na boku tankeru začal rozmotávat záchranný žebřík, po kterém jsme měli vylézt. Představil jsem si titánské úsilí, které museli vynaložit na přemístění těžké sítě po palubě tankeru uprostřed bouře, která tam nahoře určitě zuřila ve vší síle. Ať už byli kdokoliv, rozhodně jim záleželo na tom, abychom se nalodili.

	„Lezeme nahoru, než si to rozmyslí!“ zařval odhodlaně Viktor.

	Ukrajinec se chytil žebříku a bez zaváhání začal s obratností opice šplhat. Lucía mi položila Lúcula do náruče, na rty mi vlepila radostný polibek, chytla se provazu a následovala Pritčenka. Zůstal jsem na palubě plachetnice a bylo mi divně od žaludku. Naposledy jsem se na neznámou loď nalodil před mnoha měsíci v přístavu ve Vigu, a nebyla to moc dobrá zkušenost. Aspoň doufám, že jen co vylezu, nebude na mě mířit hlaveň, pomyslel jsem si, strčil Lúcula do horní části pláštěnky a pečlivě ji všude zapnul. Kocour se v tom improvizovaném pytli začal vrtět, aby našel otvor, kudy mohl vystrčit hlavu. Bylo to hned u mého krku.

	Na rozloučenou jsem se po plachetnici naposledy rozhlédl a v oparu štiplavého pachu mokré kočičí srsti jsem začal šplhat po záchranném žebříku. Až teprve po několika hodinách mi došlo, že jsme na palubě té malé kocábky nechali veškeré svoje vybavení. Bylo to však jedno. Když jsem jako chromý Spiderman šplhal po naloďovacím žebříku, tak bych toho stejně moc neunesl.

	Když jsem se konečně dostal na palubu tankeru, odehrálo se hned několik věcí najednou. Nejdřív do mě narazil poryv větru tak prudce, že jsem málem přepadl dozadu, a to by znamenalo jistou smrt. Tou druhou byly dvě silné paže, které mě pevně uchopily a vytáhly na palubu, zatímco další ruce mi přes záda přehodily deku, aby mě chránila před deštěm. A tou třetí a nejpřekvapivější byl elegantní důstojník nordického vzhledu s dokonale zářivým úsměvem, který mi podával ruku.

	„Mohu vás ujistit, že jste nejpodivnější ryby, jaké jsme kdy ulovili,“ řekl mi dokonalou akademickou angličtinou s lehkým přízvukem, který jsem nedokázal identifikovat. „Dovolte mi, abych vás přivítal na palubě.“

	„Jak se tahle loď jmenuje? Kde to jsme?“

	Zatímco nás nepřestávaly máčet proudy deště, důstojník udělal rukou rozmáchlé gesto, které obsáhlo celý povrch tankeru.

	„Vítejte na palubě,“ řekl s úsměvem. „Vítejte na Ithace.“

	
6

	Když se na jihu Maroka Edna dotkla pevniny, začala rychle ztrácet na síle. Nejdřív se ze silných hurikánových větrů staly jen prudké větrné poryvy, které se po čtyřiadvaceti hodinách změnily v lehký vánek. Ještě nad oceánem došlo k průtrži mračen, takže k pobřeží už dorazily pouze jejich cáry a na mořskou hladinu znovu začalo pražit srpnové slunce. Za necelých osmačtyřicet hodin od chvíle, kdy Edna udeřila na pobřeží, se změnila v neškodnou vichřici, která pokračovala přes Gibraltarský průliv směrem do středního Středomoří. My z toho všeho jsme už samozřejmě nic neviděli.

	Když jsem se vzbudil, moje první reakce byla popadnout útočnou pušku Heckler & Koch. Byl jsem v neznámé, světle modré kajutě, do které okénkem vnikal jasný proud světla. Než se mi v hlavě trochu rozjasnilo, chvíli jsem bezvýsledně tápal prsty vedle postele. Puška tam samozřejmě nebyla. Zůstala na palubě plachetnice, která se už v bouři jistě potopila a skončila kdesi na mořském dně. Hbitě jsem se zvedl, ale hned jsem toho zalitoval. Do všech svalů na pažích a zádech mi vystřelovala bolest způsobená předchozí námahou. Dokonce i krk jsem měl úplně ztuhlý, a když jsem si ze stolku vedle postele chtěl vzít láhev vody, musel jsem vyvinout nadlidské úsilí, abych se tím směrem vůbec podíval.

	Chvíli jsem hltavě pil a pak jsem si s uspokojením diskrétně říhl. Rozhlédl jsem se po kajutě. Byla to jednoduchá, sotva tři metry čtvereční velká místnost, kde u jedné stěny stála skříň a u druhé postel, na které jsem seděl. Ve zdi naproti vchodu se nacházelo lodní okénko, jímž vnikalo dovnitř hřejivé světlo. Na to, že kolem zuřila bouře, až příliš hřejivé a mírné.

	To by vysvětlovalo jednu z otázek, které se mi honily hlavou. Podle oblohy, kterou jsem mohl z postele vidět, jsem musel dlouho spát, možná víc než dvanáct hodin. Vzhledem k tomu, že jsme se na palubu tankeru dostali na pokraji sil, se nebylo čemu divit. Matně jsem si vzpomínal, že mě do pokoje vnesli téměř bezvládného dva silní námořníci a že Lucía dřív, než se sama uložila na zem na matraci, mi pomohla svléct se a vlézt do postele. To byla odpověď na moji další otázku. A opravdu, hned vedle mě, jen o trochu níž, pokojně spala Lucía i s Lúculem, který se rozvaloval na polštáři a spal stejně hlubokým spánkem jako ona.

	Otázku, kde je Viktor, jsem si už položit nestačil, protože mi hlučné zachrápání napovědělo, že Ukrajinec bezstarostně spí na horním lůžku palandy, kterou jsem mylně považoval za obyčejnou postel. Když jsme se dostali na palubu, Pritčenko musel být stejně vyčerpaný jako já, odmítl však jít do postele dřív, než se ujistil, že Lucía a já jsme v suchu a teple a že se na obzoru nerýsuje žádné bezprostřední nebezpečí. Náš blonďatý anděl strážný.

	Se zaťatými zuby jsem opatrně, abych nešlápl na Lucíu, vystrčil nohy z postele a postavil se. Bolest mi vystřelovala do svalů natolik, že jsem to málem vzdal, ale nakonec zvítězila zvědavost. V zásuvkách ve skříni leželo několik žlutých kombinéz velice podobných těm, které nosí osazenstvo ropných plošin. Protože po mém oblečení nebylo ani památky, vybral jsem si kombinézu, která mi padla, a oblékl se do ní. Ve stejné skříni jsem našel tři páry námořnických bot. Odhadl jsem, že více méně mají naše velikosti a že je tam tedy někdo nechal schválně, abychom si je obuli. Když jsem se oblékl a obul, neslyšně jsem došel ke dveřím. Vzbudil se jenom Lúculo. Chvilku mě pozoroval, ale pak dospěl k závěru, že přerušit klidný spánek jen proto, aby následoval svého pána, za to nestojí, a znovu se spokojeně stočil do klubíčka.

	Když jsem došel ke dveřím, potichu jsem zaklel. Uvědomil jsem si, že s největší pravděpodobností nás zamkli. Jestli měli aspoň špetku rozumu, zavřeli nás tady do karantény na tak dlouho, dokud se nepřesvědčí, že ani jeden z nás není nosičem viru, který téměř celé lidstvo proměnil v chodící mrtvoly. Jedním jsem si byl jistý: tohle peklo přežili jen ti nejobratnější a nejobezřetnější šťastlivci, a tudíž tihle lidé rozhodně nebyli včerejší.

	Každopádně jsem to musel zkusit. Natáhl jsem ruku ke kouli na dveřích a zkusil s ní otočit. Zámek se s tichým klapnutím odemkl a dveře se s lehkostí otočily v pantech.

	Překvapeně jsem zůstal stát. Dveře byly otevřené. Otevřené.

	Nevěřícně jsem vykoukl. Uviděl jsem dlouhou chodbu se stropem plným různě barevných, tlustých a tvarovaných trubek, které se po celé její délce chaoticky klikatily, až kam jsem dohlédl. Vždy po několika metrech byly dveře, které pravděpodobně vedly do kajut podobných té, ze které jsem právě vyšel. Chodba byla dobře osvětlená a velmi, velmi čistá. Z mřížky klimatizace vycházelo tiché bzučení, které vnitřek udržovalo na příjemné svěží teplotě. Kdyby tam nechyběly koberce a nebyly tam kovové dveře, připadal bych si jako v hotelu.

	Když jsem šel chodbou, padl na mě nepříjemný pocit. Tohle nebylo normální. Žádné zámky, žádná popudlivá stráž a nikdo, kdo by na nás mířil zbraní. Příliš krásné na to, aby to byla pravda. Byla to tak podivná situace, že jsem byl celý napjatý a připravený čelit čemukoliv, co se mi postaví do cesty. A tak když se náhle otevřely jedny dveře a objevil se v nich číšník, který před sebou tlačil vozík, lekl jsem se tak moc, že jsme z toho oba málem dostali infarkt.

	„Kdo jsi? Kde jsou všichni?“ To bylo všechno, co jsem ze sebe dostal, když mi srdce z krku kleslo zase na své místo.

	„Signore, signore, non passa niente. Sei al sicuro. Nic neděje, vy bezpečný,“ odpověděl námořník. Byl to muž středního věku s prořídlými vlasy a lesklým černým knírkem, který se stejně jako já snažil uklidnit. „È a bordo dell’Ihaca, vy spomenout?“

	Mluvil na mě napůl italsky, nebo alespoň jsem si to myslel, protože ten jazyk mohl být také korsičtina, nebo neapolština, nebo kdovíco. Pokusil jsem se oprášit tu trochu italštiny, co jsem uměl (a kterou jsem se kdysi dávno naučil v Boloni během úžasného alkoholového roku na Erasmu), ale buď jsem neměl správný přízvuk, nebo moje slovní zásoba už byla velmi chabá, protože se mi s tím človíčkem dorozumět nepodařilo. Přešel jsem tedy do španělštiny, portugalštiny a angličtiny, ale s podobným výsledkem. Malomyslně jsem si už myslel, že se budu muset uchýlit ke své chatrné němčině nebo ještě horší ruštině (dáreček od Viktora; v tomto jazyce jsem nicméně uměl říct pouze řadu sprostých slov spojených se sexem a alkoholem), když se za mými zády nečekaně objevil další člověk.

	„Vidím, že jste se již seznámil s Enzem,“ řekl anglicky s lehkým přízvukem, který jsem nedokázal zařadit.

	Otočil jsem se a uviděl, že hlas patří stejnému vysokému blonďatému důstojníkovi, který nás přivítal v noci, kdy řádil hurikán. Byl dokonale upravený a jeho uniforma obchodního loďstva, která mu sedla jak ulitá, ještě víc umocňovala pocit neskutečnosti, který mě obklopoval. Skoro jsem čekal, že mě ten důstojník každým okamžikem pozve ke kapitánovu stolu na slavnostní bál.

	„Jmenuji se Strangärd, Gunnar Strangärd. Jsem druhý důstojník na této lodi, která je, pokud mohu podotknout, o dost větší, než na které jste připluli.“

	Představil se a podal mi pěstěnou ruku s perfektně zastřiženými nehty. Představil jsem se i já. Stiskli jsme si ruce a já se zastyděl, když jsem uviděl rozdíl mezi důstojníkovými upravenými končetinami a mýma vlastníma rukama, které po mnoha měsících boje o přežití měly polámané černé nehty a byly špinavé od motorového oleje, ryb a bůhví čeho ještě.

	„Enzo vám právě vezl snídani,“ ukázal k vozíku, který číšník tlačil před sebou. „Doktor řekl, že osmnáct hodin spánku by mělo stačit, proto jsme se vás chystali vzbudit. Pokud se raději chcete vrátit do kajuty ke svým přátelům, klidně můžete, nicméně kapitán mě poprosil, abych vás jeho jménem pozval na snídani v důstojnické kajutě.“ Na okamžik se odmlčel a pozoroval můj ohromený výraz. „Samozřejmě jen pokud by to pro vás nepředstavovalo žádný problém.“

	„Vůbec ne, vůbec ne,“ zaskočeně jsem zakoktal. Zdálo se mi, že po měsících hrubostí, násilí, ohrožení, hladu a strádání jsem se ocitl v nějakém snu. Čím zdvořileji a slušněji se ke mně ti lidé chovali, o to víc jsem nepřestával žasnout. „Bude mi skutečným potěšením, věřte mi.“

	Rozloučili jsme se s Enzem a jeho voňavým vozíkem a já jsem následoval důstojníka spletitými útrobami lodi.

	„Kdo jste? Kam plujeme? Co je to za loď?“ chrlil jsem ze sebe otázky, zatímco jsme stoupali po schodišti a šli další dlouhou chodbou.

	„Rád bych, pokud dovolíte, aby vám na první otázky odpověděl kapitán,“ odvětil důstojník, který podle jména a přízvuku byl jistě Švéd nebo Nor. „Co se týká této lodi, nacházíte se na supertankeru Ithaka s výtlakem osm set tisíc tun. Před soudným dnem patřil jedné řecké korporaci. Nyní,“ dodal se zářivým úsměvem, „očividně patří AC.“

	Zrovna když jsem se chystal zeptat, co AC k čertu je, důstojník Strangärd otevřel dveře a vstoupili jsme do prosvětlené prostorné místnosti s velmi dlouhým stolem, kde půl tuctu lodních důstojníků popíjelo kávu, a jakmile nás uviděli vcházet, zmlkli. Za nimi se rozkládalo široké okno, ze kterého byla vidět celá délka tankeru. Z toho výhledu jsem zůstal na okamžik fascinovaně stát. Tenhle kolos byl nesmírně dlouhý, určitě měřil víc než sto padesát metrů a v dálce se mu v mořském oparu matně třpytila příď. Po palubě mezi obrovskými spletitými trubkami, které vedly do lodních cisteren, klidně šlapal na kole nějaký námořník.

	„Okouzlující výhled. Nemám pravdu?“ řekl hlas za mými zády. Jeho majitel byl přibližně padesátiletý muž střední postavy a robustní konstituce a na spíš kulaté tváři měl bílou bradku, která ladila se světle modrýma, věkem trochu zastřenýma očima. „Jsem kapitán Birley. Těší mě, že jste se rozhodl s námi posnídat.“

	Jako odpověď jsem cosi nesrozumitelně zadrmolil a posadil se. Koutkem oka jsem zahlédl, že za dalším číšníkem vstoupil do místnosti námořník. U pasu mu visela těžká pistole, která mu při chůzi narážela do stehna. Držel proužek papíru a lahvičku s tekutinou jantarové barvy.

	„Nejdřív musíme dostát malému opatření, které vás snad nebude příliš obtěžovat,“ pokračoval kapitán a posadil se. „Potřebovali bychom, abyste na tento proužek plivnul.“

	Strnul jsem a myslel si, že jsem se přeslechl. Námořník s pistolí se ale postavil ke mně a položil proužek přímo přede mě na stůl. Nechtěl jsem své hostitele urazit. Navíc jsem tušil, že ta pistole není pouhou rekvizitou, a že pokud neplivnu, zdvořilé chování, jemuž jsem se do té doby těšil, velmi rychle skončí. Ačkoliv jsem si přišel trochu jako blb, uplivl jsem na proužek papíru. Námořník se sklonil k plivanci a z jantarové lahvičky, kterou držel, na něj nalil několik kapek. Nic se nestalo, aspoň co jsem si mohl všimnout. Nicméně jsem zkouškou asi prošel, protože námořník spokojeně přikývl a já si všiml, jak všichni strávníci sedící u stolu očividně pookřáli.

	„Výborně, jste čistý, záhadný pane trosečníku,“ pokývl kapitán. „Teď bych si moc rád poslechl váš příběh, když dovolíte. Kávu, nebo čaj?“

	Nenápadně jsem se štípl. To se mi snad sakra musí zdát.

	Při několika šálcích kávy jsem kapitána seznámil se svými zážitky, zatímco se u vedlejšího stolu živě bavili ostatní důstojníci. Vyprávěl jsem mu o útěku z Evropy uprostřed záplavy nemrtvých, jak jsem dorazil na Kanáry a jak jsme se z důvodů přelidnění a špatných životních podmínek rozhodli odejít na Kapverdy. Byla to přikrášlená a jen částečná verze skutečnosti, ale předpokládal jsem, že kapitán nepotřebuje znát každý detail toho, co jsme prožili. Dokud nezjistíme o našich hostitelích trochu víc, nedůvěřivost byla ta nejlepší taktika.

	„Tak, a teď jsem s otázkami na řadě já,“ usmál jsem se a snažil se vypadat sebejistěji, než jsem ve skutečnosti byl. „Komu za záchranu života máme poděkovat?“

	„Samozřejmě našemu pánu Ježíši Kristu,“ odpověděl s naprosto vážnou tváří kapitán Birley, zatímco jsme vstávali a zamířili k poddůstojnickému stolu. „To on nás postavil do vaší cesty. Všechno, co se na zemi děje, je Jeho dílem a to, že jsme na sebe narazili uprostřed bouře, je jasné Boží znamení, pochváleno budiž Jeho jméno až na věky, amen.“

	Sborové amen zaznělo okolo stolu. Dokonce i sympatický švédský (nebo norský) důstojník Strangärd zvážněl a připojil své rozvážné amen. Byl jsem lehce na rozpacích. Nečekal jsem takový projev náboženského zapálení.

	„Hm… Ano, jasně, samozřejmě. A koho mi Bůh nastrčil do cesty, chci říct, kdo přesně jste?“

	„Jsme součástí AC a na Atlantik jsme vypluli z Křesťanské republiky Gulfport v Mississippi. Máme Boží poslání, víte?“

	„AC? Jaká republika? Boží poslání?“ Že jsem byl jak u vytržení, je slabý výraz. „Nechtěl bych být nezdvořilý, pane, ale pravdou je, že vůbec ničemu nerozumím.“

	„AC je samozřejmě zkratka pro Army of Christ. Tak jí důvěrně říkáme mezi sebou, znáte to,“ odpověděl mi zrzavý důstojník, který seděl na konci stolu.

	Army of Christ. Kristova armáda. A do prdele. Kam jsme se to do hajzlu dostali?

	„Když se zjevila znamení a Náš Pán se rozhodl potrestat hříchy lidského plémě,“ vášnivě se rozpovídal zrzavý důstojník, „všechny nečisté hříšníky, hédonisty a pohany zasáhl hněv Boží. Pouze my, kteří jsme před očima Nejvyššího byli čistí, jsme byli uchránění od moru zla. Chvíli jsme sami a ztracení bloudili po světě uprostřed následků Božího trestu a plodů zla, ale brzy jsme uslyšeli volání.“ Námořníkův pohled měl zvláštní třpyt v očích. Ten člověk bezmezné věřil všemu, co říkal.

	„Volání?“

	„Samozřejmě volání reverenda Greena,“ vložil se do řeči další z důstojníků, mladík s uhrovitou tváří, kterému bylo sotva osmnáct. „To on nás všechny shromáždil v Gulfportu a poskytl nám útočiště. Tam se také bezpochyby staneme svědky druhého příchodu Krista, samozřejmě my všichni Pánem vyvolení.“

	U stolu zazněla další sborová amen a aleluja. Nevěděl jsem, jestli si ti týpci ze mě dělají legraci, či jestli to jsou náboženští pomatenci, nebo jestli Křesťanská republika Gulfport vůbec existuje. Pochopil jsem, že je nutné jednat opatrně. Nerad bych se zachránil před utopením jenom proto, abych se uškvařil na hranici kvůli nevhodnému vtipu o Ježíšovi. To za to nestálo.

	„A reverend Greene je teď tady?“ zeptal jsem se jakoby mimochodem.

	„Ale samozřejmě že ne!“ odpověděl mi zvesela Strangärd. „Je v Gulfportu a stará se o řádný chod celého města. Je to velmi zaměstnaný člověk. Nejenže se musí postarat o záchranu našich duší, ale také řídí osud malého města s deseti tisíci obyvateli. A to samozřejmě nepočítám heilóty a nedotknutelné.“

	Přikývl jsem, jako bych celému tomu náboženskému galimatyáši rozuměl. Předpokládal jsem, že když mluvil o heilótech a nedotknutelných, měl na mysli nemrtvé a všechny ty přeživší, kteří jako já bloudili světem mimo gulfportské útočiště. Nemohl jsem se nezeptat.

	„Takže já… Jsem heilót?“

	„Ale samozřejmě že ne,“ zasáhl do hovoru opět kapitán a úplně mě tím zmátl. „Tím jsme si naprosto jisti. Mimochodem, pane… Jaké náboženství vy a vaši přátelé vyznáváte?“

	Nečekaný obrat v konverzaci mě uvedl do rozpaků. Na několik vteřin jsem se odmlčel, zatímco jsem bleskurychle přemýšlel. Jak by se nám teď hodilo, kdyby tu s námi byla sestra Cecilia.

	„Tak Lucía a já jsme křesťané. Chci říct katolíci. Viktor je Ukrajinec, takže pokud se nepletu, vyznává pravoslaví.“ Ve skutečnosti jsme se o náboženství nikdy s Lucíou nebavili a dost jsem pochyboval o tom, že by Viktor Pritčenko věřil v něco jiného než ve Viktora Pritčenka. Nebyl ale vhodný okamžik na to, abychom ventilovali svoje náboženské slabiny, a proto jsem hrozně zalhal: „Nicméně se snažíme vykonávat společné náboženské obřady a několikrát denně se spolu všichni tři modlíme. My jsme také vděčni Bohu, že nás spasil před zatracením.“

	„To je dobře, moc dobře,“ poplácal mě po zádech kapitán Birley a nálada kolem stolu byla čím dál uvolněnější. „Jsem si jistý, že až dorazíme do Gulfportu, reverend Greene vás velmi rád uvidí. Jste jako ztracený syn: tak dlouho jste tápali v temnotách, daleko od světla, uprostřed nečistoty a nemravnosti nemrtvých, až vás nakonec Náš Pán přivedl na cestu Spásy. Dnes je váš šťastný den!“

	Kolem stolu zahřměla další aleluja a mnozí důstojníci se zvedli, aby mě objali nebo mně potřásli rukou. Nepřestával jsem se usmívat, zatímco jsem se v duchu ptal, kam jsem se to do hajzlu dostal.

	„Takže,“ zeptal jsem se, „plujeme do Gulfportu?“

	„To ne, ještě ne,“ řekl Birley a nalil mi další šálek kávy. „Říkal jsem, že máme Boží poslání. Reverendovi se zjevil sám Bůh a ukázal mu náš cíl.“

	„A co je to za cíl?“ zeptal jsem se, aniž jsem chtěl skutečně znát odpověď.

	„Směřujeme do Luby v Rovníkové Guineji,“ odpověděl kapitán s výmluvným úsměvem. „Je to vůle Boží.“
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	Přístav v Lube zářil necelých šest set metrů před námi pod žhavými paprsky prudkého afrického slunce. Po pomalých a opatrných přibližovacích manévrech Ithaka konečně vyhodila kotvu. Trvalo nám celé dva dny, než jsme se dostali patnáct mil před náš cíl, a další den, než jsme urazili poslední úsek. Kapitán Birley se svou posádkou tvořil tým zodpovědných a organizovaných profesionálů. Ithaka byla příliš velká loď, než aby jen tak mohla připlout ke břehu a zakotvit, a už vůbec ne bez lodivoda, který by se vyznal v místních vodách. Na kapitánském můstku měli k dispozici poslední digitalizovanou verzi námořních map této oblasti a také GPS, které i přes všeobecný kolaps satelitů podle všeho dost dobře fungovalo. Ale i tak muži nenechávali nic náhodě.

	Ten den ještě před rozedněním spustili po boku lodi člun vybavený sondou. Člun plul tři míle před tankerem a zkoumal každičký metr obrovy trasy. Důstojník Strangärd (už mi konečně prozradil, že je Švéd, ale zatím mi neřekl, co s touhle bandou náboženských fundamentalistů z jihu Spojených států dělá) mi vysvětlil, že neslouží pouze k tomu, aby se vyhnuli skaliskům a útesům, ale že během tak dlouhé doby, co jsou obchodní cesty zavřené, se mohla nějaká loď unášená proudem potopit a zablokovat nám cestu. Vzhledem k našim rozměrům a místní malé hloubce by pro nás náraz mohl mít katastrofální následky.

	„Proč člun pluje před námi tak daleko? Proč jednoduše nepoužijeme lodní sonar?“ zeptal se Pritčenko, který se vedle mě opíral lokty o zábradlí.

	„To je jednoduché,“ odpověděl zrzavý důstojník, který měl hlídku na této čtvrtině lodi a který vedle nás pozoroval dalekohledem moře a zároveň (jak jsem vytušil) nás nenápadně hlídal. „Ithaka má hodně velký výtlak, téměř milion tun. Plujeme rychlostí dvanácti uzlů, čímž vzniká ohromná setrvačná síla. I kdyby kapitán teď hned přikázal zařadit zpětný chod, trvalo by téměř dvacet minut, než by se loď úplně zastavila, a mezitím bychom urazili několik dalších mil. Tohle není auto, které se dá kdykoliv zastavit. I kdybychom vypli motory, tahle bestie popluje nějakou dobu sama, jako by měla vlastní vůli.“

	Pritčenko místo odpovědi něco zavrčel, popadl svůj dalekohled a prozkoumával celý přístav. Tihle lidé se Ukrajinci, který byl od přírody nedůvěřivý remcal, moc nelíbili a on se vůbec nenamáhal to skrývat, a to i přesto, že se na moji radu horlivě, jako by byl opravdový věřící, účastnil všech třech bohoslužeb, které se na palubě denně konaly. Byl jsem si jistý, že Viktor se během posledních dnů namodlil víc než za celý svůj život. Lucía a já jsme samozřejmě dělali to samé, a jak se zdálo, všichni na palubě byli nadšení z toho, že jsme se přidali k jejich zavedeným obřadům, k nimž nás zdvořile přizvali, ovšem tak kategorickým způsobem, že bylo jasné, že záporná odpověď nepřichází v úvahu.

	Viktor a Lucía si také museli projít procedurou plivnutí na papírek a zdálo se, že výsledek byl v obou případech uspokojivý, protože posádka je přijala stejně vroucně a slavnostně jako mě. Co se týče povahy a náboženského zapálení těch lidí, byli moji přátelé stejně zmatení jako já.

	Nejpravděpodobnější teorie se nám zdála ta, že většina posádky pochází z jihu Spojených států, kde je všeobecně rozšířený a silně zakořeněný baptismus, a proto se tento duchovní směr prosadil i na lodi. Bylo mi známo, že bývalé státy Konfederace se staly oblíbeným útočištěm mnoha kazatelů a nábožensky zapálených skupin, ale jestli je tohle vysvětlení správné, jsem s jistotou nevěděl. Všechny otázky ohledně záhadného reverenda Greena zůstaly bez odpovědi. Všichni nám říkali: „Až se vrátíme do Gulfportu, poznáte ho osobně. Reverend Greene je úžasný člověk, však sami uvidíte.“ To bylo ale všechno, co jsme z nich dostali.

	Lodní šroub Ithaky se již před nějakou chvílí zastavil a poslední míle jsme se nechali jen unášet. Když jsme se dostali do kolmé pozice k obrovské třívěžové ocelové konstrukci, kapitán zavelel zakotvit. Ohromné lodní kotvy pleskly do moře a potopily se. Po několika minutách se kotevní řetěz napnul, loď lehce poposkočila a konečně se zastavila.

	Strangärd se otočil ke kapitánovi Birleymu a zasalutoval.

	„Kotevní manévry úspěšně dokončeny, pane. Vše připraveno k zajištění lodi.“

	„Výborně, Gunnare,“ odpověděl Birley a očima kontroloval každičký detail na palubě. „Začněte s ověřením a zajištěním bezpečnosti a připravte vše potřebné k přepravě nákladu na palubu.“

	Důstojník znovu zasalutoval a opustil kapitánský můstek, aby vyplnil rozkazy. Zdálo se, že na palubě téhle lodi všechno funguje jako švýcarské hodinky.

	„Boží poslání“, které reverend Greene přikázal splnit, bylo mnohem prozaičtější, než jsem si myslel. Nešlo o šíření Božího slova v Africe, ani o rozdělení potravin mezi přeživší, kteří by se mohli nacházet na tomhle prokletém pobřeží, ani o nic podobného, co se běžně spojuje s Božím poselstvím, jež je v paprscích slunce, za hlaholu trub a v roji poletujících andělů a cherubínů sdělováno hromovým hlasem. Nic takového. Bylo to mnohem jednodušší: měli jsme naplnit nádrže Ithaky ropou.

	Když mi to kapitán Birley sdělil, logicky jsem se ho zeptal: „Proč, u všech hromů, abyste načerpali ropu, musíte plout až do Afriky? Proč ji nečerpáte v Texasu, nebo Mexickém zálivu, které jsou Gulfportu mnohem blíž?“

	„Pozemní cesty na texaská ropná pole jsou neprůchodné,“ odpověděl Birley. „Všude jsou ještě miliony satanových dětí, silnice jsou poničené a k vrtům bychom museli vyslat celou kolonu aut, a ani tak bychom zdaleka nepokryli naše potřeby. Co se týká ropných plošin v Mexickém zálivu, jsou nepoužitelné následkem hurikánů a chybějící údržby, takže nejbližší a nejjistější zdroj ropy je tenhle. A navíc,“ dodal a pokrčil přitom rameny, jako by se tím všechno vysvětlovalo, „reverend Greene řekl, že je to vůle Boží, a když to říká reverend, tak to tak bezpochyby musí být.“

	Když jsme to slyšeli, vyměnili jsme si s Viktorem významný pohled, ale nic jsme neřekli. (Nicméně jsem Ukrajinci musel nenápadně, ale rázně dupnout na nohu, protože už měl na jazyku jednu ze svých duchaplných odpovědí.) Prozatím bylo lepší to nechat plavat.

	Takže jsme byli v Lubě. Bylo to malé městečko s přibližně sedmi tisíci obyvateli na ostrově Bioko, který se za koloniálního španělského období jmenoval Fernando Poo. Ostrov by byl dalším zapomenutým koutem Afriky, kdyby průzkumy, které v osmdesátých letech nařídil diktátor Obiang, neodhalily, že Bioko plave na opravdickém ropném moři. Guinejci se nemohli dočkat, až se začnou přehrabovat ve všech těch milionech, které pod nimi ležely zakopané, a téměř okamžitě začali s úspěšnou těžbou. Jenže přístav v hlavním městě Malabo se záhy ukázal jako nedostatečný, a proto se západní nadnárodní společnosti, které těžily v místních ložiskách, rozhodly, že v blízkém městečku San Carlos de Luba vybudují hlubokovodní přístav.

	Nedalo se popřít, že výběr našeho cíle byla trefa do černého, a to mě znovu přivedlo k myšlenkám na reverenda Greena. Kotvili jsme naproti hezkému tropickému městu, které kam až jsme dohlédli, mělo dost Zachovalý přístavní areál, a ke všemu se loď mohla maximálně přiblížit k ropnému komplexu. Zároveň nám nahrávala i skutečnost, že před apokalypsou mělo město pouhých sedm tisíc obyvatel. Dalo se z toho vyvodit, že počet nemrtvých, se kterými se budeme muset popasovat, bude mnohem nižší než v kterémkoliv jiném velkém přístavu s ropným zařízením. Sedm tisíc lidí bylo každopádně pořád víc než dost.

	Člun se sonarem se vrátil k boku lodi, ale nepostavil se pod zvedák, aby ho znovu vytáhli. Místo toho plul paralelně u přídě Ithaky, prakticky na druhém konci lodi ve více než stometrové vzdálenosti.

	„Koukej,“ zašeptal nenápadně Prit a lehce do mě šťouchnul loktem.

	Ukrajinec ukazoval směrem k místu na palubě, které bylo vzdálené asi padesát metrů od přídě. V tom bodě byla spleť trubek a ventilů utnuta něčím, co jsem pouhým okem z dálky nedokázal rozpoznat. Zaostřil jsem na stavbu dalekohledem. Bylo to něco jako čtyřmetrový kovový plot zakončený ostnatým drátem. Plot přepažoval loď od boku k boku a zdálo se, že nemá žádnou branku nebo průchod, kterým by se dalo dostat z jedné strany lodě na druhou.

	„K čemu myslíš, že to asi je?“ zeptal jsem se.

	„K čemu myslíš ty?“ opáčil Pritčenko.

	„Vůbec nevím. Možná je to nějaká obranná linie pro případ, že by se nemrtví dostali na palubu, nebo je to proto, aby se ubránili pirátskému přepadení na širém moři,“ hádal jsem. „Než se sem dostali, tihle lidé urazili tisíce kilometrů. Kdo ví, jaká je situace v jiných částech světa.“

	„Hádám, že to bude mít něco společného s támhletěmi chlápky.“

	Ukrajinec znovu ukázal k přídi. Z palubního otvoru na druhé straně plotu se začal vynořovat zástup uniformovaných postav. Dalekohledem jsme viděli, jak z útrob lodi spořádaně vyšly aspoň tři tucty mužů. Všichni měli na sobě maskáče armády Spojených států a podle toho, co jsme mohli zahlédnout, byli po zuby ozbrojení. Nějaký černý, vysoký a svalnatý chlápek s úplně vyholenou hlavou a rozsáhlým tetováním na paži vypadal, že tam tomu velí. Obratem rozdělil muže do malých, pětičlenných čet. Jakmile byla každá četa vytvořena, po lodním žebříku, velmi podobném tomu, který jsme použili my, se spustila na palubu gumového motorového člunu, který se v pravidelném rytmu pohupoval po boku tankeru. Objevily se další tři čluny, které musely spustit z druhého boku lodě, a čekaly, až na ně přijde řada a naberou své cestující. Když byly všechny plně obsazené, kapitán Birley vysílačkou zavelel a čluny vyrazily k molu plnému nemrtvých.

	„Všiml sis toho?“ zeptal se mě Prit, aniž přestal celý výjev pozorovat svým dalekohledem.

	„Jasně že jo,“ odpověděl jsem. „Molo je nacpané nemrtvými. Probojovat se bude těžké.“

	„To asi nebude problém,“ odpověděl. „Zaujalo mě něco jiného. V celé té přepadové jednotce není ani jeden běloch.“

	Znovu jsem se podíval a tentokrát pozorněji. Ukrajinec měl pravdu. Z těch čtyřiceti vojáků byla většina černochů, indiánů anebo vypadali jako Mexičané. Dokonce tam byli dva neduživí Asiati, kteří obzvlášť kontrastovali s černým obrem řídícím operaci.

	„Nevidím na tom nic divného,“ odpověděl jsem váhavě. „Před apokalypsou se americká armáda skládala převážně z Latinoameričanů a černochů.“

	„Jo. A hromady bílých rednecků, kteří na těch svých farmách třeli bídu s nouzí, a proto se nechali naverbovat,“ odpověděl Viktor. „Ale tam dole nevidím ani jednoho. A navíc,“ pokračoval, „jestli všichni ti chlapíci jsou profesionální vojáci, tak si okamžitě oholím knír.“

	Mlčel jsem a dost dobře nevěděl, co na to říct. Viktorovo zkušené oko bývalého vojáka bylo na tyhle věci mnohem citlivější, a navíc teď, když to říkal, mi ta skupinka začala připadat povědomá, jako bych něco podobného už kdysi viděl. Byli jako obranné čety v Bezpečných zónách, které poskládali z různorodých lidí bez vojenského výcviku. Ve Španělsku museli odvést kohokoliv, kdo udržel v ruce zbraň, a zdá se, že ve Spojených státech také. Jenže tady nebyli běloši. A to bylo dost divné.

	Chtěl jsem se obrátit na Strangärda a zeptat se ho na to, ale čluny už byly skoro v přístavu a vojáci se připravovali k vylodění. Popadl jsem dalekohled a nechtěl přijít o jediný detail. Bylo příjemné taky jednou pozorovat celé to dění z bezpečného místa, a ne sám trčet až po krk ve sračkách. Bylo to povznášející.

	Viktor, jako by mi četl myšlenky, se ke mně otočil a utrousil něco v tom smyslu, že už nám chybí jen popcorn. Moc jsem si ho nevšímal, protože operace právě začala.

	První člun přistál u mola s ropnými nádržemi. Bylo tam jen několik nemrtvých, nanejvýš dvacet nebo třicet. Všichni byli černí kromě jednoho bělocha, který byl oblečený v roztrhané uniformě nadnárodní naftařské společnosti Repsol a o němž jsem předpokládal, že je jedním z odborníků pověřených řídit těžbu. Tři nebo čtyři nemrtví měli na sobě vojenskou uniformu a jeden za sebou táhl rozmlácenou útočnou pušku, jejíž popruh se mu omotal kolem nohy. Podle stavu zbraně a jeho nohy musel ten ubožák vláčet za sebou pušku jako vězeň kouli už celé měsíce. Lýtko měl tak rozervané, že kdykoliv popošel, obnažila se mu bílá kost.

	Zbylé dva čluny přistály o kousek dál a jejich pasažéři začali šplhat na molo. Jeden z vojáků na schůdkách uklouzl, a jak se snažil získat rovnováhu, chvíli legračně máchal rukama. Nakonec s hlasitým žbluňknutím, které bylo zřetelně slyšet až na palubu, spadl do vody.

	Ten zvuk stačil k tomu, aby se nemrtví rozhýbali. Z paluby jsme viděli skoro na celý přístav. Jako na povel se stovky hnijících hlav rychle otočily ke konci mola a vydaly se tím směrem. Vojáci na molu, kteří mezitím vytáhli svého kolegu z vody, nemohli vidět, jak se na ně dav nemrtvých valí. Šel z toho mráz po zádech.

	„Ty svině nepřestávají překvapovat, že jo?“ okomentoval to jeden z důstojníků opřených na palubě. „Jako by ti prohnilci ovládali zasranou telekinezi, nebo tak něco. Zatracení zkurvysynové!“

	„Říká se telepatii, ty blbče,“ odpověděl jiný hlas. „A jestli tě kapitán uslyší, jak se rouháš, poznáš nemrtvé zblízka, takže si dávej pozor na jazyk.“

	Zatímco si důstojníci vyměňovali názory, vojáci na pobřeží už běželi v pětičlenných četách po molu. Jedna ze skupin se náhle zastavila a začala pálit na první nemrtvé, které měla nejblíž. Ticho ve městě protrhl hluk výstřelů. Musel být slyšet na kilometry daleko.

	„Podle našich odhadů mají od této chvíle dvacet minut,“ poznamenal kapitán Birley, který neslyšně přišel a stoupl si vedle mě.

	„Odhadů?“

	„Ano. Podle rychlosti a odhadovaného počtu nemrtvých a rozlohy města počítáme, že za dvacet minut bude těch zmetků tam dole tolik, že naši heilóti se odtamtud už nedostanou. Takže je v jejich zájmu, aby si pospíšili.“

	Znovu jsem se soustředěně zadíval. První řada nemrtvých pod krycí palbou popadala jako kuželky, ale přicházeli další a další. Jedna z palebných čet, která byla v předsunuté pozici, se ocitla v nebezpečí obklíčení. Velící důstojník čety si nebezpečí uvědomil a přikázal pomalý ústup, aby se neodtrhli od ostatních. Nicméně už bylo příliš pozdě. Téměř na dosah ruky se kolem nich shluklo třicet nebo čtyřicet nemrtvých. Jeden z nemrtvých hrábl po nejbližším vojákovi, ale jenom mu vyrazil pušku z ruky. Voják mu uhnul a snažil se vytáhnout pistoli, ale v tu chvíli další nemrtvý využil situace a vrhl se na něj. Než kdokoliv stačil zareagovat, nemrtvý zaťal vojákovi zuby do krku. Ten tak srdceryvně zařval, že to bylo slyšet až na palubu Ithaky. Trhnutím hlavy mu nemrtvý vyrval kus krku dřív, než mu další voják vpálil kulku do hlavy. Nicméně pro prvního chlapíka už bylo pozdě. Padl na zem a z krkavice mu vystřikovaly pravidelné gejzíry krve, jak mu srdce pumpovalo v marné snaze ji dostat do mozku. Četa pokračovala v ústupu, zatímco ten ubožák ležel uprostřed své vlastní krve na žhavém asfaltu v přístavu Luba a pomalu ztrácel krev.

	Teď už se střílelo úplně všude. Dvě třetiny vojáků se snažily zformovat obrannou bariéru, zatímco zbylá třetina se pokoušela nasadit dlouhé hadice na rezavá čerpadla, která trčela z konce jedné obrovské nádrže. Někdo na pevnině zapnul malý přenosný generátor, dozajista určený k napájení čerpacího systému, a jeho pronikavý zvuk spolu s nepřetržitým střílením vytvářely takový hřmot, že se tam dorozumět muselo být nemožné. Vyděšeně jsem se podíval na druhý konec mola. Z každičké ulice vedoucí do přístavu už bylo vidět vycházet stovky nemrtvých, kteří se přilákáni hlukem pomalu šourali směrem k nic netušícím vojákům.

	„Roztrhají je na cucky!“ neudržel jsem se a zařval: „Kapitáne Birley, musíte je odtamtud okamžitě dostat! Dejte rozkaz k návratu!“

	Birley pokrčil rameny a otráveně mávl rukou.

	„Nebojte se o ně,“ odvětil netečně. „Jsou to heilóti a dělají jen svou práci. Ale možná máte pravdu a můžeme jim pomoct. Aspoň se zabavíme. Cullingu!“

	„Pane?“ Před kapitána se postavil do pozoru jeden z těch mlaďounkých důstojníků.

	„Přineste odstřelovací pušky. Trochu si potrénujeme střelbu na cíl.“

	Na palubě to zašumělo nečekaným vzrušením. Nevěděl jsem, co na tom může být zábavného. Padlo už dalších šest nebo sedm členů vyloďovací skupiny a široký kruh kolem nich se nepozorovaně stahoval. Tři vojáci utrpěli povrchová kousnutí na pažích a nohách. Ačkoliv jim nebránily v dalším boji, vzhledem k nakažlivému charakteru nemrtvých musela být zranění osudová. Nicméně nesložili ruce v klín a dál se bili s obdivuhodnou disciplínou.

	Někdo na palubě přitáhl těžké kovové bedny. Vytáhli z nich opakovací pušky s teleskopickým hledáčkem a spěšně si je rozdělili mezi sebe. Došlo k několika tahanicím, rychlému předbíhání nebo zjevnému strkání lokty ve snaze získat pušku pro sebe. Ti, na které se nedostalo, buď s nespokojeným remcáním odešli, nebo se s poslední nadějí obrátili na rychlejší šťastlivce a snažili se je podplatit, aby jim zbraň přenechali, i kdyby to mělo být jen na chvíli. Viktor Pritčenko si to nějakým zázrakem jako vždycky zařídil, a aniž se musel nějak výrazněji pohnout, jednu z pušek se mu podařilo získat.

	„Remington M24,“ utrousil a zkušeným pohybem pušku odjistil a znovu zajistil. „Je to zbraň profesionálních odstřelovačů. To by mě zajímalo, kde je naši naftoví kámoši sebrali.“

	A vtom se na naší části paluby strhlo čiré šílenství. Tucet pušek Remington začalo všechny najednou pálit do davu nemrtvých, kteří se se sténáním sunuli po molu. Znělo nepřetržité staccato výstřelů: znovu a znovu střelci natáhli kohoutek, pečlivě zamířili přes teleskopický hledáček a vystřelili. Každý zásah do černého diváci oslavovali pochvalným zahučením a přísahal bych, že někteří dokonce na jednotlivé výstřely uzavírali sázky.

	Zaostřil jsem dalekohledem na přístav. Do nemrtvých, kteří se potáceli po molu, bylo z téhle vzdálenosti téměř nemožné se netrefit. V krátkém časovém úseku jsem viděl, jak zasáhli tři individua, která se pohybovala spolu. Dvě z nich to dostala výbušnou střelou přímo do hlavy, která se rozprskla jako gejzír masa, kostí a sražené krve. Nicméně třetího zasáhla střela do prsou. Rána za sebou zanechala díru velikosti pěsti a odhodila ho tři metry dozadu. Nemrtvý zůstal ležet na zemi s překvapeným výrazem ve tváři, jako by přemýšlel o tom, co se mu to sakra stalo a proč k čertu leží na zemi s čímsi jako horský tunel uprostřed bránice.

	Mohlo to být až legrační, kdyby ovšem všichni ti ubožáci nebyli, nebo nebývali lidé. Když jsem viděl, jak rozstřelili hlavu sotva sedmileté holčičce s copánky na hlavě a jak to střelci s jásavými pokřiky oslavovali, znechuceně jsem se přestal dívat. Jedna věc byla tyhle tvory zabíjet v sebeobraně a druhá a velmi rozdílná byla dělat si z nich pouťovou střelnici a připravit je tak o poslední špetku lidskosti, která jim zbývala.

	Četa na souši, která vylezla na konstrukci s nádrží, znenadání odpálila světlici, ze které se vyvalil červený dým. Několik vojáků začalo táhnout směrem k nejbližšímu člunu vodicí lano, které přímo z nádrže vysouvalo silnou rouru. Obtížně se jim podařilo nalodit se a za pomalého předení motoru člun dojel až k tankeru.

	Když zbytek týmu na souši (nebo to, co ze zbytku týmu ještě zbývalo) viděl, že konec roury je na svém místě, začal se co nejorganizovaněji stahovat ke břehu. Z bezpečí lodi bylo fascinující přihlížet podivné choreografii dvaceti dospělých mužů a žen, jak jdou pomalu pozpátku a táhnou za sebou několik zraněných kolegů. A uprostřed nich se jako obr vypínal ten svalnatý černoch a při ústupu je kryl. Byl to odvážný frajer, o tom žádná. Rytmicky střílel ze své M16, až mu nečekaně došla munice. Na to, aby mohl znovu nabít, byl příliš blízko nemrtvých, a tak jednoduše popadl pušku za hlaveň (která musela být rozpálená) a začal se s ní ohánět jako s kladivem, aby si proklestil cestu.

	Bílí důstojníci na palubě ho začali povzbuzovat, jako by se dívali na zápas amerického fotbalu. Asi třicet metrů od břehu zůstal obr obklíčen. Čluny se o několik metrů vzdálily, aby na ně nemrtví nemohli naskákat, jen jeden se stále ještě držel v těsné blízkosti a čekal, až se obr nalodí. Na člunech namačkaní vojáci zoufale gestikulovali a popoháněli ho, ale černý chlapík byl příliš zaneprázdněný, než aby jim mohl věnovat pozornost.

	Točil M16 nad hlavou jako kladivem, které zlověstně svištělo. Vždy po několika otočkách přistálo na hlavě nějakého nemrtvého a bylo slyšet tupé křupnutí, ze kterého naskakovala husí kůže. Nevím, zda ty rány byly smrtelné nebo ne, ale rozhodně mu klestily cestu, protože zasažení před ním padali jako pytle brambor. V jednu chvíli na něj útočili tři nemrtví najednou. Dvěma nejbližším zkrvavenou pažbou rozrazil hlavu a třetího se zbavil známou a účinnou metodou tak, že mu uštědřil kopanec na solar a zlomil mu určitě několik žeber.

	Důstojníci přestali střílet a jen přihlíželi, jak ten ubožák bojuje o život, a přitom vyli jako vlci.

	„Co to do prdele dělají?“ obrátil jsem se k Viktorovi. „Proč sakra nestřílejí, aby se mohl dostat pryč?“

	„Je jasné, že střílet nechtějí, a jestli nechceme mít problémy, tak bychom taky měli přestat střílet,“ zašeptal Ukrajinec a zkoumavě si prohlížel důstojníky na palubě. Pritčenkovi se něco honilo hlavou, ale nedokázal jsem uhádnout, co to bylo. Byl jsem ze všeho příliš rozrušený.

	„To je vražda!“ zaprotestoval jsem.

	Nikdo si mě ani v nejmenším nevšímal. Černý voják dál rozdával rány na všechny strany a snažil se dostat ke břehu. Na okamžik jsem byl přesvědčený, že to dokáže. Už mu zbývalo jen pár metrů na kraj mola a od záchrany ho dělili pouze dva nemrtví. Vtom udělal na jednoho z nich tackle neboli skládku, za niž by se nemusel stydět žádný obránce v americkém fotbalu. Nemrtvý odletěl do vody, až to žbluňklo, a potopil se. Druhého popadl za paži, zatočil s ním kolem sebe a odhodil ho na blízkou skupinku, která ve změti rukou, nohou a hlav šla k zemi.

	Pustil jsem emoce na špacír a nadšeně výskal, ale pak se mi hlas zadrhnul v krku. Voják ustoupil o krok dozadu, aby se rozeběhl a skočil do člunu, jenže ten zatracený půlmetrový úkrok vzad se mu stal osudným. Jeden z nemrtvých, který ležel na zemi, natáhl ruku a chlapíka, když se právě rozbíhal, zachytil shnilými zlomenými nehty za tkaničky u bot. Voják tvrdě dopadl na molo a dva nemrtví se na něj vrhli. První se mu zakousl do bicepsu, kde za sebou zanechal hlubokou krvavou stopu, a druhý mu drásal lýtko. Voják zaryčel a toho, co mu hryzal do nohy, kopl volnou botou do hlavy, zatímco druhému nemrtvému zasadil ránu pěstí, která by zlomila vaz i buvolovi. Pak se doplazil k okraji mola a překulil se do vody.

	Tělo žbluňklo a potopilo se, avšak po vteřině nejistoty se jeho hlava opět vynořila hned vedle loďky. Vojáci nakupení na člunu ho co nejrychleji vytáhli a zanechali tím na plachtovině krvavou stoupu. Potom změnili směr a pomalu pluli k Ithace.

	Byl to ohavný zločin. Ten muž byl odsouzený k záhubě. Těmi dvěma kousnutími pronikly do jeho organismu miliony malých virů TSJ a právě teď už se musely množit o sto šest. Do několika hodin bude obr dalším, pěkně velkým a nebezpečným nemrtvým. A to jenom proto, že chlapíkům vedle mě, kteří se smáli a tleskali, se nechtělo vystřelit, aby mu pomohli dostat se pryč. Z té myšlenky se mi dělalo špatně.

	„Viktore, jdeme,“ řekl jsem Pritčenkovi přiškrceným hlasem. „Už tu nevydržím ani minutu. Jsem rád, že Lucía nebyla na palubě a nemusela se na to dívat.“

	„Všechno je to zvláštní,“ odpověděl Viktor. „Vyloďovací skupina, kterou tvoří pouze černoši, Jihoameričané a indiáni, bez jediného bělocha, a nechají je pochcípat jako dobytek. Nemá to žádnou logiku.“

	„Už dlouho nic nemá žádnou logiku.“

	„Hm, ale tohle je fakt divný,“ trval si na svém Ukrajinec.

	Prořídlá vyloďovací skupina připlula k boku lodi a několik námořníků už připojovalo hadice k nádrži, zatímco unavení vojáci lezli po naloďovacím žebříku, který visel na jedné straně. Zvedákem spustili několik lehátek až k člunům, aby pomohli nahoru těm, kteří byli těžce zranění.

	Na jednu stranu bylo povzbuzující, že muži se řídili pravidlem nikoho tam nenechat, na druhou stranu se vtírala myšlenka, jak je tohle gesto absurdní. Žádnému ze zraněných nebylo pomoci. TSJ z nich po smrti udělá za několik minut nemrtvé. Někteří důstojníci dokonce dál stříleli do davu na molu, ale mířili pouze na padlé vojáky z vyloďovací skupiny, kteří se již proměnili v nemrtvé, jako by plnili jakousi pochmurnou variantu předsevzetí „nikoho tu nenecháme“.

	Viktor, zbytek důstojníků a já jsme z můstku, který se třpytil v tropickém horku, odešli do vnitřního salónku, ve kterém několik číšníků v bílých uniformách pod Enzovým vedením připravovalo bohatě vyhlížející oběd. Hrozně mě to vyvádělo z míry. Když jsem se podíval z okna, viděl jsem vyčerpané přeživší vojáky, jak sedí na palubě, sundávají si těžkou výstroj a hltavě pijí z lahve nějakou tekutinu, kterou nechávají kolovat. Uvnitř salónku ti sami důstojníci v modrých uniformách, kteří před chvílí bezhlavě stříleli do davu na molu, a aniž hnuli prstem, nechali zemřít několik svých mužů, uvolněně konverzovali, kouřili cigarety, drželi v ruce gin s tonikem a uctivě se ukláněli, když mezi nimi prošla Lucía. A necelých šest set metrů vzdálené molo v Lubě bylo dál plné potácejících se nemrtvých, jejichž tlumené a monotónní sténání bylo slyšet i přes vrčení klimatizace. Jako bychom na koktejlu ve vybraném golfovém klubu měli z okna výhled do pekla.

	Kapitán si ohleduplně a s úsměvem proklestil cestu mezi důstojníky a došel až k nám. Když k nám přišel, uchopil Lucíinu ruku a zdvořile ji políbil.

	„Slečno, je nám velkým potěšením moci s vámi sdílet tohle skromné občerstvení,“ řekl. „Myslím, že mluvím jménem všech svých důstojníků, když říkám, že vaše přítomnost na palubě je rozhodně osvěžující. Tak krásná žena, jako jste vy, je potěšením pro oko.“

	„Přesný opak toho, co vaši lidé předvedli tam venku,“ řekl jsem kousavým tónem, čímž jsem si vysloužil Lucíin a Viktorův varovný pohled.

	„Očividně to není příjemné, pane,“ odpověděl klidně kapitán Birley, „ale nesmíte zapomínat, že se nacházíme uprostřed boje mezi silami Božími a pekelnými, mezi světlem a temnotou. V případech, jako je tenhle, musíme nechat stranou jisté společenské konvence, jako například soucit.“

	„Vždyť to jsou vaši muži!“ oponoval jsem.

	„Vyloďovací jednotka?“ Birley pokrčil rameny. „Jsou to heilóti, lidé nižší třídy, a navíc to jsou všichni hříšníci. Svým úsilím a svými životy smývají své hříchy, aby si zasloužili místo u stolu Páně. Teď všichni, kteří padli, sedí na nekončící hostině našeho Pána Ježíše Krista, která je mnohem větší a bohatší než tohle skromné občerstvení. Doufám, pane, že s tím nemáte problém…“

	Neunikla mi výmluvná pauza, kterou Birley na konci udělal. Musel jsem přibrzdit.

	„Ale ovšem že ne, kapitáne Birley. Jsme vám nesmírně zavázáni za vaši pohostinnost a dokonale chápeme, proč takhle jednáte.“

	„Moc by mě mrzelo, kdybych zjistil, že si tenhle status nezasloužíte, věřte mi,“ odpověděl Birley a nechal tak ve vzduchu hromadu nevyslovených výhružek. „Nyní, když dovolíte, musím zařídit, aby Gulfport dostal rádiovou zprávu o úspěchu naší mise. Omluvte mě, prosím.“

	Kapitán Birley se vydal směrem k místnosti, kde byla vysílačka, a cestou se zastavoval u skupinek důstojníků, aby s nimi prohodil pár slov. Šum konverzace a tóny tlumené klasické hudby se mísily se sténáním nemrtvých na molu a já si připadal jako ve snu.

	„Co si o tom všem myslíš?“ zeptal se Prit a upil ze své skleničky.

	„Nevím, ale nelíbí se mi to,“ odpověděla Lucía. „Tihle lidé jsou tak formální, tak zdvořilí, tak… A přesto z nich mám husí kůži. Něco tu skřípe.“

	Vtom se vedle nás postavil švédský důstojník Strangärd. Zvolil své místo tak, že na něj ostatní lidé v salónku přes nás neviděli. Ale místo na nás se zadíval na dav nemrtvých na molu. Kdokoliv, kdo by se na něj podíval, by si musel myslet, že se rozptyluje pozorováním hromady mrtvých těl v Lubě a je pohroužen do vlastních myšlenek.

	„Dávejte si pozor,“ procedil mezi zuby. „Ačkoliv to nevypadá, Birley vás pečlivě sleduje. Je to velmi nedůvěřivý starý pán a určitě o vás připravuje hlášení, které po příjezdu předá reverendovi. V tuhle chvíli se pohybujete na velmi tenkém ledě, přátelé.“

	„Co se to tu děje? Kdo jsou heilóti? Proč tohle všechno?“ zeptal jsem se, zatímco jsem se upřeně díval na Lucíu a zářivě se na ni smál, jako by vůbec nešlo o tak napjatý rozhovor.

	„Tady nemůžeme mluvit. Lodní zdi mají uši. Ale musíte vědět, že lidí, kteří si myslí, že tohle všechno je zvrácenost, je víc. Až dorazíme do Gulfportu, najdu způsob, jak si s vámi promluvit. Pak vám všechno vysvětlím.“

	Strangärd od nás odešel a připojil se k jiné skupině. Za okamžik jsem slyšel, jak se s ostatními důstojníky směje něčímu vtipu. Ten zatracený Švéd byl mistr v předstírání. Otázkou bylo, kolik lidí na palubě předstíralo. A proč?

	Až dorazíme do Gulfportu, někdo nám to opravdu bude muset vysvětlit. A to vysvětlení by mělo být přesvědčivé.
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	Uběhlo čtyřicet osm hodin a nádrže Ithaky byly naplněné k prasknutí více než půl milionem tun kvalitní ropy. Námořníci obsluhující čerpadla uvolnili trubky, které nás spojovaly s čerpací stanicí, a jakmile je zapečetili několika vrstvami pryskyřičného kaučuku, přivázali je k bójím a hodili do moře. Kdyby bylo v budoucnosti nutné vrátit se do Luby, stačilo jen vylovit bóje a připojit je k nádrži. Bylo to inteligentní řešení.

	Lehké chvění mi napovědělo, že motory Ithaky se znovu rozběhly. Tanker vytáhl kotvy pokryté černým hustým bahnem a velmi pomalu se vydal na širé moře. Než jsme opustili přístav, několik vojáků na přídi za plotem (heilóti… Odkud znám to zatracené jméno?) vyneslo čtyři rakve zabalené v nějaké vlajce, vystřelili do vzduchu čestnou salvu a hodili je obřadně do moře. Jak se dalo čekat, TSJ byl u zraněných velmi úspěšný.

	Jak se Ithaka dostávala na otevřené moře, nabírala rychlost. Vítr byl čím dál chladnější a nepříjemnější. Když už jsem se chtěl otočit a znovu zajít dovnitř do lodi, naposledy jsem se podíval na příď a zkameněl jsem. Nevěřícně jsem si protřel oči.

	Uprostřed vojáků, kteří obřadně salutovali u potápějících se rakví, stál černý obr, který vedl vyloďovací jednotku. A i přesto, že byl minimálně dvakrát kousnutý, ten zatracený syčák vypadal skvěle. A rozhodně z něj nebyl nemrtvý.
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	Zabte je, zabte je všechny,
i kdyby to mělo být v lůně jejich matek!

	Ilja Erenburg

	RÁDIOVÁ STANICE HANGUL 9
Wonsan, Severní Korea

	Poručík Jong Mun-koh se nudil. Byl už sedmou hodinu na směně a jako každý den v uplynulém roce, nebo možná ještě déle, obrazovka ukazovala to samé jako předchozí den.

	Nic.

	Rádiová stanice dálkového odposlechu Hangul 9 byla devátým a zároveň největším odposlechovým místem v řadě více než sta stanic rozmístěných po celém teritoriu Severní Koreje. I tahle stanice, stejně jako všechny ostatní, byla postavena v šedesátých letech s cílem odposlouchávat všechny rádiové konverzace, které by mohly jít přes Severní Koreu. Kdosi namluvil Milovanému vůdci Kim Čong-ilovi, že zjistit ještě před útokem, co osnují nemilosrdní kapitalisté z jihu, bude skvělá strategie. A odposlouchávat jejich rádiové hovory, tvrdil ten nadšený zastánce této myšlenky, je nejlepší způsob, jak se to dozvědět.

	Co toho odvážného propagátora myšlenky hangulské sítě nenapadlo, bylo to, že v šedesátých letech, kdy byl asijský tygr v plném ekonomickém rozmachu, se daly rádiové konverzace v Jižní Koreji počítat na miliony a bylo jich nesrovnatelně víc než na severokorejském území ovládaném ideologií čučche, podle níž už pouhé vlastnictví rádia bylo považováno za trestný čin. Odposlouchávat, třídit a překládat všechna vysílání bylo prakticky nemožné, a to obzvlášť v zaostalé a zchudlé zemi s nedostatečnými technickými prostředky. A tak se stalo, že po dvou letech práce a miliónových investicích byla tato myšlenka nenápadně odsunuta stranou. Co se týká otce myšlenky, jeho slibná vojenská kariéra byla nečekaně ukončena kulkou ráže 9 mm. Takový byl trest za nezdar v ráji pracujících.

	Přes třicet let zůstala většina stanic zavřených. V provozu se udržovalo pouze několik z nich, které odposlouchávaly rozhovory americké flotily hlídkující v Japonském moři. Samozřejmě to moc užitečné nebylo, protože většina námořních konverzací byla zašifrována, nicméně kdosi rozhodl, že to tak bude, a bez vědomí Milovaného vůdce bylo zvykem nic neměnit.

	A tak všechno po desítky let fungovalo stále stejně. Dokud nepřišla apokalypsa.

	Zprávy, které zpočátku přicházely z ambasád po celém světě, byly dost matoucí. Vědělo se, že v Dagestánu vypukla nějaká nemoc, která se bleskově rozšířila v polovině světa, nebylo však jasné, o co se jednalo. Našli se i tací, kteří tvrdili, že jde o manévr zastírající bezprostřední útok jihu proti severu. A Severní Korea vyhlášená svou paranoiou skutečně aktivovala veškerý svůj obranný systém. Stupeň pohotovosti Korejské lidové armády byl zvýšen na maximum a z už tak uzavřené země se stala pevnost, do které neproklouzla ani myš. A právě tahle hysterie, ať už se to zdá sebesměšnější, Severní Koreu zachránila.

	Když se pandemie stala nekontrolovatelnou, Severní Korea už byla neprodyšně uzavřená, ostatně stejně jako tomu bylo v předchozích padesáti letech. Zprávy o okolním světě zpočátku přicházely prostřednictvím ambasád. Jak však nemoc zasahovala jednu zemi po druhé, postupně se ambasády nořily do hrobového ticha. Ve všech případech se v posledních zprávách naléhavě žádalo o urychlenou evakuaci, nicméně všechny žádosti byly nevyslyšeny. V té době už bylo jasné, že TSJ je vysoce infekční, a co bylo ještě horší, že jeho následky jsou ničivé.

	Od okamžiku, kdy TSJ konečně dorazil do Jižní Koreje, zavládl v sousední zemi do tří týdnů chaos. Ze Soulu se během pěti dnů stalo prokleté město a zbytek velkoměst na tom nebyl líp.

	Vojáci a mariňáci z amerických základen se podle předem stanoveného plánu pokusili dostat k moři v obrněné koloně, avšak na každém kilometru si museli probojovávat cestu hlava nehlava. Kdesi mezi Soulem a přístavem Ulsan kolona zmizela, jako by se do země propadla. Že za evakuační místo bylo zvoleno víc než miliónové město, se ukázalo být nešťastným rozhodnutím. Ani jeden z více než padesáti tisíc mužů amerického námořního vojska nasazeného v Jižní Koreji nepřežil.

	S každou novou vlnou uprchlíků směřujících k severní hranici se situace stávala čím dál beznadějnější. Po krátké schůzce politbyro chladnokrevně rozhodlo, že občané z jihu nemají právo na bezpečnost, kterou nabízela Severní Korea, a hranice zůstanou uzavřené.

	Už před apokalypsou byla hranice rozdělující obě Koreje pravděpodobně jedním z nejhermetičtěji uzavřených a do krve bráněných míst na světě. Korejská válka, která skončila v roce 1953 (ačkoliv nikdy nebyl podepsán mír, takže technicky vzato obě země zůstávaly znepřátelené), rozdělila Korejský poloostrov na dvě části. Přibližně podél 38. rovnoběžky se nacházelo demilitarizované pásmo, což byl asi 238 kilometrů dlouhý a čtyři kilometry široký pruh země, který obě země rozděloval. Navzdory jejímu názvu se po celé délce této linie nacházely tisíce zdí, ostnatých plotů, minových polí, bunkrů a obranných míst, které měly zabránit jakémukoliv pokusu o její překročení.

	A tak když se k této hranici dostaly statisíce vystrašených civilistů, našli ji hermeticky uzavřenou. Jako příklad poslouží to, co se stalo ve Společné bezpečnostní oblasti v hraniční vesnici Pchanmundžom, která je pravděpodobně nejfotografovanějším místem v celé Koreji. Během dvaceti čtyř hodin se tam srotilo přes devadesát tisíc lidí, kteří se snažili utéct před peklem, a žádali okamžité vpuštění na sever.

	Dočkali se však pouze mlčení.

	Dav se postupně rozvášnil. Jenže vyděšení a neozbrojení občané nemohli soupeřit s perfektně vybavenými a zorganizovanými vojenskými jednotkami. Jak hodiny ubíhaly, počáteční výhružky se změnily v prosby.

	Ale jedinou odpovědí jim bylo hrozivé hrobové ticho.

	Vojáci ze severu byli skrčení na svých pozicích, mlčeli a vyčkávali. Mlčely dokonce i tlampače, které v posledních padesáti letech nepřestávaly šířit propagandu. Pak jedné noci dorazili i nemrtví. Nastal zmatek, dav utíkal tmou před zkrvavenými stíny, jež doslova rvaly z aut celé rodiny, které se tam schovaly před nočním chladem, a vrhl se na hranice.

	A tehdy vojáci začali střílet.

	Příští ráno se v troskách Společné bezpečnostní oblasti válelo tisíce těl. Občany od nemrtvých šlo od sebe odlišit pouze tím, že ti druzí měli bez výjimky v hlavě aspoň jednu díru po kulce. A vzadu mimo dosah kulometů se ve vytržení kývaly desítky tisíc nemrtvých a dělaly své první krůčky do svého nového neživota.

	Ani jednomu člověku, ať už živému, nebo mrtvému, se tehdy nepodařilo hranici překročit. Obrana připravená na vojenský útok si poradila i s přívalem nemrtvých. Během několika dalších týdnů přicházely k hranicím další zbloudilé skupiny nemrtvých, kteří ale buď padli na minových polích, nebo se zachytili o ostnatý drát, anebo byli zneškodněni z kulometných hnízd.

	Také nikdo nemohl překročit hranici ani vzdušnou cestou, ani po moři. Do pěti nebo šesti malých rybářských vesniček dorazily lodě plné uprchlíků, avšak úřady je nařídily ostřelovat dřív, než dorazily k pevnině. V jednom případě místní představitel, který nebyl schopen chladnokrevně zavraždit přes šest set dětí, dovolil, aby vyšly na pevninu. Za necelé tři hodiny dorazila do vesnice detašovaná vojenská jednotka, aby chybu napravila. A přitom preventivně zlikvidovala také šest tisíc obyvatel městečka. Milovaný vůdce Kim Čong-il se rozhodl být neoblomný a Korejská lidová armáda bez ptaní plnila rozkazy.

	Nechyběli ani ti, co to zkusili na vlastní pěst, a sami nebo v malých skupinkách připlouvali na plachetnicích k pevnině na sever od demarkační linie. Nicméně v zemi, která byla před okolním světem uzavřená už přes padesát let, budili pozornost jako blechy na bílém prostěradle, a okamžitě byli pozatýkáni. To pro ně znamenalo smrt, s níž obvykle také došlo na smrt osoby nebo osob, kteří je objevili nebo zatkli. Vlastenecké zadržovací a čisticí eskadrony (jak se nazývaly dočasné jednotky, které střežily hranice) vystřílely během těch bouřlivých týdnů tisíce nábojů. Obezřetnosti nebylo nikdy dost.

	Nakonec se celá situace uklidnila. K hranicím přicházely čím dál menší a sporadičtější skupinky nemrtvých, které se daly lehce zlikvidovat. Samozřejmě že v Jižní Koreji zůstaly miliony nemrtvých, ale skoro všichni byli od té proklaté hranice příliš daleko. A navíc byli zaneprázdněni honem na těch několik málo přeživších, kteří na jihu zbyli.

	A tím vším historie nabrala jiný směr. Díky paranoie Kim Čong-ila a jeho režimu a neuvěřitelnému řízení osudu byla Severní Korea jedinou zemí na světě, která přežila apokalypsu, aniž se jediný občan uvnitř jejích hranic změnil v nemrtvého. Zaostalý komunistický režim se jako mávnutím proutku změnil nejen v nejpokrokovější národ na světě, ale také v jediný národ, který přežil.

	Nicméně věděli, či alespoň tušili, že tam venku musí být lidí víc. Museli přece přežít i jiné země, nebo alespoň jejich část. A bylo nezbytně nutné vědět, kdo a kde. Problém byl v tom, jak to zjistit.

	Bylo ironické, že ačkoliv byli za svými zdmi v bezpečí, byli vězni uvnitř vlastních hranic. Přirozeně to zas tak moc nevadilo, jelikož všichni občané Severní Koreje byli vězni už půl století. A tak většina obyvatelstva pokračovala ve svém každodenním životě, aniž se o existenci nemrtvých a pádu civilizace vůbec dozvěděla. Politbyro však potřebovalo mít přehled.

	A tehdy si někdo vzpomněl na zapomenutou a prachem pokrytou hangulskou síť. Pokud přeživší byli někde organizováni, museli se mezi sebou dorozumívat a Hangul dokázal zachytit rádiové vysílání na jakémkoliv místě zeměkoule. To, co dřív z důvodu přemíry signálů v éteru bylo trochu k ničemu, se náhle změnilo v dokonalý nástroj. A tak se síť opět uvedla do provozu.

	Poručík Jong o tomhle všem logicky nic nevěděl. Před rokem a půl ho za hluboké noci vytáhli z kasáren v blízkosti čínských hranic a přemístili do telekomunikační školy, kde dostal tříměsíční rychlokurz. Pak ho přidělili na stanici 9. A neuběhl jediný den, aby nepřemýšlel o tom, zda neudělal nějakou chybu a tohle není za trest.

	Práce na stanici 9 byla rozhodně všechno možné jen ne zábavná. Operátoři během dlouhých desetihodinových směn většinu času seděli před obrazovkou se sluchátky na uších a snažili se zachytit jakýkoliv signál v rádiovém prostoru. Většinou však zachytili pouze interference.

	Po celém světě lokalizovali celkem tisíc sto padesát šest stabilních rádiových signálů. Většina z nich patřila stanicím, které fungovaly v automatickém režimu a dál znovu a znovu vysílaly předem nahrané zprávy. Mnohé byly stanice meteorologické, které své zprávy vysílaly denně, jiné, jako třeba ty z letiště Los Rodeos na Tenerife nebo Národního uměleckého muzea v Kodani, byly signály od přeživších skupin, nicméně žádný živý tvor se nestaral o jejich údržbu. Dokonce kdesi v Tennessee zachytili vysílací stanici s country hudbou, která díky obrovsky silnému nouzovému generátoru automaticky pouštěla do éteru hudbu téměř dva roky poté, co zemřel její poslední pracovník.

	Co je opravdu zajímalo, byly stanice těch několika málo lidských osídlení, která ještě odolávala. Většinou se však jednalo o signály malých, ubohých a izolovaných skupin, nebo o signály z ostrovů, kde hrozil chaos nebo hladomor, jako například na Tenerife, nebo z míst, na nichž politbyro nemělo nejmenší zájem. Určitě těch stanic bylo víc, ale měly tak slabý signál, že je nedokázaly zachytit ani obrovské uši hangulské sítě. Operátoři ale byli přesvědčeni, že venku musí být ještě nějaké další větší osídlení, a to bylo přesně to, co je zajímalo.

	A samozřejmě je také zajímaly anomálie.

	Jong se protáhl, sundal si sluchátka a projel si rukou nakrátko ostříhané vlasy. Nenápadně se porozhlédl. Kapitán, který řídil jeho sekci, na chvíli odešel (Jong ho podezříval, že si šel tajně párkrát loknout) a oba poručíci v tmavé místnosti stanice 9, která připomínala jeskyni, zůstali sami.

	„Hej, Parku. Parku!“ zatahal Jong za rukáv poručíka, který seděl vedle něj a se kterým sdílel odposlouchávací a zaznamenávací přístroj.

	„Co je? Jestli si kapitán Kim všimne, že nekontrolujeme odposlechové spektrum, dostaneme kartáč!“

	„Neboj,“ odpověděl Jong. „Kapitána přepadla obvyklá odpolední žízeň.“ Oba mladíci se zasmáli. „Dřív než za půl hodiny se nevrátí. Myslím, že si můžeme dát pauzu na cigaretu.“

	„A co bude s odposlechem?“ zeptal se váhavě Park a ukázal rukou na vybavení na zaznamenání signálu, zatímco mu oči sklouzly ke krabičce čínských cigaret, kterou držel Jong v ruce.

	„Budeme dál poslouchat,“ odpověděl Jong. „Ale přes repráky, tupče.“

	Jong stiskl klávesu na odposlouchávacím zařízení, které coby relikvie ze sovětské éry bylo plné klapek a světel, a sál okamžitě zaplnil statický hluk, který oba mladí vojáci poslouchali už hodiny.

	„Vidíš?“ řekl Jong a zapálil dvě cigarety najednou. „Můžeme kouřit, povídat si a zároveň i plnit povinnosti. Když se umíš zorganizovat, je to jednoduché.“

	„Jestli nás kapitán chytne…“ remcal dál Park, ale příležitost zakouřit si byla příliš lákavá na to, než aby řekl ne. Poslední dobou bylo čím dál těžší získat tabák a nikdo nedokázal pořádně vysvětlit proč. K dostání byly jen národní značky, které škrábaly v krku a měly odpornou chuť. Severní Korea udržovala obchodní styky jen s malým počtem národů a Čína byla jedním z nich. Mnohem lepší čínské cigarety byly velmi vzácné a na černém trhu měly cenu zlata. Pro Jonga, jehož otec byl celkem důležitý důstojník, to však nebyl problém.

	„Kde jsi tu krabičku vzal?“ zeptal se Park s rozzářenýma očima.

	„Je to dárek od otce, ale z fotra se asi stává skrblík, protože mi doporučil si ji co nejvíc šetřit, že prý neví, kdy bude moct sehnat další.“ Udělal pohrdlivý posunek a z pusy vypustil kouř. „Jako by byl nějaký problém zaskočit do Číny a vrátit se s několika kartóny!“

	Park mlčky pozoroval krabičku a vychutnával si cigaretový kouř. V koutku mysli přemýšlel, kolik jídla by za ni dostal na černém trhu a jestli by ho dokázal dopravit rodičům, kteří byli chudí vesničané a žili na západě země. Problém byl v tom, že Jong by mu krabičku nikdy nedal. Jeho parťák byl fajn kluk, ale pocházel ze stranické rodiny a nedokázal si představit bídu a hlad, kterou mohla trpět obyčejná vesnická rodina.

	„Už je to dlouho, co tvůj táta nebyl v Číně?“ zeptal se.

	„No jo, teď když o tom mluvíš, tak mi došlo, že už tam fakt dlouho nebyl. Dřív tam jezdil každé tři nebo čtyři měsíce. Je to divné…“

	„A není divné jenom to,“ řekl Park po krátkém odmlčení. „Nikdy tě nenapadlo, jak i naše práce je divná? Chci říct… Co tu vlastně děláme, když hodiny a hodiny nic nechytneme?“

	„No tak asi děláme to, co nám řekli na kurzu,“ odpověděl Jong a rozpřáhl odevzdaně ruce. „Zachycujeme imperialistické signály, abychom na ně mohli tvrdě zaútočit v okamžiku, až…“

	„Signály?“ přerušil ho Park. „Jaké signály? Jsme tu už sedm měsíců a jediné, co jsme zachytili, jsou automatická vysílání v řečech, kterým nerozumíme, a jednu stupidní stanici s yankeeovskou hudbou. Jinak nic. Vím, že je to blbost, ale vypadá to, jako by tam venku nezůstal nikdo naživu.“

	„Chceš mě vyděsit?“ vytřeštil Jong oči a hluboce potáhl z cigarety.

	„Říkám to naprosto vážně,“ odpověděl Park. „Tohle všechno je hrozně divné. Myslím, že jsme sami, Jongu. Myslím, že celý svět vymřel a zbyli jsme jenom my.“

	Jong si pomyslel, že je to naposled, co si s tím sýčkem Parkem dává cigaretu. Říkal opravdu divné věci, a ještě ho strašil. Možná nebyl úplně kovaný v ideologii čučche.

	„Víš ty co?“ začal říkat. „Myslím, že tvůj problém je…“

	Jong však svou větu nestačil dokončit, protože v tu chvíli z reproduktorů Rádiové odposlouchávací stanice Hangul 9 hlasitě zaznělo:

	„… tady Ithaka, Ithaka volá Gulfport, tady Ithaka, Ithaka volá Gulfport, operace byla úspěšná. Vracíme se domů… (interference) … s půlmiliónem tun nafty. Gulfporte, odpověz, přepínám… Tady Ithaka, Ithaka volá…“

	Dveře se rozrazily, kapitán Kim vběhl s vytřeštěnýma očima do místnosti a byl z rádiového signálu tak překvapený, že si ani neuvědomil nedisciplinovanost svých podřízených, kteří stáli na pracovišti s cigaretou v ruce. Kim byl kapitánem kromě jiného díky tomu, že na základní úrovni ovládal jazyk těch zpropadených imperialistů, tedy angličtinu. Mezi interferencemi jasně zaslechl slovo nafta. A věděl, co teď musí udělat.

	„Nahrajte to,“ přikázal svým mužům. „Tohle si musí poslechnout někdo nahoře.“
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	O dvě hodiny později projížděla pustými ulicemi hlavního města Severní Koreje Pchjongjang vládní limuzína. Zatímco vůz uháněl k ministerstvu obrany, plukovník Hong Jae-čol, který seděl na zadním sedadle, se roztržitě díval z okna.

	Pchjongjang vypadal pořád stejně: velkolepé, krásné a smutné město. V tu chvíli auto přejíždělo po jednom z mostů přes řeku Tedong v pruhu rezervovaném straně. Nebylo to vůbec nutné, protože za celou cestu nepotkali víc než deset aut a kamiónů. V Severní Koreji osobní auto nikdo neměl.

	Když projížděli stínem absurdního trojúhelníku hotelu Rjugjong, všiml si, že těch pár lidí, které minuli, vypadalo víc zničeně než obvykle. Dokonce se mu zdálo, že v postranní uličce zahlédl dvě osoby, jak se hrabou v popelnici. Hong věděl, že od devadesátých let země trpí hladomorem, ale dosud nikdy neviděl, že by obyvatelé hlavního města, což byli převážně straničtí funkcionáři, trpěli nouzí. To rozhodně nevěstilo nic dobrého.

	Plukovník Hong patřil k malé výlučné skupině severokorejských důstojníků, která věděla, že na zemském povrchu se rozpoutala apokalypsa. Bylo mu přibližně pětačtyřicet let, na svou zem byl nadprůměrně vysoký, svalnatý a v černých vlasech se mu začínaly objevovat první šediny. Byl skalním stoupencem ideologie čučche a členem eskader smrti, které měly za úkol zneškodnit těch několik zoufalců, jimž se podařilo překročit demarkační linii oddělující jih od severu, nebo dokonce hranici s Čínou.

	Kdyby se někdo zeptal, jaký plukovník doopravdy je, s jistotou by mu mohla odpovědět jen hrstka lidí, protože ho důvěrně znal jen málokdo. Spolužáci z důstojnické školy by řekli, že Hong je zkušený, zapálený a spolehlivý, zároveň však i tichý a rezervovaný chlap. Ti, co sloužili pod jeho velením, by zase řekli, že je to necitelný hajzl, který jen aby splnil rozkazy, tě uštve. Ti, kteří byli nuceni se mu postavit, by neřekli nic, a to z jednoduchého důvodu, že všichni byli mrtví. S čím by však všichni bezpochyby souhlasili, bylo to, že Hong je disciplinovaný voják. Kdyby mu přikázali skočit z posledního patra ministerstva obrany, bez reptání by s ledovým klidem skočil. Povinnost vždy na prvním místě.

	Auto zastavilo před vchodem do ministerstva. Spěšně přiběhl pobočník a otevřel dveře. Hong vystoupil a protáhl se. Nebylo ještě příliš chladno, ale brzy měl napadnout první zimní sníh. Pomyslel si, jaký asi dopad budou mít extrémní mrazy na ty bytosti z druhé strany hranice. Minulý rok to nevypadalo, že by se na nich nějak podepsaly, nicméně po změnách, které u nich zaznamenal tohle léto, možná…

	„Plukovník Hong?“ zasalutoval před ním velící důstojník s předpisovou obrovskou placatou čepicí Korejské lidové armády.

	„Ano, to jsem já,“ procedil mezi zuby Hong. Moc toho nenamluvil a navíc, aniž si byl toho vědom, pozoroval lidi téměř bez mrknutí. Má oči jako mrtvola, říkali si o něm za jeho zády. Jeho pohled bez emocí dokázal každého hodně znervóznit a ubohý velící důstojník nebyl výjimkou.

	„Prosím následujte mě, pane,“ zakoktal nervózně. „Jste očekáván v pracovně pana ministra.“

	Ministr osobně. To byla novinka. Hong vstoupil do budovy, a zatímco odevzdával čepici a plášť, přemýšlel, proč ho sem zavolali. Do hlavního města se nevrátil od té doby, kdy jeho přepadová jednotka dokončila úkol vyčistit jižní část Japonského moře. Byla to špinavá, ale nutná práce. Nejhorší na tom určitě bylo těch šest set dětí. Ale co se dalo dělat.

	Nedělal si iluze. Věděl, že řízením té operace se stal poznačenou kartou v karetním balíčku. Kdyby někdy vyšlo najevo, co se v té vesnici stalo, lidé by byli zděšení, a to dokonce i uprostřed hrůz apokalypsy. A on navíc věděl, KDO dal přímý rozkaz k masakru a proč. Proto se jeho nadřízení cítili v jeho přítomnosti dvojnásob nepohodlně. Takže když ho po několika měsících ticha a nezájmu v odlehlém táboře to ráno zavolali, napadlo ho, že jde o něco velkého. Hong si nebyl jistý, protože to nebyl muž s velkou představivostí, ale dalo se čekat, že na konci dne bude mít buď medaili, nebo kulku v týle. Sám ze sebe byl překvapený, když si uvědomil, že obě varianty jsou mu lhostejné.

	„Počkejte prosím zde. Za okamžik si pro vás přijdu.“

	Pobočník ho zanechal samotného v sále a zamířil k pracovně ministra. Hong se nepřítomně podíval z okna. Šedivé, poloprázdné město nezaměnitelného architektonického rázu východních bloku se táhlo až k horizontu. Snažil si představit si, jaké by to bylo procházet se Pchjongjangem plným nemrtvých, ale nedařilo se mu to. Hong byl prostě člověk s malou představivostí.

	„Následujte mě, prosím,“ řekl mu pobočník, který se objevil v jiných dveřích. Hong naposledy rychle zkontroloval uniformu, aby se ujistil, že všechno je, jak má být, a vstoupil do místnosti.

	Vicemaršál a ministr obrany Severokorejské republiky pracujících Kim Jong-čun seděl v čele dlouhého zasedacího stolu a čekal na něj. Vedle něj seděli další tři muži v uniformách, které Hong neznal. Lehce znervózněl, když si uvědomil, že mezi přítomnými v sále byl vojákem s nejnižší hodností.

	„Posaďte se, prosím, plukovníku,“ vybídl ho přívětivě ministr, zatímco mu pobočník nesl tlustý spis. „Dovolte mi, abych vám představil generály Kima, Čonga a Lia. Jsou členy poradního sboru našeho Milovaného vůdce Kim Čong-ila v této… Mimořádné situaci.“

	Hong se posadil, aniž jménům věnoval větší pozornost. Bylo jasné, že ti muži byli na schůzce jenom jako svědci, aby potvrdili, co se řeklo a co se odpovědělo. Ať už mu mělo být sděleno cokoliv, řekne to ministr, takže generálové i přes svou hodnost nebyli důležití. A tak jen kývl hlavou a upřeně a bez jediného mrknutí se zadíval na ministra.

	„Dovolte mi, abych vám představil našeho muže,“ začal ministr. „Plukovník Hong je významným a zkušeným členem zvláštních sil. Již před touhle ‚mimořádnou‘ situací byl jeho životopis velmi bohatý. Zúčastnil se tří vpádů na jih od demarkační linie a dalšího na japonské pobřeží a na všech svých misích jednal v opravdovém duchu revoluce. Upřímně si myslím, že je tou pravou osobou pro tenhle citlivý úkol, který…“

	Hong se nechal unést svými myšlenkami. Jak to všechno krásně znělo, když se to říkalo u stolu v pohodlné pracovně. Ve skutečnosti každý z těch přeshraničních výpadů bylo krví zalité peklo. Cílem těch tří do Jižní Koreje byly špionážní a sabotážní operace a z toho posledního si přinesl prostřelenou ruku, kvůli čemuž následně přišel o půlku dvou prstů. Ještě dneska ho to zranění občas holívalo. Japonská mise byla mnohem špinavější a temnější. Cílem bylo unést japonské občany a dopravit je do Severní Koreje, kde měli v akademiích pro špiony sloužit jako učitelé japonštiny a japonských reálií. Mise skončila téměř fiaskem. Z šesti chycených jedinců – podle rozkazů to byli tři ženy a tři muži – dokázal přivézt pouze muže. Jedna z žen začala naříkat, právě když v těsné blízkosti procházela japonská hlídka, a tak mu nezbylo nic jiného, než ji vlastníma rukama uškrtit. Když to ty dvě zbývající ženy viděly, znervózněly, a tak aby předešel problémům, radši je rovnou obě podřízl. A ačkoliv si to neuvědomoval, udělal to bez jediného mrknutí oka. Povinnost vždy na prvním místě.

	„… a to nás přivádí k současné situaci a k tomu, proč jsme se tady dneska všichni sešli,“ uzavřel ministr a otevřel spis, který ležel před ním.

	Tak jdeme na to, pomyslel si Hong.

	„Dneska v půl čtvrté odpoledne místního času detekční síť signálů Hangul zachytila rádiové vysílání v trvání dvou minut a dvaceti vteřin. Vysílání, které několikrát opakovalo stejnou zprávu, probíhalo v angličtině. Každý ve své kopii máte kompletní přepis zprávy.“

	Na několik vteřin bylo v sále slyšet šustění stránek. Pak vysoký korejský funkcionář ve své přednášce pokračoval.

	„Signál pocházel z místa ležícího několik málo mil od afrického pobřeží.

	Vysílala ho severoamerická loď.“

	„Vojenská?“ zeptal se znepokojeně jeden z generálů.

	„Ne, podle obsahu vysílání jde o civilní loď, o tanker.“

	„Je možné, že má doprovod?“ zeptal se další z generálů, který podle věku musel bojovat přinejmenším už ve středověku.

	„To nevíme, ale také to není důležité,“ odpověděl ministr a otočil list. „Je příliš daleko, než aby ho mohla dostihnout kterákoliv loď z našeho Lidového námořnictva, a navíc není čas k jeho zadržení.“

	„A proč bychom ho měli chtít zadržet?“ zeptal se opatrně Hong. Bylo to poprvé, co od začátku schůzky promluvil, a všechny pohledy se k němu otočily. Netrvalo to však ani vteřinu a zase se všechny odvrátily. Dívat se delší dobu do vyhaslých plukovníkových očí bylo příliš nepříjemné.

	Ministr si rozpačitě odkašlal a podíval se z jednoho generála na druhého. Nejstarší z nich lehce přikývl. Ministr Kam sebral odvahu a podíval se Hongovi přímo do očí.

	„Situace je komplikovaná, plukovníku. I přes moudré a vždy správné rady našeho Milovaného vůdce jsme se ocitli v kritickém bodě. Rozpoutaná apokalypsa nás zasáhla mnohem méně než všechny dekadentní imperialisty v okolí, včetně našich jižních sousedů. Díky moudrým opatřením Kim Čong-ila ani jedna z těch příšer nepřekročila naše hranice a nemoc se v Severní Koreji nerozšířila. V tomhle ohledu jsme mimo nebezpečí.“

	Pořád ta stejná omáčka, ale ani slovo o skutečném problému. Byrokratický způsob, jak si chránit vlastní zadek, pomyslel si Hong a rozhodl se jít na to víc zpříma.

	„A v čem je tedy problém?“ zeptal se Hong.

	„Že na světě nejsme bohužel sami. I přesto, že naší oficiální politikou léta byla autarkie, tedy že jsme si všechny konzumní produkty vyráběli sami a těžili pouze z vlastních zdrojů, existují určité věci, kterými se i přes veškerou snahu zdaleka nejsme schopni samozásobovat.“

	Hong si na stole pomalu propletl prsty. Bylo veřejným tajemstvím, že systém selhával a nedostatky byly obrovské. Severní Korea byla již několik desítek let především rurální zemí, a když několik let po sobě přišla špatná úroda, bída byla děsivá. Aby se vyhnuli hrozbě vyhladovění celých teritorií, před několika lety dokonce museli přijmout potupnou severoamerickou pomoc ve formě zrní a léků. Byly zachráněny miliony životů, nicméně pro lidi, jako byl Hong, to znamenalo morální újmu a stud, přes které bylo velmi těžké se přenést. Plukovník byl přesvědčeným stoupencem ideologie čučche a pevně věřil, že Severní Korea má být soběstačná a zůstávat mimo vnější vliv imperialistů.

	„No a?“ řekl, aniž hnul brvou. „Soudruhu ministře, myslím, že se klidně obejdeme bez pašovaných čínských cigaret nebo japonského piva.“

	„To bezpochyby ano, plukovníku. Nicméně bez ropy budeme do tří měsíců na kolenou.“

	Ropa. Ta zatracená ropa. No jasně, to je ono.

	„Rozumím,“ řekl zvolna a snažil se vstřebat informaci. „Jak moc špatná je situace?“

	Ministr se znovu nervózně podíval na stařičkého generála, který opět neznatelně přikývl. Hongovi připomínal želvu, strašně starou, ošklivou a plešatou želvu.

	„Je to katastrofa. Ropné zásoby Korejské lidové republiky doplňovali výhradně naši spřátelení soudruzi z Číny. Od té doby, co se rozpoutala apokalypsa, jsme neobdrželi ani kapku.“

	„Číňani nám zastavili dodávky?“

	„To není zcela přesné,“ odpověděl ministr a lehce se mu u toho zachvěl hlas.

	„Tak co tedy?“

	„Myslíme si, že až na pár roztroušených skupinek nezůstal v Číně vůbec nikdo naživu. Nehledě na nemrtvé, průmyslové zóny, kde se nacházely nádrže a rafinerie, byly zničeny, když se Peking pokusil zadržet invazi termonukleárními výbuchy. Tam nic nezískáme.“

	„Na jak dlouho máme zásoby?“

	„Těžký průmysl prakticky stojí a lehký funguje pouze ze čtvrtiny své kapacity. Benzin je na příděl, dokonce i v Lidové armádě. Snažíme se šetřit na zimu, nicméně ani tak to nebude stačit. Plukovníku, rezervy nám vydrží nanejvýš tři měsíce. Tuhle zimu spousta lidí umrzne.“

	„Je nanejvýš důležité zmocnit se lodi a zajmout její posádku, plukovníku.“ Hong se obrátil na starého generála Želvu, který promluvil třaslavým hlasem. Stařec pokračoval: „Musíme zjistit, v kterém přístavu ropu čerpají, a co nejdřív ho dostat pod kontrolu Lidové armády.“

	„Když získáme stálý a důvěryhodný zdroj ropy, plukovníku,“ vložil se do toho ministr, „situace se radikálně změní. Nejenže bychom zaručili životaschopnost Korejské republiky, ale také bychom získali potřebnou hnací sílu pro brilantní plán, který vymyslel náš Milovaný vůdce. S ropou budeme neporazitelní.“

	„Neporazitelní?“

	„Přemýšlejte, plukovníku. Na světě nezůstala ani jedna země jako taková, apokalypsu přežila pouze Severní Korea.“ Ministrovi vzrušením přeskakoval hlas. „Jakmile si zajistíme přísun pohonných hmot pro naše lodě, tanky a letadla, dobýt svět bude hračkou. Těch pár vystrašených a rozptýlených přeživších, kteří se všude možně upínají k cárům nějaké vlajky, nebude žádným soupeřem pro naše slavné síly. To je cíl, který nám ukázal náš Milovaný vůdce, plukovníku: šířit čučche po celém světě! Soudruh Kim Čong-il se může stát prvním vládcem celého světa, světa spojeného jednotnou ideologií čučche, ve kterém my Korejci budeme vládnoucí silou!“

	Všichni tři sedící generálové začali hlasitě tlouct do desky stolu, aby aplaudovali ministrovým slovům, zatímco ministr zardělý spokojeností těžce oddechoval. Hong zaznamenal nadšené pohledy vojáků. Byl to ambiciózní plán, ale pokud by se povedl, důsledky by byly ohromující. Poprvé za celou historii by existovala na světě pouze jediná mocnost, a tou by byla Severní Korea. Kim Čong-il měl šanci dosáhnout toho, o čem Alexandr Veliký, Čingischán, César, Napoleon nebo Hitler mohli pouze snít. Stát se vládcem světa. Absolutním pánem na zemi.

	„Vaší misí, plukovníku, je sloužit jako předvoj. Z vysílání víme, kam loď míří. Pluje do Gulfportu, malého města ležícího na jihu Spojených států. Vy a skupina vybraných tří set mužů tam poletíte a loď i s posádkou zajmete, anebo alespoň zjistíte zdroj ropy, který je zásobuje. Jakmile to uděláte, našemu záměru nebude stát nic v cestě.“

	„Splním rozkazy, soudruhu ministře, ale myslím, že zapomínáte na jednu věc,“ řekl plukovník a opatrně vážil každé slovo. „Na nemrtvé. Jsou všude, jsou jich miliardy. Dokonce ani naše Lidová armáda je nedokáže zlikvidovat. Jak si představujete, že dobudeme svět s těmito tvory, kteří se potulují úplně všude?“

	Ministr a starý generál si znovu vyměnili pohledy. Stařec opět přikývl.

	„Podívejte se, plukovníku,“ řekl pomalu ministr Kim a spokojeně se u toho usmál. „Pravda je taková, že těm tvorům, těm nemrtvým, už moc času nezbývá.“

	„Co prosím?“ zeptal se překvapeně Hong a poprvé za celou schůzku zamrkal.

	„Nemrtví,“ usmál se Kim, „postupně také umřou. Všichni.“
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	„Lúculo! Okamžitě sem pojď, ty zatracený kocoure!“ Lucía si vztekle odfrkla a už pomilionté se snažila chytit obrovskou perskou kočku, která ji teď pozorovala šibalskýma očima. Během prvního týdne na palubě Ithaky se z Lúcula stal jeden z nejoblíbenějších pasažérů. Na celém světě přežilo jen málo koček a důstojníci a námořníci kočičímu kouzlu malého rezavého darebáka okamžitě podlehli. Několik dnů se Lúculo ve vší volnosti mohl procházet po celé lodi (přinejmenším po její zadní půlce, protože ta přední, kde byli heilóti, byla zcela izolovaná), dokud ho před třemi dny Enzo nenačapal v kajutě kapitána, jak se rozvaluje na jeho slavnostní uniformě, a to po dlouhém průzkumu strojovny, který na jeho lesklém rezavém kožichu zanechal tlustou, mastnou a lepkavou vrstvu motorového oleje. Netřeba říkat, že uniforma nemalým množstvím tohoto oleje silně nasákla a že se to Enzovi moc nelíbilo. A přirozeně ani Birleymu.

	Od toho dne měl Lúculo na přímý rozkaz naštvaného Birleyho „omezený pohyb“ a Lucía měla dbát na jeho dodržování.

	„Tak už pojď, Lúculo,“ tentokrát po dobrém to znovu zkusila Lucía. Vytáhla z kapsy masovou tyčinku a lákavě s ní zatřepala tak, aby ji kocour viděl. „Pojď ke mně, chlupáči, pojď…“

	Lúculo logicky udělal to, co by při takové nabídce udělala každá kočka. Otočil se, odhopkal o několik metrů dál a vyskočil na lodní okénko mimo Lucíin dosah. Tahle hra byla skutečně geniální. Opravdu si ji užíval.

	Lucía si unaveně povzdychla. Odpolední nebe se zatáhlo a všechno nasvědčovalo tomu, že každou chvíli začne pršet. Když leje, není nic lepšího než běhat po palubě za kocourem.

	„Tak pojď, Lúculo, buď přece hodný…“

	Jak to říkala, pomalu se k perské kočce přibližovala. Když už ale byla na dosah, Lúculo ustoupil o pár metrů a znovu na ni pobaveně čekal. Lucía nikdy kočku neměla, a nevěděla proto, že když některá z těch malých kočkovitých šelem nechce být lapena, nikdo s tím nic neudělá. Kdyby jednoduše předstírala nezájem a šla pryč, Lúculo by se za ní rozběhl. Lucía však tenhle trik neznala, a tak se zvolna posouvala po celé délce lodi za malým rezavým zvířátkem, až nakonec došla k drátěnému plotu na přídi.

	„Už tě mám, ty zatracený…“ zašeptala Lucía, když ho zahnala až k plotu.

	Jakmile si kocour uvědomil, že hra skončila, začal běhat sem a tam a zoufale hledal únikovou cestu. Vtom mezi dvěma díly plotu z ostnatého drátu zahlédl díru. Nebyla moc velká a jen taktak se jí kocour s lehkou nadváhou mohl protáhnout. Jenže on se jako dnes už dlouho tak nepobavil. Lúculo se skulinou v plotě bleskurychle protáhl a zanechal na něm pořádnou hrst rezavých chlupů.

	Lucía se ho v poslední chvíli zoufale pokusila chytit za ocas, ale proklouzl jí mezi prsty. Vztekle kopla do potrubí a zaklela několika výrazy, za které by se nemusel stydět ani řidič náklaďáku.

	„A co teď jako mám dělat, Lúculo? Jdu říct tvému páníčkovi, ať se o tebe postará, ty zatracená koč…“

	Lucía to nestačila doříct. Za plotem vylezl z podpalubí muž, zapálil si cigaretu a s rukama v kapsách šel klidně ke kocourovi. Mohlo mu být tak třicet, měl na sobě předpisovou maskovací uniformu americké armády a lehce napadal na nohu. Když došel k Lúculovi, sehnul se a pohladil kocoura po hřbetě, ten začal okamžitě spokojeně příst a protahovat se, jak mu to jen šlachy dovolovaly. Kocour se rozhodl, že dneska už bylo pobíhání dost.

	Voják vzal Lúcula do náručí, a zatímco ho drbal za ušima, došel s ním až k plotu. Našel mezi ostnatým pletivem skulinu, co nejopatrněji kocoura plotem protáhl a předal jí ho.

	Lucía si muže pozorně prohlédla. Byl vysoký, velmi snědý, skoro žlutozelený, černovlasý a s hlubokýma tmavýma očima. Bylo evidentní, že mu v žilách koluje indiánská, nejspíš apačská nebo aztécká krev. Proto Lucíu velmi překvapilo, když si na klopě uniformy přečetla jméno Dobzhansky.

	„Moc děkuju… Ehm, pane Dobzhansky. Bez vás bych toho rošťáka nikdy nechytila.“

	Muž na okamžik ztuhl a pak se rozesmál. Byl to svěží, zdravý, osvobozující smích. Podíval se pobaveně na Lucíu a odhodil cigaretu na zem.

	„Jmenuju se Carlos, Carlos Mendoza,“ řekl Španělsky se silným mexickým přízvukem. „Nevím, kdo Dobzhansky na uniformě je. Už jsem ji takhle dostal po příjezdu do Gulfportu, a tak předpokládám, že ten zatracený Arnik, co uniformu nosil přede mnou, už musí být nějakou dobu mrtvý nebo někde bloumá jako ty zatracený přízraky, pokud se jim tak dá říkat. Ale kdo jste vy, slečno?“

	„Jmenuju se Lucía a jsem ze Španělska,“ špitla tenkým hláskem dívka, jako by ji hluboký tmavý pohled vojáka zhypnotizoval. „Naše loď ztroskotala v bouři a posádka Ithaky nás zachránila. No a teď jsem honila Lúcula, který mi utekl, ale neposlouchal mě a v tu chvíli…“ Lucía si náhle uvědomila, že nesouvisle brebentí jako pokaždé, když byla nervózní. V duchu zaklela. „Co to máte s nohou?“ vyhrkla, aby změnila téma. „Kulháte.“

	„Tohle?“ nedbale se zeptal Mexičan. „To se mi stalo před pár dny, když jsme se vylodili v přístavu, abychom zapojili ty mizerné hadice. Nic to není.“

	„Zranil vás nemrtvý?“ Lucía instinktivně ustoupila o krok vzad.

	„Jo, ale to bude dobré, slečno. Nejpozději do dvou týdnů se to zahojí. Je to jen povrchová rána. Ten hajzl na mě zaútočil zezadu, když jsem střílel. Vůbec jsem si ho nevšiml. Naštěstí mu chyběla půlka čelisti, takže se do mě nemohl pořádně zakousnout.“

	Lucía na něj nevěřícně zírala. Věděla, že virus TSJ je vysoce infekční, na vlastní oči viděla, jak se nakažení během několika minut mění v nemrtvé, a teď tu před ní stojí muž a bezstarostně jí vypráví, jak ho nemrtvý kousl, a to tak nenuceně, jako by říkal: „Jo mimochodem, nebudeš věřit, koho jsem to potkal v sámošce.“

	„Ty jsi imunní? TSJ na tebe nepůsobí? To není možné!“

	Voják se znovu rozesmál, ale tentokrát zněl jeho smích trochu hořce. Měl hluboký hlas, který Lucii připomínal herce Benicia del Toro.

	„Ale to víte, že ne, slečno. Byl bych moc rád, kdyby to šlo, ale ve skutečnosti vůči TSJ není imunní vůbec nikdo. Tenhle virus je zmetek nejhoršího kalibru, vždyť víte. Jak vás jednou dostane, zmrví vás na celý zbytek života.“

	„A jak tedy, sakra…?“ začala vyzvídat Lucía, ale vtom se jí za zády ozval hlas.

	„Slečno, buďte tak laskavá a odstupte od plotu. A pro tebe to platí taky, ty zatracený heilóte. Dva metry od plotu, víš to moc dobře. Nechtěj, abych to musel opakovat znovu, protože jinak ti vystřelím mozek z hlavy. Hni sebou!“

	Lucía se otočila. Stáli tam dva námořníci a důstojník ve vyžehlené modré námořní uniformě. Měli na sobě pláštěnky a ozbrojeni byli puškami M16. Zbraně měli odjištěné a Lucía si všimla, že ačkoliv na vojáka nemířili, prst měli na spoušti.

	Carlos Mendoza pomalu zvedl ruce nad hlavu a ustoupil od plotu, aniž námořníky na okamžik spustil z očí. Ve tváři se mu mísila hrdost, pohrdání i strach.

	„Klídek, jó?“ Koncové ó hodně protáhl. „Ani jí, ani té její zatracené kočky jsem se ani nedotknul. Jenom jsme si povídali, to je všechno.“

	„Je to pravda?“ Důstojník se na Mexičana díval s nevyzpytatelným výrazem ve tváři. „Nedotkl se vás?“

	„Ne, nedotkl,“ zalhala Lucía, aniž dost dobře věděla proč. „Ani jednoho z nás se nedotkl.“

	„Dobře, vraťte se na záď, prosím, a do této zóny nechoďte bez předchozího upozornění. Tihle muži jsou nebezpeční kriminálníci, lidé nejhorší kategorie.“

	„Měj se, Lucío,“ loučil se voják, zatímco vytáhl kapesní láhev a napil se z ní. „Nezapomeň na Carlose Mendozu. Kdybys něco potřebovala, stačí říct, že jsi od Spravedlivých. Třeba se ještě potkáme, kdo ví.“

	„Od Spravedlivých? O čem to…?“ Ale muž už se otočil a vcházel zpátky do útrob lodi.

	Lucía se pomalu vracela na záď, hladila Lúcula a o rozpálenou palubu začaly pleskat první bouřkové kapky deště. Hlavou se jí nepřestávaly honit myšlenky.

	Mysl jí horečnatě pracovala. Pořád musela myslet na předchozí podivnou konverzaci. Ten muž nebyl imunní, a přesto se zdálo, že virus na něj nepůsobí. To nedávalo smysl. Předtím přece viděla, jak po jednoduchém obřadu hodili přes palubu několik zraněných vojáků, které zabil TSJ. A i když se ten muž a černý obr s potetovanou paží taky nakazili, dál se tady procházeli, jako by se nic nedělo. No alespoň to tak vypadalo.

	A pak také nedokázala dostat z hlavy mužův obhroublý smích a jeho vyzývavé oči. A čím víc na ně myslela, tím se jí zdály přitažlivější.
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	Reverend Greene nikdy nepatřil mezi přitažlivé muže, a proto kyselý výraz, který měl toho rána, celkovému vzhledu moc nepřidal. Byl to asi šedesátiletý, vyhublý muž menšího vzrůstu s prvními stařeckými skvrnami na průsvitné kůži. Stejně jako každý jiný den za posledních čtyřicet let byl oblečen do šedého obleku se stříbrnou přezkou u krku a na hlavě měl stetson. Reverend se ale necítil šťastný. Ačkoliv kázání na ranní bohoslužbě (Pochválen buď Ježíš Kristus až na věky, amen, aleluja!) bylo obzvlášť podněcující, věděl, že něco není v pořádku. Tedy spíš jeho koleno cítilo, že něco není v pořádku. A jeho koleno se nikdy nemýlilo.

	Poranili mu ho v roce 74 ve Waynesboro ve Virginii nějací křupani, kteří se nalili pivem víc, než je zdrávo, a kterým nepadl zrovna do oka. Ne že by to bylo příliš vážné zranění. Šlo o zlomeninu, jakou běžně mívají sportovci, tanečníci, horolezci… A oběti rozzuřených opilců. U většiny lidí se zranění tohoto kloubu bez problému zahojí během několika týdnů. Někteří zůstanou na celý život postižení a jiní (Pochválen buď náš Pán, amen, aleluja!) nemají vůbec žádné následky. Po uzdravení někteří odhalí, že se poraněné koleno jakýmsi zázrakem změnilo ve spolehlivý detektor klimatických změn, a oni za krásného jarního rána dokážou s několikahodinovým předstihem předpovědět, že odpoledne bude plné blesků a hromů.

	Případ reverenda Greena byl trochu jiný. Po pěti dlouhých týdnech, které proležel v nemocnici v okresu Rockbridge (rozhodl se, že dokud mu ze zadku ještě něco zbývá, bude rozumnější ho přesunout mimo Waynesboro), byl konečně uschopněn. Když poprvé vyšel na ulici, cítil, že ho koleno začíná bolet. Zpočátku to bylo jen lehké, táhlé cukání, které se postupně zrychlovalo a bylo stále bolestivější.

	Už si myslel, že bolest nevydrží a bude se muset do nemocnice vrátit. A tehdy se to všechno stalo.

	Z klenotnictví na protější straně ulice vyběhli dva zakuklení muži, stříleli kolem sebe hlava nehlava a do toho kvílel spuštěný alarm. Za lupiči vyběhl z obchodu o hodně starší muž ozbrojený brokovnicí (asi majitel, pomyslel si Greene). Dokud na něj mířili, nemohl dělat nic, ale jakmile krám opustili, spustil v klenotnictví alarm, který přehlušil vše ostatní. Teď stál uprostřed ulice s puškou, která snad byla určená přinejmenším na lov afrických buvolů.

	„Pojďte sem, vy hajzlové!“ řval muž, opřel si pušku o rameno a zamířil na utíkající lupiče. „Se mnou tady nikdo vyjebávat nebude!“

	Při výstřelu ho to zpětným nárazem odhodilo půl metru dozadu. I přes to stařec znovu natáhl závěr a vystřelil ještě jednou. Na zádech jednoho z lupičů se okamžitě objevil obrovský rudý květ, ze kterého nepravidelně vystřihovala krev. Muž padl k zemi přesně v okamžiku, kdy se jeho společník otočil a namířil revolverem na starce. Osmatřicítka, kterou držel, vypadala v porovnání s loveckou puškou klenotníka jako dětská hračka, ale na tu vzdálenost to bylo jedno. První kulka se starci zavrtala do žeber. Druhá mu prosvištěla pravým okem a na místě ho zabila. V poslední samovolné reakci klenotníkův mozek vyslal ukazováku signál, že má stisknout spoušť, a i přesto, že jeho majitel už byl mrtvý, tak to udělal. Vyšla střela, zhroucené starcovo tělo odlétlo dva metry nazpět a z hlavy lupiče s osmatřicítkou se stala plechovka s ostružinovou marmeládou, která vystříkla na všechny strany.

	Celá akce proběhla během deseti nebo jedenácti vteřin. S výjimkou toho zatraceného alarmu, který nepřestával vřískat, v ulici nastalo hrobové ticho. Smrdělo to tam po střelném prachu, krvi a výkalech. Greene, který během přestřelky stál přimáčknutý ke zdi, se opatrně dal do kroku a vzdaloval se od těl ležících na ulici.

	Až teprve teď si uvědomil, že ho koleno přestalo bolet. Ba co víc, už dlouho se tak dobře necítil.

	Nepřikládal tomu zvláštní důležitost. A to ani když týden poté mu v Gainsville znovu začalo v kolenu silně cukat přesně hodinu předtím, než křižovatku, u níž si Greene dával šálek kávy a přemýšlel, co udělá s posledními dvaceti sedmi dolary, které má v kapse, projel kamion na červenou. Kamion naboural do chevroletu, ve kterém cestovala pětičlenná rodina. Všichni včetně řidiče kamionu zemřeli.

	A to byl okamžik, kdy to proklaté koleno přestalo pulzovat, jako by se uspokojilo bezprostředním pohledem na smrt.

	Zpočátku si myslel, že nejde o nic víc než o zatracenou náhodu. Zkušenost se však opakovala znovu a znovu, a bylo jedno, kde byl nebo co dělal. Začínalo to jako lehké cukání, ze kterého se s blížícím se okamžikem stávala tupá, palčivá bolest. Občas stačilo jen z místa, kde se nacházel, odejít a bolest začala ustupovat, až zmizela docela. Když si následující den přečetl noviny nebo se podíval na televizi, zjistil, že na místě, kde mu v koleně začalo cukat, se stalo strašné neštěstí nebo hrůzný zločin. Ať už to bylo cokoliv, vždy se tam prolilo spousty krve.

	Někdy se však neubránil zvrhlému okouzlení. Jakmile ucítil cukání, netrpělivě se vydal směrem, který mu hrůzné koleno udávalo, přičemž se řídil silou bolesti, jako by se netopýr řídil zvukem, dokud necítil, že pulzování je tak silné, že je na pokraji mdloby. V ten moment se schoval a vyčkával.

	A vždycky se něco přihodilo.

	Během posledních pětatřiceti let byl svědkem alespoň patnácti dopravních nehod, devatenácti vražd, jednoho náhodného useknutí hlavy a dvou znásilnění, která skončila smrtí. A k svému překvapení si to ve všech případech užil (ačkoliv by to nikdy nepřiznal, dokonce ani před samotným Bohem).

	Během let si reverend Greene v duchu o sobě vytvořil podivnou představu. Přesvědčil sám sebe, že jeho podivná schopnost předtuchy je Božím darem (Pochváleno budiž Jeho jméno až navěky, amen, aleluja!).

	Dokázal vycítit Zlo. Ba ještě něco důležitějšího, mohl vytušit příchod Zla. To z něj bezpochyby dělalo Proroka, Božího vyvolence. A jestli dokázal prorokovat příchod Zla… Nedělalo to snad z něj posla, který ohlásí nevyhnutelný příchod Antikrista na zem, až k němu dojde?

	Změnil radikálně svá kázání. Greene, který byl sedmé dítě napůl negramotných zemědělců z Alabamy, nikdy nestudoval. Vydal se cestou kázání Božího slova, protože cítil vnitřní nutkání. Anebo spíš proto, že tak unikl nakládačkám opilého otce a matčině začínající schizofrenii. Ačkoliv se mu dařily ohnivé proslovy, jeho znalost Písma svatého dost pokulhávala. A to pro potulného kazatele v Biblickém pásu1 nebyla ta nejlepší vizitka.

	Nicméně to, že byl poslem příchodu apokalypsy, všechno měnilo. Jeho projev se stal horečným, až posedlým. Pán Bůh potrestá špatnosti zbloudilých synů. Bezbožnost, sodomii, demokraty, černochy, Židy, Hispánce, muslimy, komunisty, techno hudbu. Do obrovského čarovného kotle, ve kterém Greene vařil svá kázání, se vešlo cokoliv. Všechny tyhle věci byly hrozné a nepříjemné očím Páně, všechno, co se odchylovalo od starých dobrých principů Jihu. Příchod černocha (proklatý negr, rozhořčoval se Greene) do Bílého domu nebyl ničím jiným než další známkou dekadence a zkaženosti, ve které se svět utápěl.

	A Bůh (Pochváleno navždy budiž jméno Jeho, aleluja, amen!) zuřil a chystal se dát průchod svému spravedlivému hněvu. A pak se jednoho dne ozvala bolest. Cukání v koleně bylo tak pravidelné a silné, jak to Greene skoro za čtyřicet let ještě nikdy nezažil. Nejdřív si myslel, že se každým okamžikem musí stát obzvlášť hrůzný zločin. Několik dnů vyčkával, ale i přesto, že cukání bylo čím dál bolestivější, nic se nedělo. Začal užívat analgetika, jako by to byly bonbóny, ale bolest neustupovala. Už to napětí nemohl dál vydržet, a tak se rozhodl, že ať už cukání v koleni zvěstuje cokoliv, nebude na to čekat. O půlnoci strhl stan, který používal pro svá kázání, naložil ho na střechu karavanu a vydal se na útěk směrem na jih.

	Nepomohlo však ani to, že se vzdálil. Bolest ho pronásledovala jako věrný pes svého pána. V dalších dvou týdnech ať šel, kam šel, bolest na něj byla přilepená jako zbytky hovna na botách. Byly to bláznivé dny. Greene byl skoro v deliriu a napůl v bezvědomí řídil svůj obrovský karavan instinktivně směrem na jih. Kdyby si na rádiu naladil jinou než křesťanskou stanici, dozvěděl by se, že se celým světem šíří virová pandemie, která už dorazila také do Spojených států. A tak když reverend Greene dorazil do Gulfportu v Mississippi, neměl ani ponětí o tom, že apokalypsa, kterou měl on ohlásit, začala již před dvěma týdny. Nicméně se tam dozvěděl něco jiného.

	Jakmile dorazil do města, v koleně mu přestalo cukat. Bolest zmizela. Úplně.

	Bezpochyby šlo o upozornění, které muselo něco znamenat. Po příjezdu do Gulfportu se ale seběhlo příliš mnoho věcí najednou. Národní garda se snažila evakuovat všechny obyvatele města do Bezpečné zóny, která byla zřízena v blízkém Biloxi. Ze sedmdesáti tisíc obyvatel Gulfportu překotně a bez jakéhokoliv řádu odešly už dvě třetiny a ti, co zbývali, byli příliš zaměstnaní balením svého majetku, než aby mohli odejít. A proto když do malého města vjel po hlavní silnici Greenův starý karavan z druhé ruky, skoro nikdo nezaznamenal jeho přítomnost.

	Greene věděl přesně, co chce. Tohle byla ta příležitost, ke které byl předurčen a na kterou tak dlouho čekal. Přicházel konec světa, ale jenom on věděl, kam se mají skrýt spravedliví. On věděl, které místo bude uchráněno před hněvem Božím. Bylo to místo, kam jeho bolest nedosáhla.

	Greene rozbil svůj stan u výpadové silnice, která vedla z Gulfportu do Biloxi, a ihned si stoupl za kazatelnu. Po mnoha letech poprvé cítil proud energie, která mu procházela celým tělem jako elektrický výboj. Dokonce ho nebolely ani svaly, když stavěl stanové tyče, protože uvnitř sebe cítil hořící Boží plamen.

	„Poslouchejte! Dávejte pozor, dobří gulfportští lidé! Neutíkejte odsud, nemusíte se ničeho bát! Tohle místo je posvěcené Bohem a pohroma sem nedorazí! Pohroma sem NEDORAZÍ!“

	Hulákal z plných plic celé hodiny. U stanu se k poslechu kázání ale zastavilo jen několik desítek zvědavců a pár lidí, kteří byli natolik unavení, že nemohli pokračovat dál v cestě. Ale tehdy se mu Bůh rozhodl pomoci a postavil mu do cesty Stanleye Morgana.

	Stanley Morgan, který byl mezi sousedy známý jako Starouš Stan, již skoro dvacet let nepřetržitě vykonával funkci gulfportského starosty. Tenhle bílý anglosaský protestant a zarytý republikán byl přesvědčený o tom, že věci se mají dělat jen jedním jediným způsobem: tím jeho.

	A proto když se mu před stolem objevil nažehlený plukovník námořnictva ze Severu a s přízvukem z Rhode Islandu mu oznámil, že během osmačtyřiceti hodin musí evakuovat veškeré obyvatelstvo Gulfportu do Bezpečné zóny v Biloxi, Stan se musel vší silou držet, aby tomu chlapovi dobře mířenou ranou pěstí nevyrazil všechny ty jeho běloskvoucí zuby.

	Stanovi Morganovi nikdo poroučet nebude, a už vůbec ne nějaký namyšlený plukovníček. Evakuovat jeho město? Leda tak nasrat! Gulfport si poradil se stovkami nouzových situací, mezi nimiž bylo i několik hurikánů (poslední z nich Katrina zanechal v roce 2005 polovinu města v troskách), a nikdy nebyl celý evakuován. A Stan chtěl, aby se po něm pojmenovala knihovna nebo park. Vždyť si to sakra zaslouží. A to by nešlo, kdyby do historie vstoupil jako starosta, který musel své milované město evakuovat.

	A tak jak jen mohl, předstíral plnění evakuačních rozkazů, ale ve skutečnosti nehnul prstem. Jedním okem sledoval vojáky a druhým televizi, kde se v přímém přenosu během několika hodin začal hroutit celý svět.

	Nicméně stejně jako on i stovky sousedů sledovali CNN a viděli, jak se nemrtví šíří jako olejová skvrna po celé zemi, a vypukla panika. Desítky rodin spěšně naložily věci do auta a ujížděly pryč směrem k Biloxi, které bylo sdělovacími prostředky označováno jako nejbližší Bezpečná zóna. A protože neexistovala žádná organizovaná evakuace, přirozeně dosáhli jen toho, že rychle ucpali mezistátní silnici číslo 10, která obě města spojovala. Desetitisíce osob zůstaly trčet v obrovské dopravní zácpě, která se za několik hodin měla stát dějištěm jatek neobyčejných rozměrů. V tu chvíli však nikdo netušil, že nemrtví jsou tak blízko.

	Stan uplatnil veškeré své přesvědčovací schopnosti, aby sousedy od útěku odradil. Jenže to nebylo jako přesvědčovat, aby alegorické vozy na místních dýňových slavnostech byly o šest stop delší. Panický strach zašlapal jakýkoliv náznak logiky. Argumentoval, zdůvodňoval, prosil a klel, nicméně skoro všichni lidé se hrozili příchodu nemrtvých a jen říkali: „Je mi to líto, Stane, opravdu, ale…“ a bez rozmyšlení nastupovali do svých aut.

	Až mu osud přihrál do cesty toho napůl bláznivého kazatele, který pod křivě postaveným stanem hulákal u kraje vozovky. A tehdy dostal Stan nápad.

	Muž ze stanu vypadal jako jeden z těch potulných kazatelů, kterých bylo v okolí přehršle a kteří žili z milosrdenství, darů, a jak je taky podezříval, z falešných zázraků. Právě cosi vykřikoval o konci světa (což byl na druhou stranu v manuálu kazatele dost častý námět). Ale to nejzajímavější říkal nakonec. Gulfport. Gulfport je bezpečný. A skutečně to bylo v okruhu několika tisíc kilometrů jediné bezpečné místo.

	Gulfport. JEHO město.

	Dál už se nerozmýšlel. Vystoupil na špinavé pódium a podal kazateli ruku.

	„Dobré odpoledne, reverende,“ řekl se žraločím úsměvem, který mu už tolikrát pomohl uzavřít obchod s nemovitostmi. „Jsem Stan Morgan, starosta Gulfportu, a myslím, že mi vás seslal sám Bůh.“

	Neuplynuly ani dvě hodiny a šejdrem postavený malý stan reverenda Greena zmizel, aby ho vystřídal obrovský moderní stan s kapacitou pro čtyři sta lidí, ze kterého Stanovi zaměstnanci spěšně strhávali propagační plakáty Morganovy realitní kanceláře. A v něm vybaven zvukovou aparaturou, která by mohla soutěžit s aparaturou na stadionu Gulfportských Merlinů (ve skutečnosti to aparatura Merlinů byla), reverend Greene po boku se Stanem Morganem dělali všechno možné, aby pro toho, kdo jel po mezistátní silnici, byli nepřehlédnutelní.

	Kombinace Greenova strhujícího kázání spolu s impozantní postavou Stana Morgana, kterého všichni ve městě znali, byla tak mocná, že auta začala zastavovat. Nejdřív to bylo jen pár aut, potom tři, čtyři dodávky a za necelou půlhodinu se pod stanem, kde Greene prohlašoval Gulfport za jediné bezpečné místo v celém Mississippi, tlačil malý dav. Stan dobře věděl, že člověk je stádním tvorem. Má sklon dělat to, co dělá většina. Jakmile obyvatelé uviděli stojící houf pod stanem na kraji silnice, zachovali se přesně tak, jak očekával. Zastavili tam a šli si to poslechnout.

	Stan využíval situace a mluvil se sousedy, pro něž Greenova slova měla stejný efekt jako jemné pohlazení po hřbetě vyděšeného psa. Zčistajasna hromadná hysterie ustala a ti, co předtím nedokázali myslet na nic jiného než na útěk do Bezpečné zóny v Biloxi, byli ochotni Stanovi naslouchat.

	„Je to svatý muž,“ šeptal Stan, zatímco jim tiskl ruce a plácal je po zádech. „V té své zatracené dodávce projel mezi miliony těch tvorů tři státy a nezkřivili mu ani vlásek. Rozhodně musí být požehnaný Bohem.“

	A vyděšení lidé, kteří jeho slova doslova hltali, náhle viděli reverenda jinýma očima. Po týdnech intenzivního strachu, kdy přicházeli jen zprávy o smrti, pustošení a záhadné invazi nemrtvých, byl Greenův plamenný projev o spáse a jistotě ve vlastním domě balzámem pro uši.

	A tak díky apokalypse poprvé za skoro čtyřicet let stál reverend Josiah Greene před shromážděním, které mu bylo ochotno dychtivě naslouchat.

	A mnoho měsíců byl šťastný.

	Až do dnešního rána, kdy Ithaka za šíleného kvílení sirén začala vplouvat do přístavu, a přesně v tom samém okamžiku mu koleno začalo znovu pulzovat. Velmi slabě, pravda, ale ten pulz byl nezaměnitelný.

	A na reverenda Greena padl strach.
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	„Lucío! Viktore! Pojďte se podívat! To je neuvěřitelné!“

	Když Ithaka vplula do gulfportského přístavu, vykřikl jsem překvapením. Loď velmi zvolna plula ústím přístavu za dvěma malými remorkéry, které táhly obra k jeho cílovému kotvišti v doku a u toho těžce vyfukovaly oblaka dýmu. Od obou remorkérů stříkaly do stran obrovské gejzíry vody, jako by příjezd tankeru oslavovaly. Na břehu se tlačili lidé a mávali na uvítanou. Po hlavní třídě projížděla kolona troubících aut, ze kterých lidé vystrkovali hlavy. Vypadalo to, že malé klidné město zachvátilo šílenství.

	A je taky proč, pomyslel jsem si. Se vší tou naftou, kterou Ithaka vezla v podpalubí, bude mít obyvatelstvo dost paliva na to, aby s ním vydrželo aspoň další rok. Nebo možná trochu míň, obzvlášť jestli dál budou jezdit v obrovských černých hummerech, které musely žrát palivo po kýblech. Karavana šesti takových vozů zrovna přijížděla velkou rychlostí k molu. Před nimi jelo policejní auto a razilo jim cestu rozjařeným davem tlačícím se na promenádě. Znepokojeně jsem si všiml, že poslední dva vozy jsou vojenskou variantou hummeru a eskortují klasický americký školní autobus. Uvnitř každého hummeru byla namačkaná skupinka mužů ozbrojených útočnými puškami a majících na pravém rukávu zelenou pásku.

	„Mise splněna,“ pravil spokojeně kapitán Birley, zapálil si dýmku a pozoroval nábřeží. „Z Božího požehnání Našeho Všemohoucího Pána jsme projeli půlku světa a vrátili se domů bez jediného škrábnutí. Požehnaný budiž reverend Greene a požehnaná budiž tato loď, nemyslíte?“

	Chtěl jsem namítnout, že těch půl tuctu mužů, kteří zahynuli v lubském přístavu, a ti další čtyři, kteří jsou teď na dně oceánu už asi potravou pro ryby, by s jeho definicí „vrátit se bez jediného škrábnutí“ pravděpodobně nesouhlasili, ale kousl jsem se do jazyka. Opatrnost nás až doteď držela při životě a považoval jsem ji za nejmoudřejší politiku.

	„Kdo v té karavaně jede?“ zeptala se Lucía a ukázala na kolonu aut, která zastavila u přístavního mola, k němuž jsme mířili. „Je to reverend Greene?“

	„Ale kdepak,“ vyprsknul Birley. „To je reverendova Zelená garda. Starají se, aby byl ve městě udržován Boží pořádek a mír. Přijíždějí k Ithace, aby odvezli tu sebranku, která se shlukuje na přídi. A věřte mi, slečno, že jakmile poslední smradlavý Hispánec opustí mou loď, budu se cítit mnohem líp.“

	„Poslyšte, nemluvte tak o těch lidech!“ vyštěknul Lucíin hlas tak zuřivě, až mě to překvapilo. „Ti lidé nasadili vlastní život, aby tu vaši zatracenou loď naplnili naftou. Bez nich by ta vaše cesta nebyla k ničemu. A koho vůbec zajímá, jestli to jsou Hispánci, černoši nebo Eskymáci? Z podobných komentářů se mi dělá zle.“

	Kapitán Birley se na Lucíu dlouze zadíval. V očích měl výhružný výraz. Pozoroval dívku, jako by ji viděl poprvé a jako by se před ním jako nějakým kouzlem zjevila na kapitánském můstku. Pak zvolna promluvil ledovým hlasem a každé slovo pečlivě odděloval.

	„Dávejte si pozor na to, co říkáte, děvenko. Byla by velká škoda, kdybych musel nařezat tak roztomilé slečince, jako jste vy. Jste jen žena a evidentně nevíte, co říkáte, nicméně muži, kteří vás mají na starosti, by vás měli lépe vychovat, pokud mohu podotknout.“

	„Kdo si ale myslíš, že jsi, ty kreténe?“ Lucía se neovládla a vybuchla vzteky. Naštěstí byla tak rozčílená, že nadávala ve španělštině, a téhle řeči Birley nerozuměl. „Ty zasranej nadutej rasisto, ty magore, ty hovado, ty mačisto!“

	„Lucío, ovládej se,“ syknul jsem jí do ucha, zatímco jsem ji držel. Kdybych to neudělal, bezpochyby by se na Birleyho vrhla a vlastníma rukama mu vydrápala oči.

	„Slyšel jsi, co mi řekl? Slyšel jsi, co řekl o těch lidech? Jestli takhle uvažuje, tak je to naprostý dement.“ Lucía se mi v náručí zmítala a snažila se vykroutit.

	„Úplně s tebou souhlasím, ale poslouchej mě. Poslouchej mě! Nevím, o co těm lidem jde, ale je jasné, že život toho, kdo nemá bílou kůži, nemá žádnou cenu,“ řekl jsem a rukama jí držel hlavu tak, aby se mi dívala do očí. „Nicméně nás tihle lidé zachránili, jsme daleko od čehokoliv, co bychom mohli nazývat domovem, a naše životy závisí na jejich dobré vůli. Proto prosím trochu zahraj divadlo a kapitánovi se omluv.“

	Lucía si vztekle odfrkla a vymanila se mi z rukou. Dlouhými kroky naštvaně odešla na druhý konec můstku, přičemž minula Pritčenka, který na ni zůstal překvapeně zírat.

	„Co se stalo?“ zeptal se Ukrajinec. „Vypadala jak rozzuřený sibiřský tygr.“

	„Můžeš na to vzít jed, Viktore, že sibiřský tygr je oproti téhle Lucíi přítulné koťátko.“ Obrátil jsem se k Birleymu, který celou scénu v tichosti pozoroval, a omluvil se. „Omluvte prosím Lucíinu reakci, kapitáne Birley. Je to mladá, impulzivní dívka, a kromě toho se mi zdá, že se necítí moc dobře.“

	„Nedělejte si starosti, mladý příteli,“ řekl Birley a mávl rukou, jako že o nic nejde. „Vždyť je to koneckonců jen žena. Co si myslí, není vůbec důležité, a navíc všichni víme, že ženský charakter je velmi vrtkavý, obzvlášť pokud má své dny, že ano. Držte si ji na uzdě, příteli, držte si ji na uzdě, dejte na mě.“

	Při posledních slovech se Birley hlasitě zasmál a poplácal mě po zádech. S úlevou jsem se usmál, protože jsem viděl, že nebezpečí střetu je zažehnáno a že se dožijeme příštího rána.

	Stejně jsem se ale nemohl zbavit pocitu, že jsem všivák a bídák.

	Ithaka zatím dorazila k molu a byla pevně přivázaná lany tlustými jako obvod mužského pasu k úvazníkům doku. Skupina pracovníků rozložila dva vyloďovací můstky, jeden na přídi a druhý na zádi. Školní autobus a dva vojenské hummery zastavily před schůdky na přídi. Část mužů z hummerů vystoupila a vytvořila kolem vozidel kruh. Zbylí muži vyšli na palubu Ithaky a začali křičet, nadávat a kopat vojáky z přídi, aby je sehnali do těsného houfu. Bylo zarážející dívat se na muže, kteří se v lubském přístavu tak statečně a směle bili, a teď se chovali jako stádo vyplašených ovcí.

	Nebo spíš odevzdaných ovcí. Ve skupině vyčníval černý obr, který vedl útok, a i ze svého místa jsem viděl, jak mu v očích plane vztek. Kdyby se dalo zabíjet pohledem, aspoň půl tuctu chlapů se zelenou páskou by se okamžitě zhroutilo k zemi. Nicméně se omezil jen na to, že se díval. Když je muži se zelenou páskou začali nahánět k můstku, stejně jako všichni ostatní sklonil hlavu a dal se s celou skupinou do kroku.

	Když vystoupili na břeh, jeden ze zelených gardistů je po celém těle zkontroloval detektorem kovů, aby se nejspíš ujistil, že neschovávají pod oblečením zbraň. Další gardista jim dal láhev vody a třetí si každého, kdo šel do autobusu, odškrtnul v seznamu.

	„Rozumíš tomu, Viktore?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl kamarád. „Jsem si však naprosto jistý, že tihle Mexičani by gardisty roztrhali na cucky dřív, než bys řekl švec. No a podívej, jdou jako ovce na porážku.“

	„Je to zarážející, že ano?“ ozval se nám nečekaně za zády hlas švédského důstojníka Strangärda, až jsme leknutím povyskočili. Nebo aspoň já jsem povyskočil. Pochyboval jsem o tom, že by si Viktor nevšiml, jak se k nám zezadu někdo blíží. Ukrajinec měl oči i na zadku.

	„Kdo jsou ti lidé?“ zeptal se Viktor zastřeným hlasem a ukázal na zelené gardisty.

	„Tihle?“ Strangärd se nenápadně rozhlédl na obě strany, aby se ujistil, že nás nikdo neposlouchá, a pak teprve pokračoval. „Je to chátra. Spodina společnosti. Lotři. Skoro všichni jsou to bývalí vězni. Pokud vám mohu radit, vyhýbejte se jim. A jestli na ně narazíte, snažte se je příliš nenaštvat. Jednají rychleji, než přemýšlejí. Tady však představují autoritu. Nebo lépe řečeno jsou reverendovou soukromou armádou a věrně plní jeho příkazy. A navíc je většina obyvatel Gulfportu zbožňuje. Mají pocit, že díky nim mohou žít v míru a bezpečí.“

	Přikývl jsem, jako bych tomu rozuměl, ačkoliv mi to nedávalo žádný smysl. Pozorně jsem si ty muže prohlédnul. Všichni byli statní a měli svaly, které prozrazovaly dlouhé hodiny v posilovně. Většina z nich měla na sobě vojenské kalhoty, bílý nátělník a na paži zelenou pásku omotanou kolem bicepsu. Všichni měli vyholené hlavy a někteří zlověstně vypadající bradku.

	„Vypadá to, že tatér jim udělal skupinovou slevu,“ poznamenal sarkasticky Pritčenko a nenápadně ukázal k těm, co stáli nejblíž. Všichni měli na některé části těla tetování. Hákové kříže se střídaly s pavučinami, lebkami a nápisy gotickým písmem. Jeden z nich měl dokonce na zadní straně lebky vytetovaný nápis White Pride. Po zádech mi přeběhl mráz.

	Bílá hrdost. Ozbrojení muži se zelenou páskou patřili k organizaci Árijské národy. Bílí fanatici z americké společenské spodiny, kteří pevně věří v nadřazenost bílé rasy. Árijské národy byla rasistická skupina, vedle níž Ku-klux-klan vypadal jako Spolek pro pěstování tolerance. Byla zapletena do vydírání, obchodu s drogami, vražd a obchodu se zbraněmi. Ani jedno vězení federálního systému amerických věznic nebylo ušetřeno své vlastní skupiny Árijských národů. A tady v Gulfportu představují zákon. Vypadalo to celé čím dál hůř.

	Tři z nich právě přicházeli po můstku na zádi přímo k nám. V čele skupiny šel asi čtyřicetiletý blonďatý obr se sytě modrýma očima. Chlápek měl na zelené pásce přišpendleného stříbrného orla a břicho mu jako neklamná známka toho, že mu roste pivní pupek, obepínal bílý nátělník. Na krku měl vytetovaný hákový kříž a na kloubu každého prstu písmeno. Když sevřel ruce v pěst a dal je vedle sebe, dalo se přečíst HATĚ JEWS. Opravdový andílek.

	Když došel až k nám, založil si ruce v bok a od shora dolů si nás pozorně prohlédl, přičemž nejvíc času věnoval Lucíinu tělu, Lucía instinktivně zkřížila ruce na prsou a sklonila hlavu. Muž naháněl strach.

	„Takže tohle jsou Birleyho úlovky, které přivezl z širého moře,“ řekl neadresně. „Když mi řekli, že mluví Španělsky, myslel jsem, že to zas budou nějaké mexické srágory, ale na Hispánce to nevypadá. Ten s knírem dokonce vypadá jako árijec, i když je tak mrňavý. Jak to, že mluvíte řečí těch žroutů fazolí, přátelé!“

	„Jsme Evropané,“ vyhrkl jsem dřív, než kdokoliv z mých druhů mohl otevřít pusu. „On je Ukrajinec a my přicházíme z Galicie. Tam se také mluví Španělsky.“

	Nebyl jsem si jistý, zda ten potetovaný hromotluk ví, kde na mapě leží Ukrajina, a bylo dost možné, že o místě zvaném Galicie slyšel vůbec poprvé, ale vypadalo to, že ho moje vysvětlení uspokojilo.

	„Je mi fuk, odkud přicházíte, jen když jste bílí, křesťani a nebudete srát reverenda Greena,“ řekl a pokrčil rameny. „Jsem Malachy Grapes a šéfuju reverendově Zelené gardě. Držíme stráž nad všemi dobrými bílými lidmi v Gulfportu, aby mohli žít v klidu a míru. Když se budete držet pravidel, budete se mít dobře. Když se nepřizpůsobíte, budete mít problém.“

	Radši jsem se neptal, jaké problémy bychom mohli mít, nicméně jsem si je dokázal živě představit. Grapes zabodl oči do Pritčenka, který mu pohled v klidu opětoval a neuhnul jím ani o píď. Hromotluk přiblížil tvář k Pritčenkovi, až se jejich nosy téměř dotýkaly, ale Ukrajinec ani nemrkl.

	„Ale, ale, co to nevidím, že by tu chtěl někdo machrovat?“ utrousil Malachy Grapes výhružně. „Chceš mít problém, trpaslíku?“ Obě vyholené hlavy, které ho doprovázely, se spiklenecky rozchechtaly.

	Viktor se zhluboka nadechl a zachrčel, jak až z paty doloval hlen. Na okamžik jsem si s hrůzou myslel, že se chlápkovi chystá plivnout do tváře. Naštěstí z něj vyšlo jen lehké říhnutí.

	„Ti negři a žrouti fazolí, kterými tak pohrdáš, obdivuhodně riskovali vlastní prdel, víš to?“ odpověděl Ukrajinec tónem, jako by mluvil o počasí. „A mimochodem v tom autobuse tam dole je pár týpků, kteří kdyby tě nachytali bez ochranky, udělali by z tvé bílé prdele japonskou vlajku. Takže by bylo z tvé strany asi rozumnější zbytečně je neurážet, když jsou na doslech. A ne, nechci mít s tebou problém, příteli. Zatím…“

	Jako by se čas na okamžik zastavil. Na Grapesově tváři se vystřídalo několik barev, ale nakonec vybuchl smíchy a odstoupil od Viktora.

	„Musím uznat, že si jen tak do kalhot nenasereš, trpaslíku. Ale radši si se mnou a mými muži moc nezahrávej. Dneska je tvůj uvítací den a neměl bys mít problémy, ale ne vždycky budu mít s tebou takovou trpělivost. Jdeme. Reverend nás očekává.“

	Přešli jsme se skupinou zelených gardistů po můstku na molo. Neměli jsme žádná zavazadla kromě nezvladatelného Lúcula, který z toho, že je zpátky na pevnině po tolika dnech na moři, které jednoznačně není vhodné pro kočky, byl nadšený. Švédský důstojník Strangärd nás doprovázel „jako spojka“, jak nám sdělil, když si vedle nás sedal na zadní sedadlo jednoho z hummerů. Kapitán Birley byl velmi zaměstnaný řízením kotvících manévrů a reverend chtěl slyšet příběh o naší záchraně přímo od člena posádky. Strangärd byl zástupcem kapitána, takže úkol příslušel jemu. Motory hummerů hlučně startovaly a já byl rád, že jede s námi.

	Byl to jediný přítel, kterého jsme tam měli. Nebo aspoň někdo, kdo se jako přítel zdál. A něco mi napovídalo, že v příštích hodinách budeme potřebovat veškerou možnou pomoc.
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	Gulfport byl odjakživa malým městem, které v podstatě tvořilo předměstí Biloxi. V celostátním zpravodajství byl zmiňován jen výjimečně a po pravdě řečeno ve velkolepém státě Mississippi (Stát magnólií, přijeďte nás znovu navštívit!) nehrál důležitou roli. Místní obyvatelé však byli na své město patřičně hrdí, a to ze tří důvodů: kvůli Merlinům, dýňovým slavnostem a kvůli tomu, že tu byla jedna ze stálých základen Seabees.

	Seabees byli od čtyřicátých let součástí inženýrského sboru vojsk USA. Přezdívku si vysloužili svou titánskou prací, kterou odvedli ve druhé světové válce ve snaze o porážku Japonska, kdy prakticky z ničeho stavěli základny a příletové plochy na kterémkoliv tichomořském ostrůvku, kde to bylo zrovna zapotřebí. Po válce se sbor dál rozšiřoval a byl vybavován vícero a lepšími prostředky, až se z něj stala jedna z nejpozoruhodnějších jednotek americké armády. Jeho muži by pravděpodobně nikdy nevyhráli soutěž ve střelbě na cíl (upřímně řečeno většina z nich ani nevěděla, jak se s puškou zachází), nicméně dokázali postavit jakoukoliv infrastrukturu na jakémkoliv místě na světě. A Gulfport byl jejich domovem.

	Když začala epidemie, polovina zaměstnanců základny pracovala v Afghánistánu na zásobovací cestě do Kábulu. Zvažovala se okamžitá repatriace, jenže tehdy nebylo dost míst v letadlech a v situaci, kdy celý svět zachvátil chaos, měly přednost bojové jednotky. A ta letadla, která pro ně pak měla doletět, se nikdy nezvedla ze země. Pokud z nich někdo ztracený kdesi v afghánských horách přežil, musel utíkat před tálibánci, nemrtvými, anebo spíš před obojím.

	Druhá polovina zaměstnanců byla spěšně vyslána do hlavních měst v zemi, aby napomáhala rychlé stavbě infrastruktur Bezpečných zón. A není zapotřebí velké fantazie, aby člověk uhádl, jaký smutný osud je čekal.

	A tak když se starosta Gulfportu Stan Morgan spolčil s otrhaným kazatelem, který vyřvával na kraji města, na základně gulfportské jednotky Seabees zůstaly sotva dva tucty vojáků, kteří se starali o údržbu. Nacházela se tam ale spousta materiálu, hory materiálu, který tam byl trpělivě po desetiletích shromažďován.

	Stan Morgan byl možná tvrdohlavý a ambiciózní chlapík (kromě toho, že přes dvacet let systematicky podváděl svou ženu a překvapivě holdoval fotkám mladých Asiatek pod třináct let), ale především to byl muž bystrý a vynalézavý. Když se z vietnamské války vrátil chudý jako kostelní myš, uvědomil si příležitosti, které nabízel vznikající trh s nemovitostmi. Dalším krokem byla realitní kancelář Morgan a během dvou let se z něj stal jeden z nejbohatších obyvatel Gulfportu.

	Když Stan viděl v rozostřeném přenosu CNN, jak nemrtví ničí Bezpečné zóny, došlu mu, že jediný možný způsob obrany jeho města není se zbraní v ruce, jako to dělali ve zbytku země, nýbrž tak, že kolem města vytvoří překážku tak velkou a hrozivou, aby ji nezdolal ani příval nemrtvých.

	A tehdy si vzpomněl na zásoby materiálu jednotky Seabees.

	Ostatní už bylo jednoduché. Ve vojenských skladech nikdo nebyl a tisíce tun oceli a cementu trpělivě čekaly na to, až je někdo použije. Od pohromy způsobené Katrinou Seabees měli dost času si promyslet, jak zastavit řeky, kdyby se znovu chtěly vylít z koryt a zaplavit pole a města. Inženýři vyvinuli nápaditý systém výstavby protipovodňových hrází na základě kovových tyčí a modifikovaného portlandského cementu. Nazývali ho Soběstačná mobilní jednotka pro výstavbu protipovodňových hrází. Méně uctiví vojáci ze základny ho překřtili na hrázoser.

	Hrázoser byl hrozná obluda, vozidlo, které vypadalo jako výplod bezuzdné fantazie a připomínalo cosi mezi náklaďákem a lokomotivou. V rekordním čase patnácti minut mohl vyrobit tři metry vysoký a dva a půl metrů široký betonový modul a nejlepší na tom všem bylo, že zeď vycházela již napůl ztvrdlá. Jakmile hrázoser umístil modul na dané místo, za čtyřiadvacet hodin z něj byla betonová zeď tak skálopevná, jako by tam stála už roky. A na základně v Gulfportu bylo aspoň dvacet hrázoserů.

	Stanovi zaměstnanci, což byli dělníci s dlouholetou zkušeností ve stavebnictví, se během šesti hodin naučili ty obludy ovládat (neocenitelnou pomocí jim byly návody a jeden z techniků, který naštěstí na základně ještě zbyl) a za dalších šest hodin už dvacet hrázoserů stavělo kolem celého města obrovskou zeď z ocele a betonu.

	Takhle byl Gulfport za pouhých dvaasedmdesát hodin kompletně obehnán pevnou třímetrovou betonovou hradbou, kterou absolutně žádný nemrtvý nemohl zdolat. Byla hrubá, ošklivá, šedá a vypadala jako nevlastní sestra Berlínské zdi, ale perfektně plnila svůj účel: živí uvnitř, nemrtví venku. A o to Stanu Morganovi šlo.

	Kromě zdi mohli obyvatelé Gulfportu počítat s dalšími faktory, které přispívaly k bezpečnosti jejich životů. Jih státu Mississippi nebyl příliš osídleným místem, a ačkoliv terén nebyl moc členitý, bylo zde tolik neprůchodných močálů a bažin, že by je ani ten nejzavilejší nemrtvý nedokázal přejít.

	Tohle všechno nám vyprávěl Strangärd, zatímco hummery na plný plyn uháněly ulicemi města. Zdálo se, že zelená vlaječka, která se třepotala na kapotě čelního vozu, má magickou moc a neplatí pro ni pravidla silničního provozu, protože jsme nebrzdili ani na křižovatkách, ačkoliv byl docela hustý provoz. Nemohli jsme uvěřit vlastním očím. Město působilo úplně běžným, klidným a spokojeným dojmem. Lidé se procházeli po čistých a uklizených ulicích. Když se míjeli, zastavili se, pozdravili se a prohodili pár slov. U toho se smáli a žertovali, jako by se nikdy nerozpoutalo na zemi peklo. Obchody byly otevřené, zahrady upravené a k mému překvapení dokonce i kavárny a restaurace fungovaly zcela normálně. Všechno bylo čisté, upravené, krásné a dokonalé.

	Kromě malé drobnosti: ať se člověk podíval, kam se podíval, viděl jen bělochy.

	„To je… Vypadá to…“ zajíkl jsem se, jak jsem se snažil ten výjev strávit.

	„Zdá se to neuvěřitelné, že ano?“ prohodil Strangärd a pousmál se. „Je to jako výjev z televizního seriálu. Město bylo už před apokalypsou luxusní rezidenční čtvrtí pro bílé, ale teď se to ještě mnohem víc vyhrotilo. Většina lidí, které vidíte, jsou důchodci, lékaři a právníci se svými rodinami nebo bohaté rozvedené ženy, které utekly před stresujícím životem v Biloxi a usadily se tu. A všichni dohromady jsou to lidi, kteří měli to štěstí, že té katastrofě přihlíželi na správné straně betonové zdi,“ ušklíbnul se. „A teď je tohle zárodek budoucí civilizace. Vtipné, že?“

	Nevěděl jsem, co je na tom vtipného. Všichni lidé, které jsem viděl, ať mladí, dospělí nebo staří, jenom kvetli. Vypadali zdravě, byli dobře živení a vůbec se nepodobali vyhládlým a zbídačeným lidem na Tenerife. Na druhou stranu Gulfport měl nyní sotva třicet tisíc obyvatel, zatímco na Tenerife se mačkalo několik milionů utečenců z celé Evropy, kteří doháněli zásobovací možnosti ostrova do krajnosti.

	A bylo tu ještě něco. Všichni tihle lidé měli ve tváři uvolněný, blazeovaný výraz a ani náhodou se neobávali toho, co jim osud přinese, jako třeba my, kteří jsme se určitý čas potýkali s hladem, zkázou a nemrtvými. Vypadali jako lidé z lepších rodin, kteří si to uměli zařídit tak, aby nic nerušilo jejich pozemský ráj, zatímco zbytek planety se řítil střemhlav do záhuby.

	„Jedné věci ale nerozumím,“ načal jsem otázku. „Jak je možné, že tito tak… Tak spořádaní lidé připustili, aby se o zákon a pořádek starali tihleti ranaři?“ ukázal jsem směrem k Malachymu Grapesovi a jeho kumpánovi, kteří seděli na předních sedadlech zahaleni v mraku cigaretového dýmu. „Vždyť vypadají jako bývalí vězni.“

	„To jsou bývalí vězňové,“ odpověděl Strangärd opět tlumeným hlasem. „Všichni jsou bývalými nájemníky věznice s nejvyšší ostrahou v Parchmanu.“

	„A co ksakru dělají tady?“ zeptala se Lucía. Pořád na mě byla naštvaná a od chvíle, co jsme vystoupili z lodi, na mě ani jednou nepromluvila.

	„Jeli do Biloxi, kde měli zdarma vypomáhat při ubytování tisíců uprchlíků. Došlo k nějaké administrativní chybě a čtyři autobusy plné těchto týpků skončily v Gulfportu. Když přijeli, nikdo dost dobře nevěděl, co s nimi, a řidiči autobusů od nich také dali ruce pryč. Chtěli jen vyložit náklad a vrátit se do Bezpečné zóny v Biloxi. A tak zamkli vozy, nechali klíče v šerifově kanceláři a rychle zmizeli. Vězni byli čtyřiadvacet hodit zamčení v autobusech zaparkovaných na přímém slunci v přístavních docích. Chlápci z Árijských národů byli početnější a organizovanější než zbytek vězňů, a když se dveře autobusů otevřely, vystoupili pouze oni. Ostatní trestanci zůstali navždy uvnitř.“

	„Zavraždili je?“ zeptala se Lucía.

	Strangärd neodpověděl a jen se zahanbeně díval z okénka.

	„To vysvětluje, jak se sem dostali, ale nevysvětluje to, proč jsou Greenovými vojáky,“ trval jsem si na svém.

	Malachy Grapes, který seděl na předním sedadle, potáhl z cigarety a zašklebil se. Aby ne, když právě on moc dobře věděl, co se ten den přesně stalo…
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	GULFPORT PŘED DVĚMA LETY

	„Stráže! Stráže! Kde sakra jste? Tady uvnitř je pekelný vedro, kurva!“

	Vězeň řval a kopal do zamřížovaných dveří, které oddělovaly sedadlo řidiče od zadního prostoru vozu. Jeho křik zanikal v kraválu dalších čtyřiceti mužů, kteří hulákali, mlátili do autobusových oken a všemožně kleli. Skoro celý den stáli zaparkovaní na té zatracené pláni a vedro je dohánělo k šílenství.

	Během prvních dvou hodin se strážníci starali, aby měli vodu, a dokonce i trochu jídla, ale od té doby, co se tam objevili naposledy, už uběhlo několik hodin, a jak čas plynul, nálada byl čím dál nabroušenější. Jeden z vězňů, takový tlustý chlápek se zarudlou kůží, před pár hodinami dostal infarkt a jeho bezvládné tělo někdo jen tak odhodil do zadní části vozu. Vězeň, který s ním byl spojen řetězem, byl černoch asi z nějaké pouliční bandy a rázem ztratil pózu tvrďáka, nepřestával fňukat a marně trhal řetězem poutajícím ho k tlusťochově mrtvole, která se začínala nafukovat vedrem.

	„Tak mi kurva pomozte,“ žadonil. „Pomozte mi prosím. Tenhle člověk praskne a tím svým svinstvem mě nakazí. Nechci umřít! Pomozte mi prosím!“

	Malachy Grapes, který seděl o několik řad vepředu, se pohrdavě ušklíbnul. Kdyby chtěl, mohl toho negra snadno pustit tak, že tlusťochovi uřízne ruku nožem, který nosil schovaný pod oranžovou vězeňskou uniformou, ale ani se nehnul. Na jednu stranu chlápkem pohrdal, jako všemi jeho rasy, a na druhou stranu ten nůž schovával pro lepší příležitost. A doba zabíjaček už byla za dveřmi.

	Den předtím je se zbytkem vězňů vytáhli z Parchmanu a po několikahodinové jízdě je nechali na téhle pláni. Grapes věděl, že se nejedná o přeložení jinam. Ve vězení se vědělo všechno (a ještě víc, když jsi byl lídr místní skupiny Árijských národů), a navíc nikdy neslyšel, že by přeložili všechny vězně nápravného zařízení.

	V autobusu bylo kolem patnácti členů Árijských národů. Zbytek byli negři z Creepsovy bandy, několik Hispánců a pár šikmookých. Jedním z nich byl i ten polynéský tlusťoch, který se nafukoval a hnil na konci autobusu. Grapes doufal, že ostatní autobusy mají víceméně stejné složení. Ze svého okna mohl vidět zbývající tři vozy spořádaně zaparkované jeden vedle druhého. Vězni uvnitř ostatních autobusů na tom byli podobně jako oni, nebo možná ještě hůř.

	Ačkoliv se tomu strážci snažili zabránit, uvnitř věznice existovalo několik způsobů, jak komunikovat, pokud dotyčný věděl jak na to. Bez hlídajících stráží a uvnitř autobusů zaparkovaných bok po boku to byla brnkačka. Jenom bylo nutné trochu hlasitě zakřičet. A tak v posledních několika hodinách v něm dozrál plán. Byla to perfektní příležitost, jak si zabíjačku užít, a proto pohotově vydal pokyny, které se rychle rozšířily po ostatních autobusech.

	„Kdy začneme, Malachy?“ naklonil se k němu s dychtivýma očima vězeň sedící přes uličku jménem Seth Fretzen.

	„Za chvíli, Sethe, za chvíli,“ procedil Grapes mezi zuby.

	Z koutku úst mrtvého tlusťocha začala vytékat bělavá tekutina a člen bandy připoutaný k mrtvole dostal hysterický záchvat.

	„Ten debil praskne! Pusťte mě! PUSŤTE MĚ, KURVA!“

	Jeden z vězňů se chtěl zvednout, aby mu pomohl, ale byl připoutaný ke stoupenci Árijských národů, který využil příležitosti a trhl řetězem, který je spojoval. Vězeň ve změti řetězových článků upadl na zem a v zadní části autobusu vypukla obrovská rvačka.

	„Teď,“ řekl jen Malachy Grapes. „Jdeme na to.“

	Seth Fretzen zapálil schovanou sirkou kus papíru a u zamřížovaného okna s ní na znamení mávl od shora dolů. Ve vedlejším autobuse znamení někdo zachytil a předal ho stejným způsobem do dalšího autobusu.

	Grapes nečekal, až plamen uhasne, a zahájil zabíjačku. Okázale si otřel po domácku vyrobený nůž o rukáv a poté Portorikánci, který seděl vedle něj, podřízl krk. Muž byl tak překvapený, že stačil jen doširoka otevřít oči a vydat ze sebe tlumené zachroptění. Pak už se utápěl ve vlastní krvi.

	Seth Fretzen zatím popadl řetěz a škrtil s ním spolusedícího černocha ze západního pobřeží, který ráčkoval. Chlápek sebou několik vteřin zmítal, ale neměl šanci. Když ho Seth pustil, paže mu bezvládně padly k zemi, jako by je měl vycpané pilinami.

	Malachy se otočil a chtěl pomoct v zadní části autobusu, ale jeho chlapci už měli situaci pod kontrolou. Byli nejpočetnější skupinou v autobuse, byli ozbrojeni, a navíc měli na své straně faktor překvapení, a proto se se zbytkem vězňů bez většího úsilí vypořádali za necelou minutu. Pouze jeden z jeho mužů měl hlubokou ránu na paži, kterou si však způsobil vlastním nožem, když podřezával jiného vězně.

	Nabiti adrenalinem vítězně jásali, gratulovali si, dmuli se pýchou a plivali po mrtvolách na zemi. Pak si klidně sedli a čekali.

	Až teprve po dvou hodinách Malachy Grapese poprvé napadlo, že oddělat negry a Hispánce možná nebyl tak dobrý nápad. Normálně měl v podobné situaci čas jen na to, aby než přijeli policajti, zbavil se vražedné zbraně.

	Ale tady se nikdo neobjevil. A mrtvoly začínaly zapáchat.

	Grapes jedním máchnutím zaplácl mlsnou mouchu, která si mu sedla na krk. Mozek mu jel na plné obrátky a vymýšlel alternativní plán. Vtom do zámku u dveří autobusu někdo zasunul klíč. Patnáct vyholených hlav začalo okamžitě hlasitě urážet strážníky, ale hlasy postupně umlkaly, až se v autobuse rozhostilo tíživé ticho.

	Místo ozbrojené stráže s pořádkovým týmem, jak očekávali, se na druhé straně mříže objevil asi šedesátiletý mužíček v obleku a s obrovským stetsonem na hlavě. Držel Bibli a celé dějiště krveprolití pozoroval s nevyzpytatelným výrazem ve tváři.

	Ten magor se modlí, pomyslel si Grapes, když zaznamenal, že rty starce se pohybují, aniž vydají jedinou hlásku. Nakonec si muž v klobouku roztěkaně promnul pravé koleno a zamířil ke dveřím. Pak se ale náhle zastavil, jako by si na něco vzpomněl.

	„Bojíte se Božího hněvu?“ zeptal se.

	Grapes zakroutil hlavou, jako by nevěřil vlastním uším.

	„Jak prosím, reverende?“ odpověděl a přemýšlel, jestli z toho vedra nemá halucinace.

	„Ptal jsem se, zda se bojíte Božího hněvu,“ zopakoval trpělivě Greene.

	Grapes se postavil a mrtvola Portorikánce se mu svalila k nohám jako těžký balík. Širokým gestem ukázal na celý autobus a znovu se obrátil k mužíčkovi na druhé straně mříže.

	„Reverende, rozhlédněte se. My jsme ten zatracený Boží hněv.“

	Zdálo se, že z nějakého důvodu se odpověď starci líbila, protože spokojeně přikývl.

	„Vidím, že jste tento vůz zbavili odpadu a špatnosti. Pro muže zdegenerovaných a nižších ras není v Novém Jeruzalémě místo.“ Jeho hlas byl tak hypnotický, že i nejotrlejší árijci mlčeli a naslouchali. „Ale to největší zlo je tam venku a chystá se napadnout tenhle kout chráněný Bohem. Proto se vás ptám: chcete být osvobozeni a stát se nástrojem Božího hněvu?“

	„Budeme, co chcete, reverende, ale už nás konečně z tohohle zasraného autobusu vytáhněte.“

	„Dobrá,“ rozjasnila se Greenova tvář, jako by vyřešil obzvlášť těžkou hádanku. „Nejdřív se však pomodlíme, aby vaše duše zalilo světlo. Poklekněte.“

	„Co to kurva ten blázen mele?“ zeptal se vztekle Seth.

	„Drž hubu!“ umlčel ho Grapes, který se utkvěle díval na Greena a nebyl schopný odtrhnout od kazatelovy postavy oči. „Udělejte, co říká. Klekněte si a modlete se. Kdo se bude vzpírat, ten bude srát svoje zuby, až mu je vykopu.“

	Členové Árijských národů si poslušně klekli a začali opakovat slova, která jim Greene se zavřenýma očima a pažemi pozdviženými k nebi předříkával. Jeho tvář byl zkroucená extází.

	Když se pomodlili, Greene odemkl dveře těžkým svazkem klíčů, které získal na komisařství. Potom procházel uličkou a odemykal vězňům pouta. Při chůzi překračoval zakrvácené mrtvoly zavražděných vězňů, jako by to byly hromádky smetí. Každému vězni, kterého zbavil pout, položil ruku na hlavu a nabídl Bibli, aby ji políbil.

	Grapes se musel sehnout, aby mu velebný pán mohl položit ruku na plešku. Jakmile se ho Greene dotknul, Grapes v celém těle od shora dolů ucítil výboj elektrického proudu. Překvapeně vydechl, doširoka otevřel oči a upřeně se podíval na Greena. Musel se opřít o sedadlo, aby neupadl. Reverendovy oči byly dvě černé studnice s hořícími plameny. Grapesovi se zdálo, že uprostřed ohnivých jazyků zahlédl záblesky šílenství. Všechno ale bylo hluboko pohřbené pod zlovolnou a dusivou temnotou, která byla tak hustá, že Malachy Grapes by mohl přísahat, že se jí dá dotknout.

	Na reverendovi bylo něco děsivého. Temná síla, která z něho sálala, ale zároveň Grapese tak mocně přitahovala, jak to ještě v životě nezažil. Ve vězení poznal pár opravdu šílených, krutých a proradných mužů, jaké si jen člověk dokáže představit, nicméně to nebylo nic v porovnání s energií, která vyzařovala z hlubin reverendových očí. Grapes to pochopil, děsil se toho a od toho okamžiku byl tou mocí okouzlen. Ať to bylo cokoliv, miloval to.

	„Koho máme oddělat, reverende?“ zeptal se uctivě.

	„Následujte mě, ukážu vám to,“ odpověděl Greene, když vycházel z autobusu, a přitom za sebou lehce tahal pravou nohu. Grapes ho překvapeně pozoroval. Mohl by přísahat, že když velebný pán vstoupil do vozu, nekulhal.

	Venku Grapes zjistil, že se už pracovalo na tom, aby byl z dopravních prostředků vysvobozen zbytek jeho mužů. Dohromady se na planině sešlo čtyřicet čtyři árijců, kteří mžourali a rozhlíželi se kolem sebe, jako by nemohli uvěřit, že jsou na čerstvém vzduchu bez řetězů, zdí nebo hlídajících stráží.

	Přímo před nimi parkovala dodávka. Po stranách měla nápis:

	MĚSTSKÉ SLUŽBY

	GULFPORT

	Město radostně hledící na moře!

	Hned vedle ní stály dvě osoby. Vysoký korpulentní muž, který vypadal, že je zvyklý dávat rozkazy a všichni je bez diskuse plní. A pak asi padesátiletý šerif. Spíš podsaditý muž s bříškem a začínající pleší, který se zdál dost nervózní. A má být proč, pomyslel si Grapes. Určitě přemýšlí, co udělá, až se rozhodneme být zlí. Ale tam se nikdo nechystal být zlý. Reverend řekl, že je potřebuje k tomu, aby někoho oddělali. A v ten okamžik by Grapes zabil i vlastní matku, jen aby znovu uviděl tu temnou sílu, která dřímala v očích toho muže.

	„Nejsem si jistý, že je to dobrý nápad, reverende Greene,“ řekl vysoký muž, který se tvářil důležitě.

	Greene. Jmenuje se Greene.

	„Je to zjevení přímo od Boha, starosto Morgane. Bůh mi řekl, že Gulfport bude v bezpečí jako Nový Jeruzalém, a nyní říká, že tihle hříšníci jsou součástí jeho božského plánu,“ odpověděl reverend sebejistě, chytil Grapese za rameno a přitáhl si ho blíž. „Tenhle muž se jmenuje…“

	„Malachy Grapes,“ uslyšel sám sebe Grapes. Vypadalo to, že reverendův hlas působí stejným kouzlem na starostu Morgana jako na něj samotného.

	„Malachy,“ opakoval si spokojeně Greene biblické jméno. „Je to Boží bojovník a bez problémů skoncuje s těmi bytostmi.“

	„Nevím, jestli je dobrý nápad dát těmhle lidem zbraně…“ ozval se nečekaně naříkavým tónem šerif a mnul si nervózně ruce.

	Gulfport byl odjakživa klidným místem ležícím daleko od velkých měst. To nejhorší, s čím se strážníci museli potýkat, bylo pár nezbedných puberťáků nebo nějaký paličatý opilec. Vyhlídka na to, že po městě bude běhat čtyřicet gangsterů ozbrojených útočnými puškami, v něm důvěru právě nevzbuzovala. A když si uvědomil, že na komisařství zbývá už jen on a pomocník a museli by se jim postavit, kdyby to špatně dopadlo, tak to už si vůbec nedovedl představit. Ale velebný pán vypadal TAK přesvědčeně… A musel uznat, že od chvíle, co dorazil, šlo všechno jako po másle, zatímco všude jinde šlo všechno doprčic. Až do dnešního rána, kdy čtvrť Bluefont napadli ti netvoři.

	Než se rozhodl Stan Morgan, chvíli si obrovského árijského gangstera měřil.

	„V téhle dodávce jsou útočné zbraně a náboje. Pět minut odsud je městská čtvrť, která má problémy. Objevilo se tam přinejmenším patnáct netvorů a nevíme, co je s obyvateli. Musíte tam zajít, zneškodnit ty zrůdy a zachránit moje lidi. Myslíte, že to zvládnete?“ zeptal se.

	Místo odpovědi otevřel Grapes zadní dveře dodávky, vytáhl M16 a zásobník a se zručností člověka s bohatými zkušenostmi ji během okamžiku nabil a odjistil.

	„Nevím, o koho jde,“ řekl. „Ale máte moje slovo, že dneska večer povečeří se samotným ďáblem.“

	Grapes rozdal zbraně svým mužům. V zadní části dodávky byla zmačkaná zelená plachtovina, kterou tam nějaký pracovník zapomněl. Grapes dostal okamžité vnuknutí. Vytáhl ji a roztrhal na proužky. Jeden z nich si přivázal okolo bicepsu a zbytek podal svým mužům, kteří ho okamžitě napodobili.

	„Když už jsme Boží bojovníci reverenda Greena, co může být lepší než zelená páska, že jo?“ řekl s lišáckým úsměvem.

	Greene spokojeně přikývl, zatímco Stan Morgan pocítil v ústech hořkou pachuť. Nerad ztrácel iniciativu a měl pocit, že se dostává na druhou kolej.

	„Nechci na vás ani jednu stížnost od obyvatel. Žádné krádeže, drancování nebo ničení. Prostě skoncujte s těmi netvory a vraťte se sem, jasný?“

	„Jak si přejete, šéfe,“ odtušil Grapes ironickým tónem a mávl na své kumpány, aby se shromáždili. „Jdeme, chlapi! Musíme nakopat dost prdelí!“

	Za necelých deset minut stáli před čtvrtí Bluefont. Tohle městské sídliště tvořilo asi tři sta domů a nacházelo se na druhé straně hlubokého kanálu, který ústil do blízkých solných bažin a dal se přejít pouze přes dva mosty. Ten jižní, kde se právě nacházeli, hlídal pomocník šerifa, chlapec, který vypadal, že teprve před týdnem dokončil střední školu, a hrstka padesátníků, kteří byli ozbrojeni loveckými zbraněmi a vypadali, že se každým okamžikem podělají do kalhot.

	„Nemrtví přišli přes severní most,“ řekl jeden z nich. „Na té straně není zeď ještě dokončená a museli tamtudy proklouznout. Předpokládá se, že most hlídá Ted Krumble a jeho parta, ale nevíme, co se u všech čertů mohlo stát. Už hodinu je voláme vysílačkou, ale neodpovídají. Slyšeli jsme střelbu a výbuch, ale nic víc nevíme.“

	Grapes rozvážně přikývl.

	„Kdo jsou ti… Jak jste je nazval, nemrtví?“ zeptal se.

	Ostatní se na něj nechápavě podívali. Malachy jim vztekle vysvětlil, že do vězení moc novin nechodí, a proto nemá ani potuchy, co se děje. Bleskově mu všechno vysvětlili. Gangster přijal informaci klidně. Ne že by těm starým strašpytlům nevěřil, ale určitě to nebylo tak hrozné. Jestli šlo jen o nějaké chlápky se vzteklinou nebo něčím podobným, nebude to problém. Neexistovalo nic, co by se nedalo vyléčit sedmigramovou olověnou injekcí.

	„V rádiu říkají, že se jim musí střílet na hlavu,“ řekl vystrašeným hlasem jeden ze sousedů.

	„Budu si vaši radu pamatovat,“ odpověděl Grapes a v patách se svými muži rychle přešel po mostě.

	Jakmile dorazil na druhou stranu, okamžitě si uvědomil, že něco není v pořádku. Bluefont bylo typické americké předměstí tvořené řadami domů se zahradou, kam se při první příležitosti stěhovali bohatí běloši. Jak však postupovali kupředu, vůbec nikoho v ulicích neviděli. Na chodníku ležela převržená sekačka, která ještě běžela. Sběrný koš se uvolnil a čerstvě posekaná tráva poletovala v rytmu lehkého vánku.

	Uprostřed vozovky stál malý opuštěný subaru s běžícím motorem a dokořán otevřenými dveřmi. Grapes se k němu opatrně přiblížil a strčil ruku dovnitř vozu. Otočil klíčkem a vypnul motor. Ticho, které se rozhostilo, bylo opravdu děsivé. Docela nedaleko bylo slyšet slabé sténání, které přicházelo se severní strany.

	„Trente, vezmi Bondera, Kima a další tři a kryjte tyhle domy. Ostatní se rozdělte do skupin po třech, projděte dům po domu a ujistěte se, že jsou prázdné. Jestli někdo něco šlohne, i kdyby to byla jen propiska, vlastnoručně mu rozdrtím koule. Je to jasný?“

	Árijci poslušně přikývli a rozdělili se do skupin. Grapes pokračoval dál středem vozovky a měl všechny smysly v pohotovosti. Následovali ho další tři árijci, Seth Fretzen, malý tichý chlapík jménem Crupps a tlustý vousáč, kterému říkali bůhvíproč Sweet Pussy.

	Když míjeli jeden z domů, náhle se zastavil. Dveře byly otevřené, vlastně jen přivřené, a na zemi se rozlévala kaluž čerstvé krve. Na futru, jak se o něj někdo opřel, zanechal otisk zakrvácené ruky. Z otisku pomalu stékala kapka krve a nechávala za sebou na bílém dřevě klikatou stopu.

	V domě předtím něco spadlo na zem a rozbilo se to. Grapes se podíval na své muže a pokynul jim, aby šli těsně za ním k vchodové verandě. Pomalu stoupal po schodech a snažil se být neslyšný, přesto schody při každém kroku lehce vrzly.

	Když došel ke dveřím, strčil do nich hlavní své M16. Uvnitř byla tma a chladno. Ode dveří viděl chodbu, na jejímž konci byl obývací pokoj. Po pravé straně vedlo schodiště do prvního patra. Několik schodů bylo od krve a kdosi tělem shodil všechny obrazy, které visely na zdi, protože se válely rozbité na zemi.

	Dal znamení Sethovi a Cruppsovi, aby šli po schodech nahoru. On a Sweet Pussy šli chodbou k obývacímu pokoji.

	Byl to ten typ obýváku, který do všech světových stran hlásal podívej se, jak můj majitel je zatraceně bohatý chlap. Byl v něm nábytek nejlepší kvality a pohovka, která musela být navržena alespoň pro dvanáct sedících lidí. Na zdi byl připevněn obrovský televizor a koberce byly tak tlusté, že kdyby na ně spadla mince, zůstala by navždy ztracená.

	Sweet Pussy ho zatahal za rukáv a ukázal na podlahu. V rohu vedle příborníku ležela rozbitá váza. To muselo být to, co slyšeli, když dům míjeli.

	V kuchyni se ozvalo nějaké škrábání. Opatrně, aby nešlápl na kusy rozbité vázy, šel Grapes pomalu ke kuchyňským dveřím. A u nich se překvapeně zastavil.

	Vysoká, štíhlá dívka s výstavním tělem, které mohlo být něco málo přes dvacet a která měla na sobě jen malinkatá tanga, se kývala uprostřed místnosti a dívala se do ztracena.

	Je úplně sjetá, napadlo nejdřív Grapese, když se snažil odtrhnout oči od dívčiných plastickou chirurgií zkrášlených ňader. Blonďaté zplihlé vlasy jí visely do půlky obličeje a zakrývaly její výraz. Zdálo se však, že přítomnost mužů v místnosti nezaznamenala.

	Tady není něco v pořádku. Mozek vysílal do všech stran varovné signály, nicméně nemohl přijít na to, co nesedí. Sweet Pussy vstoupil za ním, a když uviděl polonahou dívku, oči se mu roztáhly jako dva koláče.

	„No kurva! Čau, krásko!“ zvolal a šel k dívce. „Všiml sis, Grapesi? Takový kozy jsem…“

	Všechno se seběhlo během setiny sekundy. Sweet Pussy s chlípným pohledem natáhl ruku k jejím ňadrům (jsou plné žilek, popraskaných žilek). Dívka zvedla hlavu (ty oči, ty oči jsou mrtvé), a než Sweet Pussy mohl jakkoliv zareagovat, zaťala mu zuby do krku.

	Gangster překvapeně vykřikl a dívku odstrčil. Praštil ji rukojetí zbraně do obličeje a rozbil jí pusu. Grapes fascinovaně pozoroval, jak se dívka, místo aby padla k zemi jako pytel brambor, znovu vrhla na Sweeta Pussyho, jako by se nic nestalo.

	Sweetu Pussymu začalo téct do bot. Pokusil se dívku znovu uhodit, ale při útoku mu překousla krkavici, a i když to zatím nevěděl, z nedostatečného zásobování krví mu začal odumírat mozek. Zapotácel se a ještě jí stihl zasadit slabou a nepřesnou ránu. Proti dalšímu dívčinu útoku už byl ale bezbranný. Oba se svalili na zem a při pádu strhli hromadu talířů, které se s rámusem roztříštily. Podařilo se mu ji odhodit pár metrů od sebe a svou M16 na dívku vystřelit.

	Tříštivé náboje se po nárazu do dívčina těla roztrhly a udělaly jí obrovskou díru do břicha. Výstřel ji prudce odhodil ke zdi. Tělo těžce dopadlo na stěnu, a jak se po ní pomalu sunulo k zemi, začaly z něho vylézat vnitřnosti.

	„Grapesi,“ zachroptěl ze země Sweet Pussy a chytil se za krk. „Grapesi, potřebuju… Pomoc…“

	Grapes ho pozoroval a věděl, že je ztracený. Jak srdce dál tlouklo a snažilo se napájet mozek, který každou vteřinou odumíral, v pravidelných intervalech z něj stříkala krev. Z očí Sweeta Pussyho se pomalu vytrácelo světlo života, ale Grapes se tím dál nezabýval.

	Nahá dívka se totiž znovu postavila.

	S nesrozumitelným skučením se klopýtavě vydala směrem k němu. Šlapala po střepech rozbitých talířů a nohy se jí zamotávaly do šňůry střev, která jí vyhřezla z břišní dutiny.

	Grapes zvedl zbraň a vystřelil na dívčinu hlavu. Dívčino čelo se rozprsklo jako shnilý pomeranč a za ní na zdi se objevilo obrovské graffiti z krve a roztříštěných kostí. Až teprve teď padla dívka k zemi definitivně mrtvá.

	„Tak teď se znovu zvedni, jestli můžeš, ty děvko.“ Grapes se k dívce opatrně přiblížil a kopl ji do zadku. Jeho výstřely jí rozervaly horní část hlavy. Byla mrtvá, úplně mrtvá. Vtom za sebou uslyšel zvuk.

	Sweet Pussy se pracně zvedal a máchal rukama jako opilec, který předtím uklouzl. Grapes se otočil a málem se z toho pohledu posadil na zadek. Gangster měl rozkousaný krk a oranžový vězeňský oblek úplně promočený od krve. Ale nejhorší bylo, že na kůži Sweeta Pussyho se objevovaly malé prasklé žilky a pokrývaly mu už celou tvář.

	„Hele, Sweete Pussy,“ řekl Grapes a hlas se mu zachvěl, což do té doby nepoznal. „Vypadáš fakt blbě, kámo. Myslím, že by sis s tou ránou měl někam zajít, aby se ti na ni podívali…“

	Sweet Pussy neodpověděl. Místo toho zvedl hlavu a podíval se přímo na Grapese. Měl stejně vyhaslé oči jako dívka. Temně zachroptěl a vrhl se na parťáka. Zakopl však o jednu z dívčiných nohou a upadl na zem, přičemž rozbil zbytek talířů, které ještě byly celé.

	Teď je jako ona. Jsou to upíři nebo něco takového. Grapesův mozek pracoval na plné obrátky, zatímco znovu pozvedl svou zbraň. Z méně než jednoho metru se nemohl netrefit, a tak vystřelil tři dobře mířené rány do hrudi a do srdce Sweeta Pussyho. Árijec (nebo to, co z něho zbývalo) se znovu postavil, jako by mu Grapes místo výstřelů poslal hubičky.

	„Jsi mrtvý! Musíš být mrtvý, kurva!“ řval Malachy Grapes a poprvé od chvíle, kdy v šestnácti letech vstoupil do nápravného zařízení, dostal strach. Panickou hrůzou mu zhořklo v ústech, nastavil pušku na automatický režim a s hlavní necelých dvacet centimetrů od tváře Sweeta Pussyho začal znovu střílet.

	Tvář Sweeta Pussyho se jednoduše rozpustila v mase červené želatiny. Odhodilo ho to prudce dozadu, dopadl na dívčinu mrtvolu a tam se už navždy přestal hýbat.

	Celá místnost páchla po krvi a střelném prachu. Grapes se opřel o příborník a celý se z těch dojmů klepal. To není možné, to není možné, opakoval si bez přestání. Vtom uslyšel z horního patra domu výstřely a o dvě nebo tři ulice dál vzdálený výbuch.

	Tehdy si Malachy Grapes uvědomil, že nakopat těm netvorům zadky bude mnohem těžší, než si myslel.

	* * *

	Po šesti hodinách se třicet tři vyčerpaných, roztřesených a zakrvácených árijců sešlo na začátku jižního mostu. Vyčistili Bluefont, nicméně zkušenost to byla bolestná a hrůzná. Reverend Greene na ně čekal s rozzářeným úsměvem a přítomní sousedé k nim téměř zbožně vzhlíželi. Jeho muži zachránili Bluefont. Greenovi muži zachránili Gulfport. Reverend musel být dozajista někdo mimořádný. Někdo, kdo je požehnaný Bohem.

	Jak šel unavený a zakrvácený Grapes k reverendovi, napadlo ho, jestli se tu pro něj a jeho muže najde místo. A vtom mu došlo, že tam venku to musí být ještě horší, mnohem horší. A Greenův pohled (ten pohled, ta neuvěřitelná temná síla) ho zasáhl téměř fyzickou silou tak, že musel zalapat po dechu.

	To byl okamžik, kdy si Malachy Grapes uvědomil, že našel své místo pod sluncem.

	A bylo to zatraceně zábavné místo.
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	„Už jsou tady, reverende.“ Susan Comptonová, jeho osobní sekretářka, vešla na svých krátkých nohách kachním, kolébavým krokem. Byla to baculatá krátkozraká padesátnice, ošklivá jako bota, nicméně neskutečně výkonná, a už šestnáct let železnou rukou udržovala v kancelářích radnice pořádek.

	„Ať vejdou, Susan,“ odpověděl Greene, obešel stůl a posadil se do obrovského křesla, které kdysi patřilo Stanu Morganovi (dej mu Pán Bůh věčnou slávu, amen, aleluja). Bývalý starosta Gulfportu projevil dobrý vkus, když zemřel na obyčejný infarkt týden poté, co jmenoval Greena prvním radním a naservíroval mu tak celé město na stříbrném podnose. V koleně mu střídavě cukalo celý den, teď však byla bolest ještě o stupeň silnější.

	Dveře se znovu otevřely a za paní Comptonovou vešlo pět osob. V čele průvodu šla jeho pravá ruka Malachy Grapes, po něm švédský námořník Strangärd, který se do Gulfportu dostal při nebezpečné cestě z Virginie, kde ho překvapila apokalypsa. Ale nejzajímavější byly tři osoby, které vstoupily hned po něm.

	Skupinu vedl vysoký štíhlý člověk s rozcuchanými černými vlasy a nedůvěřivým výrazem ve tváři. Za ním šel blonďák s hustým knírem hned pod zvláštníma modrýma očima, ale tím nejlepším z trojice bezpochyby byla vysoká, mladá, velmi pohledná dívka, která skupinu uzavírala a které v náručí pospávala obrovská rezavá kočka.

	A co bylo nejdůležitější, všichni tři byli běloši.

	„Vítejte, děti moje, v tomhle Novém Jeruzalému! Vítejte v Gulfportu, který je domovem spravedlivých, pevností Boží a počátkem nadcházejícího Druhého adventu Ježíše Krista!“ Reverend k nim popošel a vložil jim ruce na hlavu. Nově příchozí se tvářili rozpačitě, ale nakonec se tomuto přivítání podvolili.

	„Byla to sem velmi dlouhá cesta,“ odpověděl vysoký tmavovlasý muž.

	„Nemůžu se dočkat, až z vašich úst uslyším celý příběh, ale nejdřív bych rád, aby mi důstojník Strangärd povyprávěl, jak vás Bůh nasměroval na cestu spásy.“ Reverend pokynul Strangärdovi, aby přistoupil, a druhou rukou nenápadně ukázal Grapesovi, že může opustit místnost. Ať neví pravice, co činí levice, řekl Bůh.

	Švédský důstojník začal vyprávět, jak uprostřed bouře zahlédli v blízkosti Ithaky vystřelené nouzové světlice a jak bezprostředně potom následovala záchranná akce. Strangärd vyprávěl události popořadě, bez emocí, stručně a velmi profesionálně. Když svůj raport ukončil, trochu se uvolnil a trpělivě čekal, zda se reverend na něco nezeptá.

	Greenovi to stačilo. Byl si jistý, že zpráva, kterou mu později podá kapitán Birley, se bude do písmene shodovat se zprávou Švéda, ale bylo lepší mít vždy stoprocentní jistotu. Měj na všech místech oči a ještě na vícero místech uši. To nebylo z Bible, to říkával jeho otec a bylo to jedno z mála užitečných ponaučení, která mu ten bláznivý opilec dal.

	„To stačí, drahý Strangärde.“ Greene ho uchopil za paži a doprovodil ho ke dveřím. „Nechci už dál plýtvat vaším časem. Jsem si jistý, že kapitán Birley bude při vykládce Ithaky potřebovat vaši nedocenitelnou pomoc.“

	Švéd mu odporoval, ale Greene byl neoblomný. Jakmile se v kanceláři ocitli sami, vyzval všechny tři ztroskotance, aby se posadili.

	„Tak a teď můžete začít vy,“ řekl, když se usadil ve svém křesle.

	Hlavní slovo měl vysoký tmavovlasý muž, který podle toho, co říkal, pracoval před apokalypsou jako advokát. Malý blonďák občas něco dodal a dívka jen přitakávala a roztržitě hladila kočku.

	„… a tak jsme dorazili na Tenerife,“ říkal v tu chvíli advokát. „Byli jsme překvapení, že je ostrov plný utečenců z celé Evropy, kteří…“

	„Plný utečenců?“ Když to slyšel, Greene vyskočil jako na pérkách. „Co myslíte tím plný? Na ostrově nebyli nemrtví?“

	„Ne, ostrov byl bezpečný jako Gulfport, ale životní podmínky byly žalostnější. Celý ten dav toho hodně spotřeboval a všeho byl velký nedostatek, ale i tak se tam dalo docela důstojně žít.“

	„A nikdo tam neuplatňoval zákony rasové čistoty po Hitlerově způsobu,“ dodala suše dívka s dotčeným pohledem v očích.

	Advokát vrhl na dívku varovný pohled, nicméně Greene si jí nevšímal. Hlava mu pracovala na plné obrátky. Ostrov plný utečenců! Existovalo další místo kromě Gulfportu, které přežilo apokalypsu! Po zádech mu začal stékat studený pot. Jestliže existovala další centra, kde lidé přežili, tak to mohlo znamenat, že Gulfport by nemusel být Novým Jeruzalémem. Nebyli jedinými beránky, které Pán zachránil před obětováním.

	Tedy jestli nejsou jediní… Ne, to není možné. On Prorokem je. On je Spasitelem Spravedlivých. Všichni v Gulfportu té myšlence, kterou dokolečka omílal při každodenních kázáních, věřili a ctili ji. A díky téhle víře nikdo neprotestoval proti jeho vedoucímu postavení ve společnosti. Kdyby se lidé z Gulfportu dozvěděli, že takových míst existuje víc, někoho by mohlo napadnout, že jejich spása není závislá jen na Božím úradku, který jim zprostředkovává reverend. A to by nevyhnutelně vedlo ke zpochybnění Greenovy autority. A možná i ke zpochybnění jeho myšlenek jako Božího vnuknutí.

	K tomu nemůže dojít. K tomu nesmí dojít.

	Advokát skončil s vyprávěním. Greene je chvíli mlčky pozoroval a nakonec se k nim nahnul s širokým úsměvem na tváři.

	„Bratři moji! Jste jako ztracené děti. Šli jste dlouhým údolím stínů, nicméně nakonec jste došli na místo oplývající mlékem a strdím, kde laň a lev dřímá v jednom stínu. Nepochybujte o tom, že od této chvíle bude Křesťanská republika Gulfport vaším novým domovem.“

	„Jsme vám nesmírně vděčni, velebný pane,“ řekl advokát s úlevným výrazem ve tváři. „Samozřejmě jsme připraveni pomáhat, kde bude zapotřebí. Pokud je něco, co můžeme udělat…“

	„Vlastně ano, můj synu,“ odpověděl Greene, „musím vás požádat o obrovskou laskavost.“

	„O co jde?“

	„Musím vás požádat, abyste svůj příběh nikomu nevyprávěli. A když říkám nikomu, myslím tím vůbec nikomu. Už ho někdo slyšel?“

	„Zná ho kapitán Birley,“ odpověděl advokát po chvilce přemýšlení. „Ale jen on. Teď když to říkáte, žádný z dalších důstojníků na palubě se na nic neptal. Ano, teď teprve si to uvědomuju.“

	Skvělá práce, Birley, pomyslel si velebný pán Greene, víš, co je pro tebe dobré. A také umíš držet své muže na uzdě. Teď už vím, proč tu chtěl ten zatracený Švéd za každou cenu zůstat.

	„Dobře,“ pokračoval Greene a mlaskl jazykem, zatímco osnoval nějakou výmluvu. „To je dobře. Potřebuji, abyste to drželi v tajnosti z prostého důvodu. Kdyby se dobří a milosrdní gulfportští lidé dozvěděli, že na Tenerife, nebo kdekoliv jinde na světě někdo strádá, chtěli by se tam vypravit a všechny zachránit před temnotou a hříchem.“

	„Rozumím,“ řekl advokát. V očích se mu rozsvítilo výstražné světýlko.

	Greenovi, který byl zvyklý na lži a polopravdy, neuniklo lehké advokátovo zaváhání, ani jak si všichni mezi sebou vyměnili nervózní pohledy. Něco mu tajili. Nechtějí mít s Tanerife, nebo jak se to místo jmenuje, nic společného, pomyslel si. Narazili na Ithaku, když odtamtud utíkali. Bojí se.

	„Dobří obyvatelé Gulfportu by se vydali na cestu i v případě, že budou riskovat vlastní životy, protože jsou věrnými stoupenci Krista.“ Reverend otevřel náruč, jako by objímal imaginární dav. „Ale jsou to mé ovečky, a musím nad všemi bdít. Nemohu dovolit, aby se vrhli do sebevražedného podniku jen aby sem, do bezpečí Gulfportu, přivezli všechny ty lidi. Proto prosím, abyste mlčeli. Chápete mě, že ano?“

	„Samozřejmě, reverende,“ pospíšil si s odpovědí advokát. „Budeme mlčet jako hrob, můžete se spolehnout.“

	„Lidé ale mají právo vědět, že na světě přežili další lidé!“ odporovala pobouřeně dívka. „Když to nevědí, jako by byli v tomhle městě zajatci! Všichni ti lidé, ti heilóti, mají právo na rozhodnutí, jestli chtějí žít někde jinde, a ne tady jako sprostí vězni.“

	„Lucío, nemyslím, že je na tohle teď vhodná chvíle,“ úsečně ji přerušil advokát. „Reverend nás poprosil o laskavost, o pouhou laskavost výměnou za jeho pohostinství, a já jsem přesvědčený, že mu ji dlužíme.“

	Lucía už otvírala pusu, aby ještě něco řekla, pak ale uviděla přísný advokátův výraz, a tak si to rozmyslela a mlčela. Místo toho začala hladit kocoura tak silně, až překvapeně na protest zamňoukal. Napětí, které mezi nimi vládlo, bylo očividné.

	„Dcero moje, dcero moje,“ přerušil je Greene zbožným hlasem. „Dovol, abych ti pověděl příběh. Kdysi dávno, v dobách Řeků, existovalo město jménem Sparta. Samozřejmě tam všichni byli bezbožní modloslužebníci, kteří uctívali falešné božstvo z hlíny a byli daleko od světla Našeho Pána, nicméně po mnoha stránkách to byla obdivuhodná společnost. Sparťané žili obklopeni nepřáteli, kteří je chtěli za každou cenu zničit, tak jako se dnes děje nám. A proto aby přežili, vytvořili kastu lidí, kterým říkali heilóti a kteří obhospodařovali pole, starali se o dobytek a zajišťovali veškeré materiální věci, které Sparťané potřebovali, aby se pouze a výhradně mohli věnovat obraně svých hradeb. To samé děláme zde i my, a právě proto máme své heilóty.“

	„A kdo rozhoduje o tom, kdo je heilót a kdo ne?“ zeptala se tenkým hláskem Lucía.

	„Bůh, náš Pán, samozřejmě,“ odpověděl upřímně překvapený Greene. „Adam a Eva byli bílí, stejně jako apoštolově, Mojžíš a všichni proroci, které zmiňuje Bible. To Bůh to takhle rozhodl. Ostatní rasy jsou buď rasy zdegenerované, jako ti špinaví Hispánci, nebo jsou přímým následkem hříchu jako černoši. Proto ho mají vypálený do kůže. Když jim dovolujeme žít pod naší svatou ochranou, děláme jim laskavost, protože tak mohou svůj hřích odčinit.“

	Lucía se musela obrovsky přemáhat, aby potlačila břitkou odpověď, která ji svrběla na jazyku. Ukrajinec se zase nepohodlně zavrtěl na židli. Pouze advokát měl dál ve tváři neproniknutelný výraz, ze kterého se nedala vyčíst žádná emoce.

	„Reverende,“ promluvil a snažil se ovládnout tón svého hlasu. „Tam, odkud my přicházíme, by podobný způsob myšlení byl odsuzován. Doufám, že rozumíte…“

	„Dost!“ přerušil ho energicky Greene a praštil dlaní do stolu. „Takhle to je a není o čem dál diskutovat! Kvůli nedbalosti, toleranci a požitkářství Bůh lidskou rasu potrestal! Léta předpovídám, že se to stane, a nikdo mě nebral vážně! Nevěřili mi! Rozumíte? Nevěřili mi, dokud nebylo příliš pozdě! Pravdu mám já! Já jsem Prorok!“ Greene se postavil a doprovázel svou řeč gestikulací s horečnatýma očima. Vázanka u krku se mu uvolnila, a jak mluvil, prskal kolem sebe miniaturní částice slin. „Kvůli soužití s teplouši, komunisty, negry, indiány a Mexikánci! Protože jsme dovolili, aby se prezidentem téhle země stal černoch! Proto se Bůh rozhněval, a dokud se nevrátíme na správnou cestu, nenastane druhý příchod! Jestli tuhle pravdu nejste schopní přijmout, tak pro vás v Gulfportu není místo!“

	Greene se svalil do křesla a hlasitě oddychoval. Popadl džbán a třesoucí se rukou si nalil sklenici vody. Při pití si několika kapkami potřísnil náprsenku.

	„Tak co?“ zeptal se. „Co mi na to odpovíte? Jaká je vaše strana zdi?“

	„My…“ promluvil Ukrajinec.

	„My přijímáme vaše pohostinství i s jeho pravidly, reverende Greene,“ rychle ho přerušil advokát. „Budeme dobrými obyvateli Gulfportu, to vám slibujeme.“

	„To je ale…“ vložila se do toho Lucía, ale ihned zase zmlkla. Advokát se na ni výmluvně podíval a jeho oči říkaly buď už konečně zticha.

	„To je vaše žena?“ zeptal se reverend.

	„To je moje přítelkyně, ano, ale nechápu…“

	„Nejlepší bude, když se co nejdřív naučíte držet ji na uzdě, drahý příteli. ‚Učit ženě nedovoluji. Žena nemá mít moc nad mužem, nýbrž má se nechat vést.‘ Timoteovi 2:12,“ zarecitoval zpaměti reverend Greene a pohladil Bibli. „Sám Pán nám říká, jaké je místo žen. Jsou to matky a manželky, nejsou však způsobilé k vlastním názorům nebo rozhodnutím. Je přece zřejmé, že jejich mozek není uzpůsoben k myšlení.“

	„Buďte bez obav, reverende, naučí se držet jazyk za zuby,“ odpověděl advokát a významně se podíval na Lucíu. Ta rudá zlostí a ponížením hladila se skloněnou hlavou kocoura tak silně, až zase nevolí mňoukal.

	„Dobrá, v tom případě si myslím, že jsme skončili. Až vyjdete, paní Comptonová vám ukáže, kde je váš nový dům. V Gulfportu je teď spousta volného místa, a až uvidíte, kde budete bydlet, myslím…“

	Vtom se rozlétly dveře a reverenda přerušily. Co se to jen děje, zavrčel si pro sebe Greene. Tahle schůzka se ukázala být mnohem komplikovanější, než čekal.

	Ve dveřích stál Malachy Grapes a vypadal nervózně. Neklidně přešlapoval z nohy na nohu, jako by musel neodkladně čůrat.

	„Co se děje, Malachy?“ zeptal se Greene, aniž se obtěžoval skrýt podrážděný tón v hlase. Všichni věděli, že kromě případů neodvratitelných katastrof nemají reverenda rušit.

	„Jde o heilóty z Ithaky, reverende. Dělají nám problémy. Skupina Hispánců odmítá přijmout dohodnutou platbu. Něco chtějí, ale vůbec netuším, co říkají. Nemluví anglicky, jenom tou svou zasranou španělskou hatmatilkou.“ Grapes se chytil za pusu. „Promiňte mi ten slovník, reverende.“

	„Co si to dovolují!“ Reverend vyskočil a ukázal mozolnatým prstem na Grapese. „Dej jim za vyučenou! Zkroť je! Polovinu jich zabij, aby se naučili, kde je jejich místo!“

	„Ne!“ vykřikla Lucía. Advokát a Ukrajinec, překvapeni vehementním tónem jejího hlasu, se k ní otočili. „Nezabíjejte je, reverende, moc vás prosím!“

	„Ty mlč!“ utnul ji reverend. „Grapesi, víš, co máš dělat.“

	Árijec se otočil a chystal se z místnosti odejít, když vtom se zvedl advokát. A co chceš teď ty, pomyslel si Greene.

	„Počkejte chvilku, reverende,“ vmísil se do toho. „Mluvím perfektně Španělsky. Vždyť je to můj rodný jazyk. Když dovolíte, abych si s nimi promluvil, mohl bych zjistit, co chtějí, a vyhnuli bychom se tak zbytečnému krveprolití.“

	Greene se posadil a přemýšlel o advokátových slovech. Měli stovky heilótů a byli lehce zaměnitelní, nicméně situace mezi nimi už tak byla dost vyhrocená. Čistka by ke zklidnění nálady rozhodně nepomohla a on nemohl riskovat otevřenou vzpouru. V tuhle chvíli ne.

	„Dobře,“ přikývl a nasadil si klobouk. „Pojďte se mnou. Vaše žena a kamarád mohou jít zatím do nového domova. Paní Comptonová je doprovodí.“

	A bez dalších okolků vyšel z místnosti. Advokát si vyměnil několik spěšných slov se svými společníky, které doprovázelo máchání rukama a zuřivé posunky, ale Greene byl příliš rozzlobený, než aby se nad tím pozastavil. Ať si ve vlastní domácnosti vyřeší problémy sám. Já teď musím řešit ty svoje.

	Grapes seděl přede dveřmi radnice za volantem hummera s běžícím motorem a čekal na ně. Reverend si sedl na zadní sedadlo a vytáhlý advokát na přední. Několik minut jeli v naprostém tichu směrem na sever a každý byl ponořený do svých myšlenek. Když konečně dorazili, hummer zastavil před mostem, který vedl přes široký kanál. Oba břehy byly ohrazeny vysokou betonovou zdí s ostnatým drátem. Na mostě vedle zrezivělé a prostřílené cedule s nápisem Vítejte v Bluefontu se tyčila obrovská ocelová věž, která připomínala středověkou střílnu a v jejíž horní části byly reflektory. Na strážní věži stáli dva árijci, každý za jedním z kulometů M60, a hlídali ocelová vrata, která most uzavírala. Na druhé straně vrat křičela a gestikulovala skupina asi padesáti heilótů a házela suť a prázdné láhve směrem k věži. Ani jeden z nich nebyl ozbrojený, protože heilóti měli k zbraním v rámci Gulfportu omezený přístup.

	„Tak, můj synu,“ řekl Greene a vystoupil z vozu. „Tohle je tvoje příležitost. Ukaž, co umíš.“

	Advokát vystoupil z hummeru a došel až k těžkým ocelovým vratům. Árijec stojící dole otevřel malá dvířka a uhnul mu z cesty. Jakmile dvířky prošel, rychle je za ním zase zavřel.

	Heilóti na druhé straně mostu se začali uklidňovat, jakmile zahlédli advokátovu vysokou postavu. Zhluboka se nadechl a vydal se k nim s předstíranou větší jistotou, než jakou doopravdy měl.

	„Ahoj, všichni,“ pozdravil je Španělsky. „Přicházím jménem reverenda Greena. Co se tu děje?“

	Vysoký, snědý chlap v maskáčích, na jejichž pravé horní kapse měl napsáno Dobzhansky, vystoupil ze skupiny.

	„Jsem Carlos Mendoza,“ řekl vyzývavým tónem. „Kdo jsi a co chceš?“

	„Jsem ten, kdo může zabránit támhle těm chlapům vzadu,“ zvedl ruku a ukázal směrem ke dvěma árijcům s kulomety, „aby vás všechny do minuty zlikvidovali, když mi řeknete, co k čertu chcete. Ten Greene vypadá, že je dost velký blázen na to, aby dal rozkaz k palbě, a má k tomu docela blízko, takže se ptám znovu: co se tu děje?“

	„Podvedli nás!“ zazněl hlas z davu. „Slíbili nám deset litrů na osobu, a dali nám jen tři!“

	Další hlasy se přidaly a sborově protestovaly. Muž zvaný Carlos Mendoza mávl rukou, aby ztichli. Jakmile to udělali, znovu se obrátil k advokátovi.

	„Tak jste je slyšel,“ řekl. „Dluží nám sedm litrů cladoxpanu na osobu, nám všem, kteří jsme byli na Ithace. Řekni tomu svému velebníčkovi, že dokud nedostaneme, co nám patří, nehneme se odsud.“

	„Cladoxpan?“ zeptal se zmateně advokát. „Co to je? Nějaká kořalka?“

	Když to Mendoza slyšel, zatvářil se překvapeně.

	„Děláš si ze mě srandu? Jak bys mohl nevědět, co je to cladoxpan? Z jaké díry jsi vylezl? Počkej chvíli… Nejsi ty náhodou jeden z těch trosečníků, které zachránila Ithaka na otevřeném moři?“

	Advokát nervózně přikývl. Když to ten druhý viděl, ponuře se zachechtal.

	„Ty zkurvysynové jsou tak posraný strachy, že se ani neodváží osobně přijít na tuhle stranu zdi. Pošlou nějakého hloupého ubožáka, který ani neví, o čem mluví. To mě poser, kámo.“

	„Když mi povíš, o čem to mluvíme, možná ti budu umět pomoct,“ odpověděl klidně advokát. „Jinak to nebude možné.“

	„Cladoxpan je lék,“ objasňoval mu Mendoza trpělivě, jako by mluvil k dítěti. „Udržuje koncentraci TSJ na hodně nízké úrovni, která nám umožňuje žít dál jako lidi. Všichni jsme tím podělaným virem infikovaní, a pokud nevypijeme aspoň půl litru roztoku denně, tak jsme v hajzlu. Už tomu, bílej hošánku, rozumíš?“

	Advokát se zamyšleně nadechl.

	„Takže je to něco jako paliativní prostředek, ne? Cladoxpan TSJ nezničí, nýbrž ho natolik oslabí, že přestane působit.“

	„A hele, nejsi blb,“ řekl Mendoza hořce. „Je to jako inzulín pro cukrovkáře. Dokud ho budeme užívat, všechno bude v pohodě, když ho ale nebudeme brát, tak… Je konec. A ten hajzl nám dluží sedm litrů na osobu! Slíbil nám, že když poplujeme na té zasrané lodi, dostaneme deset litrů. My svou část splnili! Teď je řada na něm!“

	„Jak jste se nakazili?“ zeptal se zvědavě advokát a Mendozovým stížnostem nevěnoval pozornost.

	„Jak asi, ty chytráku?“ odpověděl Mendoza a vysoukal si rukáv uniformy. Na rameni se objevila obrovská jizva, která nemohla být z ničeho jiného než z lidského kousnutí. Dokonce mu chyběl i kus svalové hmoty.

	„Řekni tomu svému podělanému velebníčkovi, že jestli nám nedá, co je naše, nehneme se odsud. Rozumíš?“

	Advokát přikývl a pomalu se vracel k ocelovým dvířkám na mostě. Jakmile byl na druhé straně, šel ke Greenovi, který na něj nedočkavě čekal u auta. Vedle něj Malachy Grapes štěkal rozkazy směrem ke skupině po zuby ozbrojených árijců, kteří lezli na věž.

	„Tak co? Co chtějí?“ zeptal se reverend.

	„Říkají, že jim dlužíte sedm litrů na osobu něčeho jménem cladoxpan. Tvrdí, že jste jim to slíbil za jejich účast na operaci v Lubě. A také říkají, že dokud jim to nedáte, nehnou se odtamtud.“

	Reverend zrudl vzteky. Mimovolně se mu začal chvět horní ret.

	„No kdo si myslí, že jsou? Ta banda špinavých, smradlavých Hispánců! Všechny je zabiju! Skoncuju s nimi! Postarám se, aby je hněv Boží potrestal krví a ohněm! Takovou drzost nemíním tolerovat!“

	„Počkejte, reverende,“ přerušil ho advokát. „Nemyslím si, že je to dobrý nápad. Když je zabijete, problém se nevyřeší, a Gulfport zbytečně přijde o spoustu cenných mužů. Osobně jsem byl svědkem toho, jak bojovali v lubském přístavu, a mohu vás ujistit, že jsou to vážně borci. Když je zabijete, zabere vám spoustu času vycvičit jiné muže, aby byli tak dobří jako tihle, a město ztratí nejlepší skupinu heilótů.“ A jako by ho náhle něco osvítilo, rychle dodal: „A navíc takhle neuváženě zničit tak potřebný nástroj, jaký vám dal do rukou sám Bůh, by bylo jako vysmát se mu přímo do očí, reverende.“

	Nepoučuj mě, chlapče, ze všeho nejdřív napadlo reverenda Greena. Nicméně musel uznat, že argumenty toho muže jsou přesvědčivé. Možná to nakonec nebyl tak špatný nápad.

	„Dobře,“ ustoupil, ale výhružně dodal: „Dáme jim však pouze pět litrů na osobu. Ani o jeden litr navíc. A to je moje poslední nabídka. Buď ji přijmou, nebo poručím své Zelené gardě, aby je bez váhání zlikvidovala. Budu jako vinař, který vyčistí svou vinici od plevelu.“ Když to dořekl, na nikoho se nepodíval a zalezl zpátky do hummera.

	Advokát spokojeně běžel na druhou stranu zdi, kde ho s očekáváním vyhlíželi heilóti. Jakmile dorazil, v několika málo slovech jim přetlumočil nabídku reverenda Greena. Heilóti se mezi sebou několik vteřin dohadovali a nevrle gestikulovali, ale nakonec souhlasili.

	„Dobře,“ řekl Mendoza. „Řekni svému velebníčkovi Greenovi, že to bereme. Tímhle to ale neskončilo.“

	Advokát s ulehčením přikývl. Když už byl na odchodu, uslyšel, že na něj Mendoza volá.

	„A mimochodem!“ Mexičan ještě pořád stál na stejném místě a na rtech mu hrál pobavený úsměv. „Vyřiď Lucii, že ji pozdravuje Carlos Mendoza. Řekni jí, že na ni pořád musím myslet a že doufám, že ji brzy uvidím. Rádi ji tu uvítáme.“

	Když to dořekl, odešel a zanechal advokáta plného zmatku a zneklidňujících pocitů, které mu začaly vířit v srdci.
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	Když mě jeden z Grapesových mužů vysadil před domem, který nám přidělili, na Gulfport už se skoro snesla noc. Lehce poprchávalo a padající kapky v kuželech světla, které vrhaly lampy, tvořily podivné obrazce. Ochladilo se a já jsem cítil, jak se do mě dává zima, nicméně ještě větší chlad jsem měl ve svém nitru.

	Byl jsem špinavý, unavený a psychicky vyčerpaný, ale i přesto jsem chvíli otálel, než jsem do domu vstoupil. Snažil jsem se oddálit nevyhnutelné. Nechtělo se mi do střetu, který mě tam čekal. Nakonec jsem přece jen vyšel po schodech na verandu a vešel do svého nového domova.

	Byl to typický dvoupatrový dům z bohatého předměstí, který měl vepředu trávník, dřevěnou verandu a ze strany přistavěnou garáž. Vnitřek byl útulný a prostorný, s elegantním nábytkem, který se ale pohyboval na hranici kýče a výstřednosti. Na stěně visela obrovská zarámovaná fotografie Charltona Hestona, jak nad hlavou drží zbraň a promlouvá k shromáždění Národní střelecké asociace.

	„Konečně jsi tady,“ řekl Viktor Pritčenko a vykoukl z kuchyně. „Už jsme se o tebe báli. Kde jsi byl?“

	„To je na dlouhé povídání, Viktore,“ odpověděl jsem. „Jenom vím, že jsem těm náboženským šílencům zabránil, aby dneska odpoledne zabili nejmíň padesát osob.“

	„No tak jsi aspoň něco udělal dneska dobře,“ odpověděl Ukrajinec s chmurným tónem v hlase. „Měl by sis promluvit s Lucíou, je na tebe dost naštvaná.“

	Unaveně jsem si povzdechl. Bylo jasné, že tu konverzaci nebudu moci odložit na zítřek, jak jsem si plánoval.

	„Promluvím si s ní.“ Plácnul jsem ho po rameni. „Bez obav, starý brachu.“

	Vešel jsem do obývacího pokoje. Lucía seděla na měkké pohovce a u jejích nohou si kocour pohrával s párem ponožek. V klíně jí ležela kniha, ale nepřečetla z ní ani první stránku. Když mě uviděla, výraz ve tváři jí ztvrdnul.

	„Tak už jsi tady?“ zeptala se ledovým hlasem.

	„No ano,“ odpověděl jsem a svalil se do druhého křesla. „Ještě před půl hodinou jsem byl s Greenem na radnici.“ Čím dřív to vyklopíš, tím líp. „Nabídl mi být členem týmu gulfportské vlády.“

	„Cože?“ Lucía se na mě udiveně podívala.

	„Potřebuje někoho, kdo bude dělat prostředníka heliotům z Bluefontu. To je rezidenční čtvrť na druhé straně řeky, která je oddělená ostnatým drátem, ačkoliv se nachází uvnitř zdi. Víc než polovina těch lidí je hispánského původu, ale v téhle části Gulfportu není nikdo, kdo by mluvil Španělsky, a tak si myslí, že jsem tím pravým člověkem.“

	„Samozřejmě jsi mu řekl, že ne.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Tak teď.

	„Funkci jsem přijal. Začínám zítra.“

	„Můžu už konečně sakra vědět, co se to s tebou děje? Jak jsi to mohl udělat?“

	„Lucío, dneska jsem zachránil život spoustě lidem,“ řekl jsem. Ačkoliv by mi vůbec nevadilo, kdyby jednoho z nich na místě odstřelili. „A udělal jsem to právě kvůli tomu, co jsem ti řekl. Pokud přijmu to místo, budu moct bránit zájmy heilótů a zlepšit jejich životní podmínky.“

	„Říkáš bránit jejich zájmy? A v jakých podmínkách? Zařídíš, aby tě ten praštěný kazatel poslouchal a přestali být druhořadými občany? Aby nebyli jediní, kdo nastavují kůži?“

	„To zatím nevím,“ odpověděl jsem umíněně. „Ale jsem si jistý, že mě něco napadne.“

	Nedokázal jsem se jí přiznat, že to odpoledne, když jsem se snažil zabránit masakru na mostě vedoucím do ghetta v Bluefontu, mi tělo ovládl starý známý pocit euforie, který jsem už roky nezažil. Před apokalypsou jsem byl prestižní advokát, který byl schopný uzavírat nemožné dohody a usmlouvat extrémní podmínky. Ten pocit neporazitelnosti, ta moc dosáhnout čehokoliv pouhou argumentací byly pro mě tak silnou a mocnou drogou, že mi léta sloužily jako duševní hnací síla.

	Ale jednoho dne přišli nemrtví a všechno jak mávnutím kouzelného proutku zmizelo. Od té doby jsem se vláčel po světě, jako zázrakem přežíval a s hořkostí přicházel na to, že všechny moje vědomosti a dialektické schopnosti byly v téhle společnosti trosek absolutně k ničemu.

	A pak náhle se to odpoledne staré kouzlo vrátilo. Znovu jsem to dokázal. Poprvé po dlouhé době jsem se cítil uprostřed celé té zkázy opravdu užitečný.

	Nicméně jsem věděl, že Lucía nic z toho nepochopí, nebo přinejmenším to v tomhle okamžiku nebude schvalovat. Byla příliš rozzlobená na reverenda Greena, na odpornou rasistickou společnost v Gulfportu a především na mě.

	Musel jsem se pokusit jí to vysvětlit.

	„Lucío, ať už je to dobře, nebo špatně, jsme prostě tady. Musíme se snažit, abychom sem co nejlíp zapadli.“

	„Proč?“

	„Protože sice nevím, jestli se Gulfport stane naším definitivním domovem, nebo nestane, ale vím jistě, že v tomhle městě budeme muset strávit nějaký čas. A také vím, že kdybychom museli odejít, tak tam venku by nám dobře nebylo.“

	„To je možné.“ Lucía mě popadla za ruce a podívala se na mě prosebnýma očima. „Ale poradili bychom si, dosud jsme si vždycky poradili. Tohle místo je zkažené, lidé jsou zkažení, a ty to víš. Gulfport není místem pro nás, nejsme jako oni. Odejděme odsud, dneska v noci, všichni tři.“

	„A kam bychom šli?“ zeptal jsem se. „Nemůžeme odsud odejít a jednoduše se bezcílně vydat na cestu. Jsme v Americe, sakra, kam bychom šli? Tam venku jsou miliony nemrtvých. Nemáme na vybranou, musíme tu zůstat.“

	„Tak jestli tu zůstaneme, musíme se vzepřít Greenovi a jeho blouznění!“

	„A jak se mu chceš vzepřít? Nabídl nám pohostinství. Zachránil nám život. Dlužíme mu to!“

	„Nic mu nedlužíme! Jsi snad slepý? Copak nevidíš, jak se chovají k lidem?“

	„A ty nevidíš, jak vypadá svět tam venku?“ vybuchl jsem vztekle a obrátil se k ní. „Ještě nemáš dost krve, smrti a zkázy? Neunavuje tě spát každou noc s jedním okem otevřeným, trpět zimou, strachem a nouzí? Neunavuje tě už dva roky pořád utíkat z jednoho místa na druhé? Nevidíš, že tohle je dobré a bezpečné místo pro život? Nabízejí nám pohostinství a ty jim, sakra, plivneš do tváře!“

	„A za jakou cenu to pohostinství je? Za cenu toho, že budeme žít v jakési malé Jihoafrické republice s apartheidem? Za cenu toho, že budeme přihlížet utrpení heilótů?“ Z Lucíiných očí šlehaly plameny.

	„Za cenu toho, že budeme žít!“ zařval jsem bez sebe zlostí. „Že budeme mít nějakou budoucnost!“

	„Já takovou budoucnost nechci,“ odpověděla Lucía a oči se jí leskly. Měla slzy na krajíčku. „Takovou ne.“

	„Nemáme ale na výběr.“ Vstal jsem z pohovky a rozpřáhl paže. „Podívej se kolem sebe! Nemáme nic! Dokonce i oblečení, které máme na sobě, je darované, pro lásku Boží!“

	„Máme se my tři,“ odpověděla Lucía. „Viktor, ty a já!“

	„Jak se zdá, ty máš ještě někoho,“ odpověděl jsem podrážděně a bez sebe žárlivostí. „Nějaký Carlos Mendoza tě pozdravuje. Nemusela jsi ani čekat do Gulfportu, aby sis našla obdivovatele.“

	Lucía zbledla a přimhouřila oči na dva řeřavé uhlíky. Okamžitě jsem své poznámky zalitoval. K Lucii to bylo nespravedlivé, bylo to mimo mísu a bylo to kruté, ale byl jsem unavený a vznětlivý, a navíc jsem se v hloubi duše cítil strašně špinavý, že jsem s reverendem Greenem hrál tuhle hru. Se slovy je problém, že jakmile je jednou vypustíš, není v lidské moci, aby se vrátila zpět.

	„Carlos Mendoza má aspoň tolik důstojnosti, že se před Greenem netají svým opovržením,“ řekla velmi pomalu.

	„On se nemusí starat o bezpečí ženy, kočky a bláznivého Rusa,“ odpověděl jsem příkře.

	„O ženu už se starat nemusíš,“ odpověděla sebevědomě Lucía. „Odteď se budu starat sama o sebe.“

	Když se zvedala, uhnula pohledem, vzala ze země kocoura, vlepila mu ohromnou pusu mezi oči a vložila mi ho do klína. Potom bez ohlédnutí vyšla z obývacího pokoje a třískla za sebou dveřmi.

	Lúculo se na mě překvapeně podíval. Tvář perského kocoura byla vlhká od Lucíiných slzí. A já jsem byl úplně na dně.
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	Plukovník Hong se protáhl a poté ucítil tupou bolest v hlavě. Letadlo Iljušin 62 nebylo zrovna nejpohodlnějším dopravním prostředkem, jaký kdy člověk vymyslel, a jeho vojenská verze už vůbec ne. Hluk motorů se šířil po celém trupu a bylo lepší mít celou cestu na uších chrániče sluchu. Jediný možný způsob konverzace byl křik, a i tak to nebylo snadné se dorozumět.

	Po téměř třináctihodinovém letu měl plukovník pocit, že mu do uší někdo nacpal dvě kila vaty. Vstal, aby si protáhl nohy a trochu se probral. Když se postavil, složka, kterou měl na kolenou, sklouzla na zem. Hong se shýbl, aby ji zvedl a opatrně vložil do kovového kufříku s dvěma zámky. Uvnitř kufříku byla obálka s podrobnými pokyny k celé operaci, kterou otevřel hned po nástupu do letadla, a krabička s cyankáli, které měl rozdat svým mužům, jakmile dosednou na zem.

	A navíc tu samozřejmě byla ta zpráva. Nedovolili mu vzít si její kopii, protože byla klasifikovaná jako přísně tajná. Nemohli riskovat, že padne do nepravých nebo v horším případě do nepřátelských amerických rukou. Když Hong pomalu šel centrální uličkou letadla směrem k pilotní kabině, musel na ni pořád myslet.

	„Nemrtví postupně také umřou,“ řekl ministr obrany na schůzce. Znělo to dost divně a Hong si nejdřív myslel, že se přeslechl. Nicméně ostatní generálové u stolu ani nemrkli, když to ministr zopakoval. Takže to musela být pravda.

	Zpočátku si myslel, že přišli na nějaký způsob, jak je vyhubit. „Tak to není,“ odpověděl ministr zarmouceně. „Na celém světě neexistuje nic, co by dokázalo zabít něco, co již je mrtvé. A veškeré pokusy, kterými jsme se snažili vyvinout protilék nebo vakcínu proti viru TSJ, byly zcela marné. Jde o zázrak genetického inženýrství. Vlastní úspěch viru se ale nakonec stal jeho slabostí.“ A tehdy mu pod nos strčili složku, na které bylo napsáno Přísně tajné.

	Další půlhodinu strávil Hong čtením a prohlubováním znalostí o viru TSJ. Vypadalo to, že virus je laboratorní mutací viru ebola, ke které se přidaly složky dalších kmenů. Ačkoliv rychlost, jakou se šířil, byla raketová a nakažlivost nesmírně vysoká (existovaly zaznamenané případy osob, které se nakazily pouhým kontaktem se slinou nemrtvého), TSJ měl jednu slabinu. A tou bylo prostě to, že svou práci odváděl příliš dobře.

	Odborníci, kteří zprávu sepsali, odhadovali, že na celém světě nezbývá víc než třicet milionů obyvatel, z nichž dvacet tři milionů se nacházelo uvnitř hranic Severní Koreje. TSJ dokázal za necelých třicet dní pandemie vymazat ze světa živých přes šest miliard lidských bytostí. A to z praktického hlediska pro jakýkoliv virus znamená úspěch na celé čáře.

	TSJ však narazil na jeden problém: když mu došli lidé, přišel o své přirozené přenašeče. Mimo organismus přežil TSJ jen pár minut a pak se z něj stala obyčejná proteinová polévka. A protože TSJ prakticky kolonizoval těla všech svých potenciálních přenašečů, dalo se říct, že je chycený uvnitř nemrtvých. Nemohl z nich odejít, ani přeskočit na dalšího přenašeče.

	V tělech nemrtvých neexistoval krevní oběh, ani dýchání. Vykazovala pouze slabou elektrickou a neuronovou aktivitu. TSJ byl schopný potlačit bakterie působící rozklad a mrtvá těla udržoval ve stavu konzervace podobném tomu, jaký je v mrazáku. Takhle mohl přežívat roky nebo staletí a trpělivě čekat na okamžik, kdy bude moct přeskočit na kteréhokoliv dalšího možného hostitele.

	Jenže v tento moment se do toho vložila krutá příroda a zařídila, aby to měl virus na světě o dost těžší. Ačkoliv TSJ tlumil činnost bakterií, proti plísním nezmohl nic. A plísně, které jsou jedny z nejstarších mnohobuněčných organismů od stvoření světa, měly zničehonic před sebou miliardy nemrtvých, kteří bloudili po celém světě a představovali ideální živné roztoky pro kolonizaci. Obrovské potulné flákoty masa, které byly nachystané stát se jejich novým domovem.

	Zpráva, kterou Hong četl, zahrnovala desítky fotografií nemrtvých v různém stadiu invaze plísní. Více než sedmdesát procent infekcí vzniklo v období prvních čtyř týdnů pandemie, takže většina nemrtvých byla víceméně stejně stará. Zpočátku byly plísňové kolonie nenápadné. Jen trochu malého nazlátlého nebo nazelenalého chmýří vykukujícího z koutku úst nebo oka. Jak však měsíce ubíhaly, kolonie vzkvétaly a rozpínaly se. Hong si s hrůzou vzpomínal na snímky nemrtvých, kteří byli tak prolezlí plísněmi, že připomínali netvory z nočních můr.

	Ve zprávě se odhadovalo, že přibližně do dvou let většina nemrtvých bude tak zničena plísněmi, že se jednoduše sesypou vlastní vahou. Potom už jen na tom místě, kde se zhroutí, budou dál hnít tak dlouho, až z nich zbude jen hromádka zažloutlých kostí. Jak stálo dál ve zprávě, do čtyř let nezůstane na světě jediný nemrtvý.

	A tehdy nastane naše příležitost, došlo Hongovi. S nemrtvými mimo hru bude Korejské lidové republice celý svět ležet u nohou. Těch šest milionů přeživších, kteří podle odhadů zprávy budou žít roztroušení po celé planetě, nebude pro Lidovou armádu představovat vážného soupeře.

	Jenom musí vydržet čtyři roky. Bez nafty to ale bylo nemožné. Bylo by ironií osudu vyhrát nad nemrtvými a pak umřít hladem.

	Hong prošel kolem hluboce spícího vojáka, kterému chrániče sluchu sklouzly na krk. Opatrně, aby ho nevzbudil, mu je znovu nasadil a pokračoval v cestě. Jeho muži se ho přirozeně báli, ale také si cenili toho, že je tím nejlepším důstojníkem, pod kterým mohli sloužit, a že se o ně bude starat, jak nejlíp bude umět. Plukovník si dovolil ten luxus a osobně si vybral všech téměř tři sta vojáků, kteří ho doprovázeli, a proto se této expedice účastnili jen ti nejlepší a nejpřipravenější. Hong věděl, že když to bude nutné, půjdou s ním třeba až do pekel.

	Když došel až ke kabině, bez zaklepání vešel dovnitř. Jakmile za ním dveře zaklaply, obklopilo ho příjemné ticho, které mu dělalo dobře. Hong se přesvědčil, že kabina byla opravdu dobře izolovaná. Bylo očividné, že Rusové měli v šedesátých letech při konstrukci Iljušina jasné priority.

	„Plukovníku,“ otočil se pilot letadla a pozdravil Honga, který si sedl na prázdné místo navigátora. Pouze jeden ze šesti Il-62, které tvořily expedici, měl navigátora. Zbytek strojů při své cestě na západní pobřeží Spojených států pouze následoval svého průvodce.

	Jednalo se totiž jen o cestu tam. Žádné z přepravních letadel Severokorejských vzdušných sil nemělo dostatečnou výdrž na to, aby doletělo na území Spojených států a pak se vrátilo zpět, takže přítomnost ostatních navigátorů byla zbytečná. Tankování ve vzduchu bylo také vyloučeno, a tak jediná možnost spočívala v jednosměrném letu. Samozřejmě existovala velmi nepravděpodobná možnost, že někde narazí na tolik paliva k doplnění nádrží, že jim to vystačí i na zpáteční cestu. Tuhle možnost studovali celé týdny, ale nakonec ji zavrhli. Informace, které měli k dispozici, byly velmi pochybné a kusé, a navíc většina z nich pocházela z doby několika měsíců či dokonce roků před pandemií. Ačkoliv věděli, kde jsou u jejich cíle nejbližší nádrže, vůbec netušili, v jakém se nacházejí stavu. Pokud tam vůbec ještě jsou…

	Zkrátka bylo příliš riskantní spoléhat se při návratu výpravy na nějaké nejisté tankování, a proto velitelé připravili pro plukovníka alternativní plán, který byl ještě riskantnější.

	„Za jak dlouho tam budeme?“ zeptal se Hong.

	„Za necelou hodinu budeme nad naším cílem číslo jedna. Během dalších dvaceti minut bychom mohli doletět k cílům dva, tři a čtyři. Co se týče cíle číslo pět, plukovníku,“ polkl pilot, „máme málo paliva.“

	Hong přikývl a v duchu provedl pár propočtů. Il-62 bylo letadlo s nejdelším doletem, jaké severokorejská armáda měla, a přesto je dokázalo dopravit pouze na západní pobřeží Spojených států. Plán spočíval v tom, že přistanou na jednom z místních letišť, jehož plocha nebude zatarasená nebo obsazená nemrtvými, a on a jeho muži si už pak budou muset poradit sami.

	Když Hong slyšel o tomhle plánu poprvé, rázně protestoval. V podstatě po něm chtěli, aby prošel Spojené státy od pobřeží k pobřeží bez jakékoliv podpory.

	„To je se vší úctou hrozný nesmysl!“ zvolal. „Vždyť ani nevíme, v jakém stavu jsou silnice. Pojedeme nazdařbůh tisíce kilometrů nepřátelským územím.“

	„To víme, plukovníku,“ odpověděl trpělivě jeden z generálů.

	„Pojďme na to praktičtěji,“ navrhl Hong. „Naplníme zavazadlový prostor několika letadel palivem, a jakmile přistaneme, můžeme přečerpat palivo do nádrží. Tak můžeme letět až do Gulfportu, aniž bychom museli riskovat život. A bylo by to i mnohem rychlejší.“

	„To nejde, plukovníku,“ odpověděl ministr. „Již předtím jsem říkal, že stav našich rezerv je kritický, a zdá se, že jste zcela nepochopil, až jak moc je zoufalý. Máme pouze dvě procenta paliva, které za normální situace potřebujeme pro naše vzdušné síly. Většinu jsme přesměrovali do průmyslu a civilnímu obyvatelstvu, a proto jsou nádrže skoro suché. Můžeme vám dát jen tolik kerosinu, abyste doletěl na americké západní pobřeží, ale ani o litr víc.“

	„Vždyť mluvíme jen o několika tisícovkách litrů!“ zaprosil Hong.

	„Nedá se nic dělat.“ Ministr byl kategorický. „Milovaný vůdce Kim Čong-il ve své příslovečné moudrosti nařídil, abychom uchovali dostatečnou rezervu pro naše stíhačky, aby v případě útoku mohly všechny létat alespoň dva dny. Potřebujeme palivo do poslední kapky, plukovníku. Nenaléhejte.“

	Hong zakroutil hlavou, jako by se přeslechl.

	Aby všechny naše stíhačky vzlétly? Ale proti komu? To je to nejblbější, co jsem v životě slyšel! pomyslel si zoufale, ale zdržel se komentáře. Věděl, že o přímém rozkazu paranoidního Kim Čong-ila, ať už by byl sebeabsurdnější, se za žádných okolností nediskutuje.

	„Po zemi bude trvat několik týdnů, než dorazíme do Gulfportu,“ udělal poslední pokus. „Bude to extrémně těžké.“

	„A proto jsme si vybrali vás, plukovníku,“ odvětil spokojeně ministr. „Dokončete úspěšně misi v duchu čučche a slibuji vám, že po návratu budete odměněn takovým způsobem, že si to nedokážete ani představit.“

	A proto také když stroje vlétly nad severoamerické území, plukovník Hong s dvě stě osmdesáti devíti vybranými muži letěli v šesti Il-62 s téměř prázdnou nádrží.

	„Červená kontrolka,“ zvolal náhle pilot. „Odteď máme třicet minut.“

	„Jak daleko je do prvního cíle?“ zeptal se s obavami.

	„Měli bychom ho zahlédnout za… Támhle je!“ zakřičel vzrušeně pilot. Nadšení v jeho hlase ale ihned pohaslo.

	Vybraný cíl pro přistání, kterým bylo malé letiště třicetitisícového města, měl jedinou přistávací plochu. A uprostřed ní ležela napříč zuhelnatělá kostra velkého dopravního letadla. Přistát tam bylo nemožné. Letadla opsala ve vzduchu velký oblouk a zamířila k dalšímu letišti na seznamu.

	V bodech dva, tři a čtyři pořídili se stejným výsledkem. Když to nebyly zuhelnatělé zbytky zřícených letadel, byly to tucty nemrtvých, kteří se motali po ploše.

	„Přistaň mezi nimi,“ nařídil Hong.

	„Neproveditelné, plukovníku,“ odpověděl pilot. „Jestli přistaneme uprostřed nemrtvých, některé z nich kvůli sacímu efektu turbíny vyluxujeme. Pak motor exploduje, my se převrhneme a svou cestu skončíme jako velká ohnivá koule.“

	Hong si tak musel počkat až na přistávací plochu číslo pět. Cítil přitom, jak se mu úzkostí a strachem z neúspěchu stahuje hrdlo.
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	Kalifornské Titusville nikdy nepatřilo mezi významná letiště. Mělo sice jednu z nejdelších přistávacích drah ve státě, avšak málokdo chtěl letecky navštívit sotva třítisícové městečko na okraji pouště. Letiště bylo postaveno jako podpůrná vojenská přistávací plocha během studené války. Od té doby léta strádalo a sloužilo výhradně pro krátké lokální lety a příležitostně pro závody dragsterů.

	Jeho vzhled po apokalypse se od toho původního příliš nelišil. Na jedné straně letištní plochy, která ležela kilometr za městečkem, se na betonových panelech uprostřed hromady kovošrotu pomalu rozpadalo půl tuctu trupů letounů DC-7. Na druhé straně plochy hrozilo, že se zchátralá řídicí věž zhroutí s každým dalším nárazem pouštního větru, který ji pokryl vrstvou jemného písku.

	Toho rána ale čekal přistávací dráhu v Titusville den, který měl být za celou dobu její existence tím nejrušnějším a zároveň i posledním.

	Zpočátku to bylo pouhé hvízdání řady vzdálených turbín. Jak se zvuk blížil a měnil se v hřmot, špinavé a špatně nasazené sklo řídicí věže se začalo hýbat jako zkažené zuby v rozviklané dásni. Pak se na obzoru objevila silueta obrovského dopravního letadla se zářivě rudou hvězdou na trupu a za ním dalších pět letadel. Letadla mezi sebou udržovala odstup přibližně pěti mil.

	Severokorejští piloti měli před sebou těžký úkol. Museli s letadly přistát bez pomoci řídicí věže na neznámé ploše pokryté vrstvou jemného písku. A měli sotva pět minut na to, aby uhnuli dalšímu stroji, což znamenalo, že veškerá manipulace musela být prováděna s přesností baletního vystoupení.

	První iljušin po přistání lehce poskočil, avšak pilot byl velmi zkušený a dokázal letadlo zpomalit. Právě když dojížděl k protějšímu konci ranveje a zahýbal, další stroj se chystal na přistání.

	S prvními pěti letadly všechno proběhlo bez nejmenších problémů. Kdykoliv však letadlo dosedlo, zvedlo ze země obrovské množství prachu a pouštního písku. Za normálních okolností by další letadlo kroužilo několik minut nad letištěm, dokud by se hustý mrak nerozptýlil, jenže šesté letadlo nemělo dostatek paliva na to, aby mohlo čekat. A protože pilot neměl moc na výběr, rozhodl se zariskovat a zahájil přistávací manévry.

	A to byla velká chyba.

	Il-62 narazil na plochu v nesprávném úhlu a v alespoň o šedesát mil za hodinu vyšší rychlosti, než bylo doporučeno. Následkem toho přední osa podvozku praskla jako špejle. Čumák letadla se začal smýkat po asfaltu a vycházel z něj gejzír jisker. Jedno z křídel se zaháklo o spodní část řídicí věže a vyrvalo napůl shnilou konstrukci. Přední část Il-62 se zvedla, jako by chtěla udělat kotrmelec, třikrát po sobě se otočila kolem vlastní osy, a pak se z ní stala obrovská ohnivá koule.

	Hong všechno nemohoucně sledoval z kabiny svého letadla a nadával. Ačkoliv nezískal dost kerosinu pro letadla, dokázal si alespoň zajistit naftu pro dopravu po zemi. A teď všechny ty tuny cenného a drahého paliva divoce hořely na druhé straně přistávací plochy a měnily se v nesnesitelný žár.

	Tím se to všechno komplikuje, pomyslel si. Palivo pro obrněné transportéry budeme muset získat cestou.

	„Nemá smysl lkát nad rozlitým mlékem,“ řekl si. „Kime!“

	„Ano, plukovníku?“ Poručík Kim Tae-Pak, veterán z mnoha výpadů k jižnímu sousedovi, byl jeden z mužů, na které se Hong mohl naprosto spolehnout.

	„Začněte vykládat obrněné transportéry,“ nařídil. „Ten zatracený výbuch musel být slyšet v okolí padesáti kilometrů. Až se začnou objevovat zvědavci, ať už živí či mrtví, chci být odsud hodně daleko.“

	Poručík zasalutoval a šel splnit rozkaz. Když šel Hong po letištní ploše, zamyšleně se kolem sebe rozhlédl. Sehnul se a nabral hrst písku. Chvíli ho pozoroval a pak ho nechal protéct mezi prsty.

	Americký písek. Americká zem. Byl na území nejnenáviděnějšího nepřítele své vlasti a nebyl tu nikdo, kdo by mu v tom mohl zabránit. Hongovi přeběhl mráz po zádech. Nevěděl, jak celé dobrodružství dopadne, ale už teď se zapsal do historie. Poprvé za téměř dvě stě let voják nepřátelské země vstoupil na americké území. Obsazují Spojené státy. Nebo alespoň to, co z té nenáviděné země zbylo.

	O dvacet minut později dlouhá kolona patnácti obrněných vozů a dvou upravených buldozérů opouštěla letiště Titusville směrem na východ. Za nimi hořela v divokých plamenech všechna letadla severokorejských vzdušných sil.

	Hong své vzdušné lodě spálil. A před ním byly pouze trosky Spojených států a miliony nemrtvých, kteří mu stáli v cestě do Gulfportu.
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	GULFPORT

	Druhý den jsem se probudil s bolestí hlavy a jazyk se mi lepil na patro. Zůstal jsem vzhůru dlouho do noci, v ruce držel láhev whisky a utápěl se v sebelítosti. Viktor mi dělal společnost. Sice neotevřel pusu, ale tušil, že pouhá jeho přítomnost pomůže k utišení mého trápení. Ukrajinec věděl, že jsou situace, při kterých se nedá nic říct, a tahle byla jednou z nich.

	Měl jsem neřešitelné dilema. Na jedné straně mi čistý a aseptický svět Gulfportu připadal stejně odpudivý jako Lucii, na straně druhé jsem ale věděl, že jediné řešení, které se nám nabízí, je v něm zůstat. Sami v pustině plné nemrtvých, ve kterou se změnily Spojené státy, jsme neměli žádnou šanci přežít.

	„Co si myslíš ty, Viktore?“ zeptal jsem se kamaráda.

	Zatímco si Viktor srovnával v hlavě myšlenky, míchal lžičkou v šálku kávy. Ukrajinec opatrně vážil slova.

	„Když jsem byl malý, žil jsem uprostřed stepi v kolchozu. Škola byla taková hezká dřevěná budova natřená na červeno. V ní nás učili, že náš tehdejší způsob života je ten nejlepší ze všech, jakého člověk může dosáhnout, a že sovětský duch je esencí ráje pracujících. Samozřejmě jsme o Západě nevěděli nic kromě toho, že to byl nepřítel matičky vlasti. Když mi bylo osm, tak jsem jednou cestou ze školy viděl, jak policie odvádí nějakého muže. Nejdřív jsem si myslel, že je to zloděj nebo něco podobného,“ smutně se pousmál Pritčenko, jak se mu ten obraz z dětství znovu vybavil. „Koneckonců mi bylo pouhých osm! Později jsem se dozvěděl, že toho muže zatkli kvůli tomu, že jeho syn, který byl vojákem odveleným do Berlína, dezertoval na Západ.“

	Viktor se na okamžik odmlčel a myšlenky se mu zatoulaly daleko od Gulfportu.

	„Musel jsem pořád přemýšlet o tom, co mohlo syna toho muže vést k tomu, aby dezertoval, když věděl, že následky za jeho útěk odnese rodina. Přemýšlel jsem, co nutí člověka k radikálním rozhodnutím s tak bolestnými následky. A jak moc musel uvnitř trpět, nebo jak obrovská byla jeho potřeba, aby se takhle rozhodl.“

	Ukrajinec zvedl hlavu a podíval se mi zpříma do očí.

	„Dneska vím o utrpení mnohem víc než tehdy, tak jako všichni, ale taky vím, že člověk činí radikální rozhodnutí a nekouká na jejich následky, ať už jsou sebenepříjemnější, protože došel do bodu, ze kterého už nevidí žádnou jinou alternativu. Myslím, že ty jsi do tohohle bodu ještě nedošel, nebo že tě příliš tíží zodpovědnost, kterou za nás za všechny cítíš.“ Pritčenko potřásl hlavou. „Jsem hlavně tvůj přítel a dal bych za tebe život, kdyby to bylo nutné, ale stejně jako rozumím tobě, tak také rozumím Lucii. I přesto ale chci, abys věděl, že ať už se rozhodneš jakkoliv, budu při tobě vždycky stát.“

	S dojetím jsem Ukrajince pozoroval. Za ty dva roky, které uběhly od chvíle, kdy jsme se poznali, téměř nezestárnul, a kdyby nebylo těch ztracených prstů u ruky a hrstky vrásek okolo očí, byl by to pořád stejný morous a potrhlý chlapík, který se mnou prošel troskami přístavu ve Vigu.

	„Děkuju, Prite,“ řekl jsem tiše se slzami v očích. Byl sice napůl praštěný, ale i tak byl jedním z nejlepších lidí, jaké jsem kdy v životě potkal.

	Půlku noci jsme strávili vzpomínáním na staré časy, smáli se nad situacemi, kdy jsme unikli ze spárů smrti, a plánovali, co bychom dělali, kdyby jednou nemrtví navždy zmizeli. Nakonec jsme usnuli, zatímco v krbu ještě dohořívalo pár polínek.

	Když jsem vstal, Pritčenko ležel s Lúculem stočeným mezi nohama na pohovce a chrápal, jako když v lese řežou dříví.

	Došoural jsem se do koupelny a dlouze se sprchoval horkou vodou. Když jsem vyšel ze sprchy, oholil jsem se a oblékl si jeden z obleků, které visely ve skříni. Byly o číslo větší, než je moje, ale padly mi docela dobře. Když jsem se po tak dlouhé době uviděl v obleku a s kravatou, cítil jsem se podivně.

	Došel jsem až ke dveřím Lucíina pokoje. Byly zamčené. Lehce jsem zaklepal, ale neodpověděla mi.

	„Lucío,“ promluvil jsem k zavřeným dveřím. „Jenom chci, abys věděla, že pokud jsem včera v noci řekl něco, co tě mohlo zranit, tak je mi to moc líto. Všechno to dělám, abych nám zajistil nějakou budoucnost. Já…“ odmlčel jsem se, protože jsem nevěděl, jak dál pokračovat. „Až se dneska večer vrátím, znovu si promluvíme. A všechno urovnáme. Miluju tě, lásko.“

	Vyšel jsem z domu a cítil v sobě obrovskou prázdnotu. V garáži stál nádherný lexus s klíčky v zapalování. Pochopil jsem, že byl součástí balíčku s domem. Radnice byla příliš daleko, než abych šel pěšky v obleku a kravatě, a tak jsem do něj nasedl a nastartoval.

	Když jsem projížděl prázdnými ulicemi, uvědomil jsem si, že po dlouhé době poprvé řídím auto a před ničím nebo nikým neutíkám. I přesto jsem se ale přistihl, že se občas opatrně ohlížím za sebe nebo že v úzkých uličkách zrychluju, jako bych se bál, že každým okamžikem mě obklíčí horda nemrtvých.

	Apokalypsa mě změnila. Přemýšlel jsem, jestli ty změny jsou všechny dobré. A jestli jsou trvalé.
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	Když jsem dorazil na radnici, paní Comptonová na mě čekala uprostřed houfu úředníků, kteří přicházeli do práce.

	„Dobré ráno,“ řekla mi. „Doufám, že jste si odpočinul, protože dneska na vás čeká spousta práce. Dříve byl pověřený vedením Kanceláře hispánských heilótů pan Wilcox, ale před třemi měsíci zemřel při golfu na aneurysma. Pan Talbot z Kanceláře černošských heilótů zatím vedl obě oddělení, ale nerozumí ani slovo Španělsky, a tak mám za to, že za sebou nechal dost velký nepořádek. Doufám, že se dokážete ve všech těch papírech vyznat.“

	„Papíry?“ zeptal jsem se trochu vyvedený z míry.

	„Vždyť to uvidíte sám,“ odpověděla žena. „Následujte mě, tudy.“

	Paní Comptonová mě zavedla do prostorné kanceláře, která ležela v severozápadním rohu budovy. Když odemkla dveře, zmocnila se mě malomyslnost. Kamkoliv jsem pohlédl, všude ležely naskládané hory desek a šanonů, některé v tak chatrné rovnováze, že hrozilo, že se každou chvíli na nás zřítí.

	„Vaší osobní sekretářkou bude Anne Sue,“ ukázala paní Comptonová na světlovlasou dívku s telecím výrazem, které mohlo být lehce přes dvacet a která se na mě dívala od nedalekého stolu s nervózním úsměvem. „Nebojte se ji o cokoliv požádat. Je tady jen pro vás.“

	Po pěti minutách hovoru s Anne Sue jsem se přesvědčil, že bude lepší, když dívce nebudu dávat za úkol nic těžšího než okopírovat dokumenty nebo přinést kafe. I přes nesporné árijské vzezření, jímž měla podle gulfportského hodnotového žebříčku nejlepší předpoklady pro tuto pozici, ji Stvořitel při jejím početí zapomněl vybavit mozkem.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Tuhle horu papírů trochu roztřídíme, abychom věděli, které záležitosti jsou urgentní a které mohou počkat. Potřebuju, abys sepsala názvy všech složek a sestavila z nich index. Ano?“

	Anne Sue se na mě překvapeně podívala, jako kdybych po ní chtěl, aby se vyčůrala do skleničky a pak ji dala vypít paní Comptonové. Dokonce i přestala žvýkat žvýkačku, kterou měla v puse.

	„Víš, co je index, Anne Sue, že ano?“

	„Je to druh hudby, ne?“ odpověděla a přikyvovala u toho sebejistě hlavou. „Index rock. Moje sestřenice Norma ho miluje.“

	„Zapomeň na to, zlato,“ povzdechl jsem si otráveně. „Radši mi sežeň lepší kafe, než je tahle břečka.“

	Jakmile Anne Sue odešla (ó, Bože, udělej něco, aby kafe bylo něco moc, moc těžkého k sehnání, prosím), posadil jsem se doprostřed kanceláře a začal třídit složky. Zpočátku to bylo trochu nepřehledné, ale brzy jsem se do toho dostal.

	Po hodině jsem měl v rozích pracovny jasně roztříděné tři hromady. Na jedné straně jsem měl všechny složky, které se vztahovaly k přírůstkům nebo ztrátám ve skupině heilótů hispánského původu. Potom jsem měl hromadu vztahující se k zásobování a životním podmínkám heilótů v ghettu Bluefont a nakonec jsem měl hromadu týkající se pravidelných dodávek cladoxpanu.

	Jak jsem ty složky třídil, postupně jsem si v duchu vytvářel jasnou představu o skutečném fungování Gulfportu.

	Uvnitř Gulfportu žilo dvacet tři tisíc osob bílé rasy, ale v heilótském ghettu Bluefont žilo neuvěřitelných sedm tisíc osob. Rychle jsem si v duchu spočítal, že v každém z přibližně tří stovek domů separované čtvrti bydlí v průměru dvacet pět osob. To bylo příliš dokonce i na tak velké a prostorné domy, jaké se stavěly na bývalém předměstí. Bluefont se sice nacházel uvnitř zdi, byl však od zbytku města oddělený plotem z ostnatého drátu a vodním kanálem, který se dal přejít jen po mostě, na kterém jsem vyjednával s Carlosem Mendozou.

	Každý týden se heilóti hlásili u jižního mostu, kde jim Greenova Zelená garda dodala potřebnou výzbroj. Přes severní most pak opouštěli město a v několikadenních výpravách se vydávali do všech osídlených center, která byla v okolí dvou set kilometrů, aby své kamiony naložili všemi možnými zásobami pro nenasytný a okázalý Gulfport. Jakmile se vrátili, museli nechat naložené kamiony v městských skladech, kde také odevzdali zbraně. Na oplátku obdrželi sotva postačující množství cladoxpanu, který jim umožňoval, aby si dál udrželi svoji lidskost a nezměnili se v dalšího chodícího hnilobce.

	Každá z těchto výprav s sebou nevyhnutelně přinášela jistý počet ztrát. TSJ nebyl žádný problém (prakticky sto procent všech heilótů už bylo infikováno), ale strašná zranění způsobená nemrtvými byla v mnoha případech smrtelná.

	Nicméně počet heilótů se udržoval víceméně stabilní i přes neustálé ztráty, protože se pořád objevovali osamocení jedinci či malé skupinky lidí, jako byla ta moje, kteří dorazili buď až do Gulfportu, nebo cestou narazili na jednu z výprav, která hledala potravu. Bylo jim sice jasné, že pokud jsou černí, indiáni, Hispánci či Asiaté, budou muset žít v polootrokářském režimu, avšak vyhlídka na to, že budou moct skoro každou noc spát na bezpečném místě a sdílet svůj osud s dalšími lidmi a nebudou muset dál bloudit sami, představovala příliš velké pokušení, a proto většina z nich nakonec zakotvila v Bluefontu. Jen několik vyvolených, jako byla Lucía, Viktor a já, rozmnožilo řady obyvatelstva na druhé straně ostnatého drátu. Všechno záleželo na barvě pleti.

	I tak byl počet heilótů velmi vysoký v porovnání s tím, že o gulfportskou bezpečnost se starala Zelená garda, kterou tvořilo asi čtyřicet árijců, a bílá milice čítající nanejvýš sto padesát vojáků. Bylo pro ně prakticky nemožné, aby měli pod kontrolou dav nakažených heilótů, který se každým dnem rozrůstal. Proto v ghettu občas docházelo k přesně takové čistce, jakou prováděli nacisti. Jak jsem pokračoval ve čtení, cítil jsem, že mi po zádech stéká studený pot. Bylo velmi mnoho dokumentů, na kterých velkými červenými písmeny stál nápis VYŘAZEN a dál už nic. Po chvilce váhání jsem zvedl telefon a zavolal paní Comptonové.

	„Aha, to jde o heilóty, kteří porušují pravidla a jsou stíhaní. Kriminálníci, opilci, zloději nebo násilníci, póvl všech póvlů,“ odpověděla zvesela. „Tyhle případy má na starosti Kancelář spravedlnosti.“

	„Rád bych je viděl,“ odpověděl jsem. Advokát uvnitř mě se znepokojeně probudil a snažil se zjistit, jaký druh perverzní spravedlnosti mohl přikázat reverend Greene.

	„Obávám se, že to nepůjde,“ odpověděla sekretářka. „Tohle oddělení funguje přímo pod osobním reverendovým vedením a informace jsou důvěrné.“

	Položil jsem telefon a začalo mě to zajímat ještě víc. Vyšel jsem na chodbu, a když jsem se ujistil, že Ann Sue se ještě nevrátila, opatrně jsem proklouzl až ke Kanceláři spravedlnosti. Dveře byly zamčené, a navíc kolem ní chodila spousta lidí. Kdybych před dveřmi zůstal příliš dlouho nebo se je snažil otevřít násilím, dostal bych se hned první pracovní den do pěkného průšvihu. Tudy cesta nevedla.

	Zamyšleně jsem se vrátil do své kanceláře. Na jedné skříni byl nápis Povolení k pobytu. Otevřel jsem ji a začal revidovat složku po složce. Po chvilce jsem se zastavil a hrůzou zalapal po dechu. V těch papírech se psalo o zvěrstvech zločinných rozměrů.

	Greene a jeho nohsledi si uvědomovali, že heilóty nemohou ovládat silou. Mít výhradní kontrolu nad cladoxpanem zaručovalo určitý stupeň poslušnosti, ale to nestačilo. Navíc to neřešilo problém, co udělat s tisíci nadbytečnými heilóty, kterými byli především ženy, děti a starci a kteří se nedali využít k zásobovacím výpravám.

	A tak vypracovali ďábelský plán, který vyloučil jakoukoliv možnost vzpoury.

	Zelená garda dělala zpočátku nahodilé čistky. Neozbrojení heilóti bezmocně přihlíželi, jak desítky rezidentů Bluefontu jsou bez zjevného důvodu zatýkány a odváženy k soudu. Všichni bez výjimky zmizeli a v jejich složkách se objevilo slovo VYŘAZEN. Když se napětí v ghettu vystupňovalo na maximum, Greenovi „technici“ přikročili k dalšímu opatření. Polovině heilótských obyvatel dali povolení k pobytu, druhé polovině ne.

	Od toho dne se zátahy týkaly pouze lidí, kteří neměli povolení. Bluefontský tábor se tak rozdělil na dva. Na ty, co mohli klidně spát, a na ty, kteří se třásli při představě, že Zelená garda zazvoní u dveří a odtáhne je do neznáma. Pro ty privilegované obyvatele to byl počátek jejich podřízenosti Greenovi. Když došlo k zátahu, ukázali povolení a automaticky přestali být solidární s heilóty, kteří dokument neměli.

	Nicméně ani to nebylo dost. Jednoho dne začali udělovat dva typy povolení k pobytu: s fotkou a bez fotky, podle vlastního výběru heilóta. Mnozí byli přesvědčeni, že povolení s fotkou je lepší než bez fotky, protože vypadá víc oficiálně. Příští zátah byl proti těm bez fotky a bez povolení. Ti s fotkou si mysleli, že se zachránili, a s úlevou si oddechli, nicméně další týden byla povolení s fotkou nahrazena povoleními červenými, opět podle přání samotného heilóta. Mnozí novému dokumentu nevěřili, a proto si ho zvolil málokdo, nicméně po dvou týdnech se konal velký zátah, který zametl se všemi, kdo neměli červené povolení, neboť ostatní povolení přestala platit.

	V ghettu propadli zoufalství a nedůvěře. Krátce nato ale byla červená povolení nahrazena modrými, a i ta byla dvojího druhu: kvalifikovaní vojáci a vojáci bez kvalifikace. Protože rozhodnutí, do jaké třídy bude patřit, bylo na každém heilótovi (stačilo prohlásit se za kvalifikovaného, aby se obdržel příslušný dokument), Bluefont znovu zachvátily pochybnosti. Co je lepší?

	Mnozí tušili další léčku a prohlásili se za vojáka bez kvalifikace, zatímco jiní předpokládali, že bylo lepší být užitečným prvkem, protože tak se Gulfport nedokáže bez nich obejít. O tři dny později všichni vojáci bez kvalifikace přestali dostávat dávky cladoxpanu. Přes tisíc pět set osob se v několika málo hodinách změnilo v nemrtvé a tábor musel být krvavě vyčištěn samotnými heilóty, kteří byli čím dál víc plni nenávisti a nedůvěry sami k sobě.

	Nakonec Kancelář spravedlnosti vydala oficiální prohlášení o podezření, že mnoho heilótů se podvodně přihlásilo jako kvalifikovaní vojáci, a proto budou zrušeny všechny dosud existující dokumenty. Bluefont byl postižen další razií a všude byl slyšet hrozný nářek. Nářek o to horší, že mnozí heilóti to, že se zapsali do nesprávné kategorie, dávali sobě za vinu.

	A znovu další povolení a pak zase jiné všech možných barev. Lidé v ghettu byli podlomení a podrobení, smířili se se situací a modlili se, aby při příští selekci měli ten správný dokument. Protože sice byli nakažení, ale pořád toužili po životě a lnuli k jakékoliv naději, ať už byla sebemenší.

	A tímto krutým a bezcitným způsobem dosáhl Greene absolutní kontroly nad Bluefontem. Držel heilóty pevně pod krkem.

	Opřel jsem se na židli a bylo mi z toho tak zle, že jsem dál nemohl pokračovat. Téměř bod po bodu to byl stejný systém, jaký použili Němci v židovských ghettech obsazeného Polska. Byl krutý a nelidský, ale hrozně účinný.

	Pane Bože, do jakých sraček jsem to vlezl? Lucía měla pravdu, pomyslel jsem si, bylo lepší riskovat a jít do neznáma než tu být o jediný den navíc.

	Museli jsme co nejdřív odejít. Ještě tu samou noc, pokud to bude nutné. Když jsem vstával, abych z kanceláře odešel, za dveřmi jsem zaslechl hlas Ann Sue.

	„Prosím vás, jestli nemáte domluvenou schůzku, tak dovnitř nemůžete!“

	Dveře se rozlétly. Na prahu stál zadýchaný a zpocený Viktor Pritčenko. Musel celou cestu běžet. Z výrazu jeho tváře jsem pochopil, že nese špatné zprávy.

	„Lucía,“ řekl a snažil se popadnout dech. „Odešla. Utekla do Bluefontu.“
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	Nebylo to lehké rozhodnutí. Celou noc nezamhouřila oka a převalovala se v posteli. Byla příliš naštvaná na svého přítele, protože měla pocit, že jí strašně ublížil. Lucía věděla, že její vysoký a usměvavý advokát má dobré úmysly, jenže uprostřed tohohle nemocného městečka byly důsledky jeho činů odsouzeníhodné. Nešlo jen o to, že to byla rasistická společnost, která ženám přisuzovala roli pouhého okrasného květináče. Hlavně měla pocit, že jeho názor tu není důležitý. Od chvíle, kdy se poznali, přitom o všem důležitém rozhodoval on nebo Viktor Pritčenko.

	A k tomu ten reverend.

	Při pouhém pomyšlení na Greena přeběhl Lucii mráz po zádech. V jeho pohledu bylo něco hluboce znepokojivého, hustá a špinavá temnota podobná vyjetému motorovému oleji, která se tě snažila pohltit, kdykoli na tobě reverend spočinul pohledem. A celá ta jeho ponurá tlupa, kterou se obklopoval. Ta nebezpečná Zelená garda. Rozhodně bylo na nich všech něco odporného.

	Kdykoliv si vzpomněla na včerejší večerní hádku, Lucía litovala, že byla tak zatraceně chladná. Měla ho trpělivě vyslechnout, probrat to s ním a přesvědčit ho, že tohle místo je prokleté. Místo toho se chovala jako ledová královna, vyhýbala se mu pohledem a k dovršení všeho ho vytočila tak, až mu povolily nervy. Celou noc k ní doléhaly ozvěny konverzace z dolního patra, několikrát chtěla vyskočit z postele, seběhnout dolů a obejmout ho tak pevně, až by se mu zastavil dech.

	Odpouštím ti, řekla by mu, miluju tě, miluju tě tolik, že půjdu třeba na konec světa, když tam půjdeš i ty. Ale místo toho zůstala v posteli a přemýšlela. A žádnou z těch příležitostí nevyužila, protože ženská hrdost jí nedovolila udělat první krok.

	Příští den si polekaně uvědomila, že najednou neví, jak se k němu má chovat. Co říct po té slovní výměně? Jak to urovnat? Kdyby tak měla nějaký pádný argument, kterým by ho přesvědčila, že má pravdu… A náhle se jí v hlavě rozzářila myšlenka jako neónový lampión: heilóti! Kdyby si s některým z nich promluvil a viděl, jak jsou ve skutečnosti zdeptaní a dotčení… Pak by všechno pochopil.

	Jak tak o tom uvažovala, zjevila se jí před očima usměvavá tvář Carlose Mendozy. Tak hezký a rázný muž, a jak se opovržlivě díval, když se objevili námořníci a vyhrožovali mu… Lucii se nečekaně sevřelo hrdlo a rázně odkopla deku. Náhle jí bylo hrozné teplo.

	Musela toho člověka najít a promluvit si s ním.

	Už se dál nerozmýšlela, vstala a v tichosti se oblékla. Měla pokoj v prvním patře nad střechou verandy, a tak nebylo těžké přes ni slézt dolů. Na poslední chvíli se jí v hlavě ozval hlásek, který ječel, že je to všechno pěkná blbost a aby se přestala chovat jako malý osmnáctiletý harant s hlavou v oblacích. Vtom však z obýváku zaslechla Pritčenkův hluboký hrdelní smích, Ukrajince rozchechtalo cosi, co mu vyprávěl on.

	Vysmívají se mi, pomyslela si vztekle, určitě se velice dobře baví na můj účet.

	A to byl impulz, který jí chyběl. Sebrala veškerou odvahu, otevřela okno a vystrčila jednu nohu. Náhle ji napadlo, že když jen tak zmizí, k smrti je vyděsí. To si nezasloužili i přesto, že se chovali jako idioti. A tak se znovu vrátila dovnitř a popadla sešit, který ležel na odkládacím stolečku.

	Jdu do Bluefontu. Vrátím se brzy, nebojte se o mě. L.

	Nechala vzkaz na polštáři a vylezla oknem. Opatrně přešla po střeše verandy až na roh domu, kde se po mřížce plazil popínavý jasmín. Potichu pokládala nohy do otvorů a pomalu slezla na zem.

	Jakmile byla dole, rozhlédla se kolem sebe. Jemný deštík ze začátku noci se změnil v šumící liják. Podívala se do zářících oken domu a hlásek v hlavě naposledy zaúpěl: „Nechoď.“

	Ale už bylo příliš pozdě. V dešti přikrčená Lucía vyrazila k Bluefontu a slzy se jí na tváři mísily s dešťovými kapkami.

	* * *

	Trvalo jí téměř čtyřicet minut, než došla na okraj segregované čtvrti. Bydlela skoro na druhém konci městečka, a navíc cestou několikrát zabloudila. Když jednou zahnula za roh, její dobrodružství málem skončilo dřív, než začalo. Uprostřed vozovky tam hlídkoval hummer se čtyřmi vojáky z gulfportské Bílé milice a líně projížděl reflektorem po fasádách domů. Lucía se jen taktak stihla schovat za kontejner na odpadky. Když se kužel světla zarazil nad její skrýší, zatajila dech. Na okamžik si myslela, že ji objevili, ale pak se hummer začal v dešti zase vzdalovat a světlo pokračovalo dál ve své cestě.

	Lucía chvíli čekala, aby se ujistila, že je sama, a pak se znovu dala na cestu. Po deseti minutách dorazila ke kanálu, který odděloval Bluefont od zbytku města. Pohledem spočinula na korytě, ve kterém docela prudce tekla voda. Déšť vodu v kanálu přiživoval a na povrchu burácivého proudu se tvořily hřebínky a černá pěna.

	Dlouho se po břehu kanálu procházela a hledala místo, kde by ho mohla přejít. Po chvíli si zklamaně uvědomila, že korytem byla obehnána celá čtvrť. Tam, kde stála zeď, se kanál ztrácel pod železobetonovým modulem, ve kterém byl ve spodní části zamřížovaný odtok. Lucía položila ruku na hrubý povrch. Byl chladný a mokrý od deště. Na druhé straně kdosi (cosi) zasténal a vzápětí se ozvalo půl tuctu dalších hlasů. Dívce se zježily vlasy na hlavě. Nemrtví byli za městem, nedokázali překonat bariéru, ale i přesto vyčkávali.

	Vrátila se zpátky a odhodlaně hledala dál místo, kde by se kanál dal přejít. Most nepřipadal v úvahu. Zelená garda, která stála na věži, by ji za žádných okolností nenechala projít. Občas pohlédla na druhý břeh. Strana, kde bylo ghetto, se nořila do stínu, což byl pravý opak gulfportských ulic, které byly zářivě osvětlené. Jen občas v dálce zahlédla slabé mihotání světýlek, jako by měla každou chvíli zhasnout.

	Když už to chtěla vzdát, tak ji uviděla.

	Byla to asi osmadvacetiletá dívka, hezká, drobná a velmi snědá. Dlouhé černé vlasy měla stažené do culíku, který jí padal až na záda. Seděla ve vojenské uniformě, která jí byla o dvě čísla větší, pod plechovým přístřeškem. Před ní hořel oheň, nad kterým visel velký kotel z půlky uříznutého barelu a v něm se vařila voda. Dívka občas vytáhla z tašky několik kusů oblečení a holí je vkládala do vroucí vody. Na všech věcech byla zaschlá krev.

	„Ahoj!“ zavolala Lucía.

	Vypadalo to, že dívka, zabraná do práce, ji neslyšela. Lucía zavolala znovu, dívka leknutím vyskočila s holí v ruce, jako by držela kyj, a vyděšeně se kolem sebe rozhlížela.

	„Tady! Tady na břehu!“ volala Lucía a mávala rukama.

	Dívka ji zahlédla a zdálo se, že se uklidnila. Přišla až na okraj kanálu, který byl na její straně obehnán vysokým plotem z ostnatého drátu.

	„Co chceš?“ řekla do šumění vody. „Prodáváš něco, nebo něco chceš koupit?“

	„Ani jedno, ani druhé,“ odpověděla udiveně Lucía. „Chci se dostat na druhou stranu. Kde bych mohla kanál přejít?“

	Když dívka slyšela, co Lucía říká, zůstala ohromeně stát. Pak se hořce rozesmála.

	„A proč se chceš dostat na tuhle stranu? Zbláznila ses nebo co?“

	„Musím mluvit s někým z Bluefontu.“

	„Promluv si radši s tím tvým velebníčkem nebo s těmi nácky, co jsou na mostě. Já ti nepomůžu.“ Otočila se a zamířila zpátky pod přístřešek.

	„Neodcházej, prosím! Jak se jmenuješ?“ Lucíin hlas zněl naléhavě.

	„Jmenuju se Alexandra, ale všichni mi říkají Alex.“ Náhle se dívka překvapeně otočila. „A jak to, že mluvíš Španělsky?“

	„Jsem ze Španělska,“ vysvětlila Lucía. „Dorazila jsem nedávno.“

	„Tak to jsi, Španělko, dost daleko od domova,“ řekla zamyšleně. „Ale nechápu, proč sakra chceš na tuhle stranu. Je ti líp tam, kde jsi, věř mi.“

	„Musím si promluvit s mužem jménem Carlos Mendoza. Znáš ho?“

	„Co máš společného s Kočkou Mendozou?“ zeptala se Alexandra s opravdovým zájmem.

	„Poznala jsem ho na Ithace.“

	Dívka se na okamžik odmlčela.

	„Jak můžu vědět, že to není léčka?“ zeptala se Alexandra s pohledem upřeným do tmy, jako by je každou chvíli měl přerušit nečekaný vpád vojáků Zelené gardy.

	Lucía rychle přemýšlela. Vtom si vzpomněla na rozhovor, který vedla s Mendozou na palubě tankeru.

	„Řekl mi, že kdybych ho někdy potřebovala, abych řekla, že jsem od Spravedlivých.“

	Když to dívka uslyšela, v očích se jí něco změnilo.

	„To je celý Kočka,“ utrousila a zakroutila hlavou. „Tak dobře. Pojď za mnou.“

	Mexičanka vyrazila po své straně kanálu a Lucía udělala to samé na svém břehu. Za chvíli se Alexandra zastavila vedle pokřiveného a zrezivělého rámu kola, který se pomalu rozpadal zavěšený na ostnatém drátu.

	„Tady tudy,“ řekla. „Přejdi.“

	Lucía se rozhlédla, ale nevěděla, jak to má udělat. Předtím tudy už dvakrát prošla, ale nikdy si ničeho nevšimla. Byl tu naprosto pustý břeh a okraj kanálu klesal v mírném úhlu do vody, která se čeřila okolo kamenů, jež se sem z břehů dostaly při velké vodě.

	„Co mám udělat?“ zeptala se váhavě.

	„Soustřeď se a jenom jdi,“ odpověděla Alexandra trpělivě.

	Lucía přistoupila co nejblíž k okraji kanálu, až jí voda začala olizovat špičky bot. Až teprve po několika vteřinách rozeznala přibližně dvacet centimetrů pod hladinou vody sadu prken.

	„To je vietnamský most.“ Alexandra se posadila na okraj kanálu a ukázala směrem do vody. „Je to normální most, ale místo nad hladinou je kus pod vodou. Než přejdeš, měla by ses vyzout.“

	Lucía se zula a vstoupila do vody. Byla studená a proud byl velmi prudký, nicméně se jí zdálo, že i tak přejít po ponořeném mostě bude jednoduché. Když byla v polovině cesty, došlo jí, že by kanál nikdy nedokázala přeplavat. Síla vody byla ohromná.

	Vtom ji do kotníku udeřila větev unášená proudem. Bylo to nečekané, Lucía se zapotácela a znovu se rychle snažila získat rovnováhu. Rozpřáhla ruce, jako by se chtěla něčeho zachytit, ale už bylo příliš pozdě. Hlasitě sebou pleskla po hlavě do vody.

	Proud vody ji odhodil na ponořenou konstrukci mostu takovou silou, že jeden z pilotů se jí zarazil do žeber. Lucía pod vodou tlumeně vykřikla a ihned se začala dávit vodou, která jí natekla do úst. Na okamžik ztratila ve tmě orientaci a během nekonečně dlouhých vteřin nevěděla, kterým směrem se nachází hladina. Dívka cítila, jak se jí panickou hrůzou stahuje hrdlo. Jestli se rychle nedostane nad hladinu, určitě se utopí.

	Nechci takhle zemřít. Nechci se utopit uprostřed noci ve špinavém kanálu.

	Švihla nohama a vystřelila k hladině. Jakmile vystrčila hlavu ven, začala lačně lapat po dechu a samovolně vykašlávat všechnu špinavou vodu, které se předtím napila. Přidržela se mostu, odhrnula si z očí mokrý pramen vlasů a pohlédla ke břehu s ghettem. K jejímu překvapení mladá Mexičanka zmizela, jako by se do země propadla.

	Než si o tom stihla cokoliv pomyslet, z břehu, který právě opustila, uslyšela blížící se vrčení motoru. Vyděšeně se dívala, jak hlídkující vůz prohledává okraje kanálu a kuželem světla míří na ostnatý drát a tok vody. Nebyli od ní ani pět set metrů, takže se nestihne znovu vyškrábat na most a už vůbec ne se dostat k některému z břehů.

	Měla jedinou možnost. Několikrát po sobě se zhluboka nadechla a pořádně nabrala vzduch do plic. Když byl kužel světla necelých pět metrů od její hlavy, znovu se ponořila. Prvních deset vteřin plynulo velmi pomalu. Voda byla tak ledová, že se jí stáhly žíly natolik, až ji to zabolelo. Proud unášel celou řadu různých odpadků, které do ní cestou narážely. O tvář se jí otřelo něco slizkého a Lucía málem propadla panice. Když už to nemohla déle vydržet, znovu se co nejtišeji vynořila nad hladinu.

	Hlídkový vůz se pomalu vzdaloval po směru proudu. Bylo to o fous. Ačkoliv byla fyzicky i psychicky vyčerpaná, pokusila se vylézt zpátky na most. Mokré oblečení snad vážilo tunu a teprve napotřetí se jí podařilo opřít se kolenem o ponořený povrch.

	„Španělko! Dělej! Do tří minut jsou zpátky!“ Alexandra se znovu zjevila ve stínu a zuřivě gestikulovala, aby si pospíšila.

	Dávala si dobrý pozor, kam pokládá nohy, a nakonec se jí podařilo most přejít. Jakmile byla na druhé straně, vyškrábala se po svahu až k plotu. Mexičanka mezitím roztáhla důmyslně skrytou díru v plotě tak, aby se jí Lucía mohla proplazit. Když byla na druhé straně, Alexandra uvolnila pružinu, která díru držela roztaženou, a drátěný plot se za jejími zády znovu uzavřel, jako by v něm nikdy žádná skulina nebyla.

	Mexičanka si dala ruce v bok a od shora dolů si ji prohlédla. Nebyla sice moc velká, nicméně z její postavy vyzařovalo odhodlání a pevná vůle.

	„Vítej v pekle, Španělko. Nevím, co tě u všech čertů na tuhle stranu přivádí, ale doufám, že ti to stojí za to. Nemyslím, že ještě někdy tuhle řeku znovu přejdeš.“
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	BETHSAIDA, MISSISSIPPI, PŘED PĚTI MĚSÍCI

	„Támhle jeden jde! Střílej! Střílej, vole!“

	Carlos Mendoza se bleskurychle otočil směrem, kterým ukazoval Číňan Cevallos. Na druhé straně chodníku na hlavní ulici městečka se náhle objevil potácející se nemrtvý. Byl to asi čtyřicetiletý muž oblečený do džínů a košile, které dost velký kus chyběl. Na hrudi v místě, kde začíná krk, byl vážně zraněný, tam ho museli kousnout. Tedy asi to bylo tam, protože ve skutečnosti bylo zranění pokryté chlupatou vrstvou naoranžovělé plísňové hmoty, přes kterou nebylo na kůži vidět. Část plísně se už rozvětvila a teď vehementně šplhala po krku dotyčného až k nosním dírkám. Celek působil částečně odporným a částečně hypnotizujícím dojmem. Čím dál častěji se dalo zahlédnout nemrtvé pokryté plísní, ačkoliv Mendoza ani jeho kamarád nevěděli proč.

	Carlos pozvedl svou loveckou pušku. Tak jako vždycky si navlhčil palec, přejel s ním po hledáčku a pečlivě zamířil. Nemrtvý na pár vteřin vyplnil celý jeho hledáček. Pak zmáčkl kohoutek. V následném okamžiku se jedna strana hlavy dotyčného otevřela jako fontána a nemrtvý padl zneškodněný k zemi.

	„A s tímhle je jich patnáct,“ zašeptal Číňan Cevallos, když k němu pomalu přicházel.

	Do zapadlého městečka se dostali před dvěma hodinami a v klidu si tam rabovali, dokud jejich přítomnost před deseti minutami nepřilákala nemrtvé, kteří je v malém obchůdku, kam se schovali, obklíčili. Do jednoho je zneškodnili, nicméně celá jejich výprava dopadla neslavně. Vesnici už někdo vyraboval před nimi a na ně dva zbylo akorát pár za policí zapadlých a prošlých plechovek polévky Campbell. Chvilku debatovali a pak se rozhodli, že to risknou a sní je i přes nebezpečí botulismu. Byli již několikrát svědky, jak lidé na zkažené jídlo zemřeli, ale trápil je hrozný hlad. Dneska to bylo už šest dní, co neměli nic v puse, a začínali se cítit malátně.

	Dvě plechovky prošlé polívky, pomyslel si Mendoza, a vyplácali jsme na to půlku munice. Ještě pár dnů jako ten dnešní a je s námi konec.

	S Fernandem Číňanem Cevallosem byli spolu už přes rok. Nevěděli, jak dlouho už byli na americké straně hranice, nicméně věděli jistě, že tentokrát se dostali na území gringů mnohem dál než kdy předtím. Získávání potravy bylo čím dál těžší. Na druhou stranu hranice už dneska stejně nic neznamenaly.

	Když vypukla pandemie, Carlos Mendoza se dobrovolně přihlásil do jedné z ozbrojených skupin, které se podél hranice věnovaly „lovu gringů“. Tři týdny skupiny civilistů a dobrovolníků nepřetržitě hlídaly hranice mezi Mexikem a Spojenými státy a chytaly všechny Američany, kteří se snažili utéct před TSJ do sousední země. Nejdřív střílej a pak se ptej, to bylo jejich heslo. A že se kruci dodržovalo do písmene!

	Nebylo to však nic platné. TSJ zvítězil a Mexiko, stejně jako ostatní země, šlo během dvou týdnů k šípku. Mendoza, Číňan Cevallos a dalších sto ozbrojených mužů se ocitli sami, bez rozkazů a bez mise, kterou by měli splnit. Přinejmenším polovina dobrovolníků opustila skupinu a rychle zamířila ke svým domovům, aby chránili svou rodinu (ačkoliv mnozí z nich dobře věděli, že už je příliš pozdě). Jiní byli přesvědčeni, že rozdělit se v téhle situaci je sebevražda. No a někteří, jako byl Carlos Mendoza, neodešli, protože jednoduše neměli nic lepšího, kam by mohli jít.

	Padesát lovců gringů strávilo následující měsíce na hranici a snažilo se přežít mezi hordami nemrtvých, kteří na ně útočili z jedné i druhé strany. Postupně jim ubývala munice, auta a jídlo. Jak dny plynuly, bylo jich čím dál míň.

	A teď už zbývali jen oni dva.

	„Není to špatná polévka…“ poznamenal Číňan Cevallos a hlasitě usrkával ze lžíce. „Myslím, že budu… Hej, kámo, kam si myslíš, že jdeš?“

	Mendoza uskočil právě včas. Okno nad jeho hlavou se rozbilo a ve vodopádu rozbitého skla a dřevěných třísek se vysypalo dovnitř. Obrovský muž potřísněný zaschlou krví se vzniklou dírou snažil dostat dovnitř a u toho nesrozumitelně skučel. Současně se u zadních dveří objevily dvě ženy s malou holčičkou a zvuky, které přicházely z přední verandy, je upozornily na přítomnost jednoho nebo více nemrtvých také na této straně.

	Jsme v pasti. Mendoza sám sobě nadával, že nedával větší pozor. Zatímco si ohřívali ty zpropadené plechovky s polévkou, skupinka nemrtvých obklíčila dům.

	Číňan vytáhl zbraň a chladnokrevně rozstřelil muži v okně hlavu (před apokalypsou byl pistolníkem Tijuanského kartelu). Pak se otočil, aby se vypořádal se dvěma ženami, které se již kymácely uprostřed místnosti. Jedna z nich šlápla do ohniště, ve kterém si ohřívali polévku, a plameny jí teď spalovaly pravou nohu, kterou pokrývaly cáry plísně, nicméně se nezdálo, že by si toho všímala. Číňan Cevallos bleskurychle třikrát vystřelil, ale pak se jeho beretta zasekla.

	„Do prdele!“ zaklel a pokusil se rozchodit úderník. A to byla jeho poslední slova.

	Tři nebo čtyři nemrtví protáhli paže oknem, které předtím vysklil tlustý muž, a popadli Číňana Cevallose za záda. Než stačil Mendoza jakkoliv zareagovat, s hrůzou viděl, jak tělo jeho kamaráda mizí v díře. Uslyšel tlumený bolestný výkřik, potom tupý zvuk, jako když mokrý hadr dopadne na zem, nohy Číňana se přestaly hýbat a v rozkroku se mu začala rozpínat tmavá, mokrá skvrna.

	Carlos Mendoza neměl moc času, aby se dojímal nad osudem bývalého pistolníka, protože měl svých problémů dost. Poslední dva zásobníky opakovací pušky vystřílel na nemrtvého v okně a pak se na něj doslova vrhla jediná žena, která přežila (ta s hořící nohou).

	Mendoza popadl brokovnici Mossberg, jako by to byla palice, a jednou dobře mířenou ranou rozrazil ženě hlavu, až to křuplo. Okamžik před nárazem instinktivně zavřel oči, aby mu nic nevstříklo do zorniček. Před dvěma měsíci se jeden z jeho posledních kolegů podobným způsobem nakazil, a i přes jeho prosby ho museli za pochodu dobít.

	Cítil, jak mu na tvář stříkl pramínek studené kašovité krve. Trochu sraženiny mu přistálo na nose a teď pomalu stékala dolů. Carlos pevně stiskl rty a nosem vyfoukl vzduch, aby se mu do něj nic nedostalo. Přepadla ho panická hrůza. Cítil takový chlad, že místo varlat měl dvě cvrnkací kuličky. Jestli se mu nakažená krev dostane do kontaktu s nějakou sliznicí, je vyřízený. Aby k tomu nedošlo, musel mít dál pevně zavřené oči, dokud se mu nepodaří očistit se od toho kontaminovaného svinstva. Jenže se nacházel uprostřed šíleného karnevalu nemrtvých v neznámém městečku. Šílený plán.

	Skvělé, Carlitos, bojuješ naslepo se třemi hnilobci. Nemůžeš otevřít oči ani dýchat. Nemohl bys to podělat ještě o trochu víc, kámo?

	Carlos se vrhl k zemi, poslepu začal lézt po čtyřech, rychle klouzal jako úhoř a narážel přitom do nohou nemrtvých. Na zádech cítil neohrabané ruce, které se ho snažily chytit za oblečení, ale Mendoza se vždy otřásl jako šílený mastif a poslepu pokračoval dál. Rukama tápal po zničené podlaze a hledal čutoru, kterou nechal opřenou o batoh.

	Musím si omýt obličej, musím si omýt obličej, musím si… KURVA!

	Carlos zařval, protože položil ruku na řeřavé uhlíky, které se během rvačky rozkutálely z ohniště po podlaze místnosti. Vtom jeho prsty sevřely plechovku s polévkou, kterou se chystal sníst právě v okamžiku přepadení nemrtvými. Bez rozmýšlení si ji chrstnul do tváře.

	Hustý vývar mu popálil kůži, nicméně odstranil veškerou špínu, která na něj vyprskla z ženina mozku. Mendoza si freneticky třel tvář, dokud z ní nezmizel poslední gram šedé hmoty, a přitom skučel bolestí. Pak s námahou otevřel oči a málem toho zalitoval. Z ohnivé ženy se stala hranice, která hořela na podlaze a z níž se rozšířily plameny po půlce pokoje. Několik řeřavých uhlíků vylétlo z ohně do vzduchu a dopadlo na hromadu starých novin. Kupa suchého papíru vzplála jako troud, zaplnila pokoj dýmem a plameny vyšlehly až ke stropu.

	Tady to vyhoří do základů, pomyslel si vztekle Mendoza a ve spálené tváři mu bolestně cukalo.

	Vydal se k východu a u toho se svíjel bolestí. Uprostřed dýmu narazil na nějakou postavu. Mendoza do ní prudce strčil a ta věc se zavrčením spadla na záda. Paprsek světla mu ukázal cestu ke dveřím. Dokáže to.

	Dokážu to.

	Byl to jen okamžik. Kdyby vykoukl o vteřinu dřív, nemrtvý (za života slyšel na jméno Charles Richmond a býval okouzlujícím staříkem, který se k těm málo dětem v městečku vždy choval laskavě a jenž byl veteránem korejské války a držitelem bronzové hvězdy) by byl od něj ještě daleko. A o vteřinu později by nemrtvý, utíkající před plameny, byl už zase pryč. Nicméně Carlos Mendoza vystrčil svou zarudlou hlavu z domu právě v kritický okamžik, kdy se mu pan Richmond (ačkoliv už to zdaleka nebyl ten starý pan Richmond) mohl několika zuby, co mu zbývaly, hluboce zahryznout do ramene.

	Carlos zařval bolestí, strachem i vztekem – bylo v tom všechno. Popadl starého pana Richmonda za ramena, zvedl ho ze země a odhodil do obchodu v plamenech (nestálo ho to mnoho úsilí, protože Carlos Mendoza byl vysoký a statný muž, zatímco pan Richmond, dokonce už za života, byl asi padesátikilový, shrbený, třesoucí se stařeček).

	Mexičan zaklonil hlavu, aby si prohlédl zranění. Byl to sice jen malý, zato ale hluboký šrám. Jeden ze zkažených zubů pana Richmonda se hluboce zasekl do masa a zůstal trčet v Mendozově rameni. Vytáhl ho a odhodil na zem.

	Tak jsem skončil. To je konec.

	Carlos Mendoza, který přežil všechny svoje kamarády, se zhroutil do prachu ulice. Byl vyčerpaný, a k tomu to měl spočítané. Ať s ním skoncují co nejdřív. Bylo by to mnohem milosrdnější, než aby se po čase zvedl jako jeden z nich.

	Hořící dřevo domu, jak ho požíraly plameny, praskalo. Občas se ozvala slabá exploze podobná střelbě, když suky v místnosti natřené pryskyřicí pohltil oheň. Carlos pomalu upadal do bezvědomí a do přicházejícího spánku mu zazněly petardy.

	Petardy jako výstřely.

	Jako výstřely.

	Výstřely. Byly to výstřely.

	Carlos Mendoza se pokusil vstát, ale byl příliš slabý. Náhle mu na tvář padl stín. Nemrtvý stál proti světlu, pozoroval ho a chystal se na něj vrhnout.

	To je dobře. Ať už to všechno skončí.

	Nemrtvý se nad ním náhle sklonil, prohmatal mu celé tělo a mlasknul jazykem. Když už si Mendoza myslel, že ho nic nepřekvapí, nemrtvý zvedl hlavu a zakřičel.

	„Sem, tady je jeden živý!“

	„Zatraceně, on se dostal z hořícího domu!“ řekl další hlas.

	„A nejen to,“ odpověděl ten první a přiložil čutoru plnou hustého roztoku k ústům Mexičana. „Celá ulice je plná rozstřílených nemrtvých. Tenhle chlápek svůj život zadarmo nedává.“

	„Chceš říct svoje životy,“ odpověděl druhý hlas pobaveně. „Jestli přežil tohle, tak má víc životů než kočka.“
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	Mendoza se zalitý potem posadil na pryčně. Chvíli se nedokázal zorientovat. Jeho mysl se snažila zbavit posledních pavučin spánku.

	Už zase. Už zase se mi o tom zdálo.

	Vstal a opatrně, aby na nikoho nešlápl, došel ke škopku s vodou. Od té doby, co dorazil do Gulfportu, se mu noc co noc vkrádala do snů scéna ze dne, kdy ho zachránili. Mexičan ponořil hlavu do škopku a rychlým švihem ji znovu vytáhl, až mu vlasy odlétly dozadu.

	Je to jenom sen. Zatracená vzpomínka, která se znovu a znovu vrací.

	Od jeho příchodu do Bluefontu neuběhla jediná noc, aby se mu do mysli nevkradla vzpomínka na den, kdy ho hlídka heilótů našla, jak umírá. Byla to jeho osobní noční můra, stín jeho hříchů.

	Bude mě pronásledovat po celý zbytek života. Čím dřív se s tím smířím, tím líp.

	Carlos Mendoza nenáviděl Gulfport a všechno, co představoval. Jeho nenávist měla sílu a prudkost autogenu a právě tenhle hněv ho udržoval při životě a podněcoval chuť pokračovat dál. Ode dne, kdy ho nemrtvý stařec kousl, byl závislý na cladoxpanu. Nebyl jediný. Ve skutečnosti bylo jen velmi málo obyvatel Bluefontu, kteří tento podivný nápoj nepotřebovali, aby přežili. Carlos bez něj nemohl žít, avšak život ve fyzickém otroctví i tak nenáviděl skoro stejně jako zátahy v ghettu.

	Rychle si oblékl vojenskou bundu a zašněroval si boty. Pak si dlouhé mokré vlasy spletl do copu, který mu padal až na záda, a co nejtišeji vyšel z pokoje, který sdílel s dalšími sedmi osobami. Byl vedoucím skupiny a měl právo na postel (ve skutečnosti na jedinou postel v místnosti, která se mu hodila, když si chtěl občas rychle zašukat), ale ten den ji přenechal těhotné ženě jednoho Brazilce, o kterém ani nevěděl, jak se jmenuje. Carlos nikdy nechápal, jak ti dva mohli skončit tak zatraceně daleko od své země. V představách Mexičana byla jakákoliv brazilská pláž, a to i s nemrtvými, o hodně lepší než tahle zaplivaná, Bohem zapomenutá díra.

	Sešel po schodech a přeběhl ulici. Déšť sílil a zaplavoval bluefontský asfalt, který již dávno nebyl to, co býval. Všude zely obrovské díry, které se v dešti měnily v bazény. Mexičan musel mezi nimi opatrně prokličkovat až ke dveřím jedné z mála ilegálních hospod v ghettu, jež nesla název U červeného kohouta.

	Když vstoupil, praštilo ho do nosu vlhké a čpavé lidské teplo. Páchlo to tu po mokrém oblečení, potu, tabáku a alkoholu. Ačkoliv v ghettu byl nedostatek téměř všeho, při každé výpravě za zásobami pro gulfportské Bílé město se vždy několik krabic „ztratilo“, než stačily dorazit do skladu, a proto alkoholu a tabáku bylo dost. Dokonce mezi oběma stranami plotu vzniklo něco jako černý trh, protože reverend Greene neschvaloval, aby se „Satanův dým a Belzebubova krev“ dostaly do Gulfportu.

	„Nazdar, Kočko,“ pozdravila ho vřele servírka. Byla to silná žena s obrovskými ňadry a s výstřihem, který působil dojmem, že je na konci svých sil. „To máme zase noc, co?“

	„Ti povím, Černoočko,“ odpověděl Mexičan a oklepal si vodu z oblečení. Spousta štamgastů ho pozdravila a udělali mu mezi sebou místo u baru, aniž o to musel žádat. „Dej mi flašku tequilly a sežeň mi něco k snědku, fešando.“

	Žena před Carlose Mendozu postavila láhev tequilly značky José Cuervo a talíř nevalně vyhlížejících fazolí.

	„Ale dej pokoj,“ zaprotestoval Carlos Mendoza. „Nemáš něco lepšího?“

	„Ne, jenom tohle, Carlitos,“ odpověděla hospodská a poplácala ho po ruce. „Pití, ženy, tabák, kolik budeš chtít, ale tohohle moc nemáme.“

	Mexičan odevzdaně pokrčil rameny a kopnul do sebe prvního nočního panáka tequilly. O patnáct minut později s fazolemi v žaludku a tělem zahřátým čtvrtkou láhve tequilly se poprvé od chvíle, kdy se o půlnoci probudil, začal cítit dobře.

	A právě tehdy se mu život doopravdy zkomplikoval.

	Dveře hospody se tu noc již podruhé rozlétly dokořán a lokálem prosvištěl závan větru s deštěm, až se plameny olejových lamp, které osvětlovaly místnost, zatřepotaly. Několik štamgastů začalo remcat a stěžovat si, ale dvě postavy ve dveřích vypadaly, jako by se ještě nerozhodly, jestli vejdou. Nakonec ta menší prošla dveřmi a za sebou táhla tu druhou.

	„Kočko!“ řekla ta menší. „Konečně jsem tě našla, ty mizero. Vedu ti překvapení.“

	Mendoza seděl na židli jako přikovaný a přemýšlel, jestli nemá z té tequilly vidiny. Vedle Alexandry stála totiž Lucía v mokrém oblečení, které se jí lepilo na tělo, s rukama zkříženýma na prsou a pohledem vystrašené laně.

	„Prosím, slečno.“ Mexičan slezl ze stoličky, aniž z Lucíi spustil oči, a udělal jí místo u baru. „Černoočko! Honem přines pro kamarádku něco teplého a nějaký zatracený ručník, ať se může osušit!“

	„Našla jsem tě,“ vydechla Lucía, zatímco si pomalu ručníkem utírala tvář. V zádech cítila pohledy lidí v hospodě. Většina z nich měla překvapený výraz, ale někteří vypadali výhružně, a někteří dokonce vyzývavě. Dívka si smutně uvědomovala, že její kůže je nejbělejší v celé místnosti.

	„Mám radost, že jste se rozhodla mě navštívit,“ řekl Mendoza a ukázal svůj nejzářivější úsměv.

	„Není to žádná zdvořilostní návštěva. Alespoň ne v tom smyslu, o jaký ti jde.“

	„Škoda.“

	Mexičan se znovu napil a přitom si dívku prohlížel přes okraj skleničky. Na okamžik uvěřil, že dívka přišla kvůli tomu, aby si s pohledným heilótem trochu užila. Když pochopil, že to tak není, hluboce se to dotklo jeho hrdosti hispánského macha, ačkoliv by si to nikdy nepřiznal.

	Co k čertu chce? přemýšlel. Drogy? Ne, na to nevypadá. Alkohol! Asi taky ne…

	„Tak povídejte, slečno, co pro vás můžu udělat?“

	„Potřebuju, abyste si s někým promluvil.“

	„Abych si s někým promluvil,“ opakoval, jako by se přeslechl.

	„Ano, s mým… S někým pro mě moc důležitým.“

	„A co bych jako té moc důležité osobě měl přesně říct?“ zeptal se a cítil, jak mu v uších začíná z tequilly hučet.

	„Musíte mu vysvětlit, že tohle není správné.“ Dívka rozpřáhla paže a ukázala kolem sebe. „Že je hrozné, že vám v Gulfportu tohle dělají, že Greene je nemorální prase a že…“

	Mexičan se už dál neudržel a vybuchl v hlasitý smích. Snažil se ovládnout a zadržet dech, ale kdykoliv uviděl ukřivděný Lucíin výraz, musel se znovu začít nekontrolované smát. Nakonec se se slzami v očích postavil a praštil dlaní do desky baru.

	„Slyšeli jste, volové? Slečna po mně chce, abych přešel kanál, tajně se dostal do Gulfportu a osvítil duši nějakému zbloudilému chudáčkovi.“ Začal napodobovat Lucíin hlas. „To je špatné, moc špatné, pane Greene, musíte se k těm ubohým heilótům chovat líp…“

	Lucía vzteky celá zrudla a mrskla Mexičanovi do tváře promočený ručník.

	„Tak to už by snad stačilo! Dneska v noci jsem se sakra hádala už dost,“ vybuchla. „O co se tady snažím, vám pomůže stejně jako mně, nebo možná i víc. Osoba, kterou musíš přesvědčit, je v pozici, ze které vám může dost pomoct. On je…“

	Mendoza ji přerušil tak prudkou fackou, až se otočila jako na obrtlíku. Lucía na něj zůstala překvapeně zírat, jako by nemohla uvěřit, že ji praštil. Přiložila si ruku k pravé tváři, která jí začala nabíhat.

	„Na mě nikdo řvát nebude,“ řekl Mendoza sametovým hlasem a chytil ji za paži. „A už vůbec ne nějaká Španělka, která přišla z druhé strany kanálu a nemá ani ponětí, do jakého pekla strká svůj nos.“

	„Kočko, počkej,“ zasáhla Alexandra. „Ta holka se při přechodu řeky málem utopila. Myslím, že by sis ji měl aspoň poslechnout.“

	„Ty mlč,“ syknul Mendoza. „Co já vím, tak tahle holka by klidně mohla být reverendův špeh. A pokud jde o tebe, Alex, vybavuje se mi teď, že při posledním zátahu tě ušetřili, a to ani nemáš v cajku papíry.“

	„Já nejsem žádný špeh!“ zakřičela rozhořčená Lucía.

	„Myslíš, že jsem zrádkyně, ty hajzle?“ Alexandřina tvář hořela vzteky.

	Carlos Mendoza zvedl ruce a ustoupil dozadu.

	„Jedna po druhé, slečny, jedna po druhé.“ Sborově se ozval alkoholický smích, zatímco malá Mexičanka zatínala bezmocně ruce v pěst. „Chlapci, odveďte Španělku do sklepa, dokud se nerozhodneme, co s ní dál. A ty jdi vyprat ty naše hadry, na to se hodíš… Běž!“

	Vyděšená Lucía cítila, jak ji jeden Mexičan a jeden černoch dotáhli až ke špinavému poklopu, který byl ukrytý pod kobercem. Když ji strkali do sklepa, viděla, jak vyhazují Alexandru z hospody. Nějaký svalovec ji vynášel v náručí a Mexičanka nadávala a kopala nohama kolem sebe.

	Poklop se jí s prásknutím zavřel nad hlavou a Lucía zůstala obklopena tmou. Slyšela, jak někdo přitáhl na koberec něco těžkého. Po chvíli se šum baru vrátil do svých kolejí a ozývaly se výkřiky, ťukání sklenic a výbuchy smíchu.

	Ztrápená dívka se mezi dvěma hromadami krabic stočila do klubíčka a tiše se rozplakala. Proklínala se za to, že byla tak hloupá a slepě uvěřila chlápkovi, se kterým prohodila jen pár slov.

	Ale hlavně měla strach. Příšerný strach.
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	Následujícího rána nebe nad Gulfportem bylo dál pošmourné. Denní světlo odkrylo bídu a hory odpadků ghetta a ukázalo pravou tvář toho místa. Přesto tam nebylo mnoho krys. Ty, které neulovily skupinky hladových dětí, končily v tlamě nějakého z mnoha psů, kteří se potulovali mezi domy a žebrali o zbytky. Skoro všichni psi apokalypsu přežili, ale živých koček zůstalo pomálu. Byla to záhada, kterou zatím nikdo nedokázal rozluštit.

	Carlos Mendoza se probudil s pocitem, že se mu v hlavě usadil psychopatický trpaslík s kyjem pobitým hřeby a pobaveně mu drtí mozek. Usnul na jednom z hospodských stolů. Podlaha byla plná kumpánů, kteří chrápali nebo se protahovali, a hospodská Černoočka (která nevypadala o moc líp než sám Carlos) je budila kopanci.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se medovým hlasem, vytáhl pomačkanou cigaretu a vložil si ji do pusy.

	„Co na tom sejde, Carlitos,“ odpověděla Černoočka a nakopla potetovaného vousáče, „ale rozhodně už je den.“

	Mexičan zabručel a v tu chvíli si vzpomněl na dívku zavřenou v tajné skrýši.

	„Tomáši, Adriáne, vytáhněte mi z díry tu Španělku.“

	Muži odstrčili stůl (a chlapíka, který na něm spal) a otevřeli poklop. Jeden z nich slezl po žebříku, zatímco druhý čekal nahoře. Vtom se ozvalo bolestné zavytí, které vzbudilo i ty, co ještě spali.

	„Aaauuuu, ta zatracená mrcha mě řízla!“ zakřičel muž.

	Z díry se ozývalo vzteklé přetahování. Pak se muž znovu objevil na schodech a před sebou strkal Lucíu. Chlápek měl hluboké říznutí na levé ruce a tou pravou držel Lucíu pod krkem. Dívka máchala rozbitým hrdlem láhve, ale byla tak přidušená, že každou chvíli musela omdlít.

	„Co to děláš, Tomáši, pusť tu holku, vždyť ji zabiješ!“ utrousil Mendoza a vypláchl si ústa douškem kořalky. Když se Mexičan díval na bledou tvář dívky ležící na zemi, cítil, jak se mu znovu vrací vztek z předešlé noci.

	Lucía se snažila doplazit ke dveřím, ale náhle ucítila, jak ji někdo chytil za vlasy a škubnutím postavil na nohy. Bolest byla tak silná, že se jí oči zalily slzami.

	„Kam jdeš, ty kurvičko?“ Byl to muž jménem Tomáš. „Ještě si s tebou musíme popovídat.“

	„Pusť ji, Tomáši,“ řekl Mendoza. „Krvácíš a můžeš tím holku postříkat.“

	Muž Lucíu několik vteřin nenávistně pozoroval, ale pak ji poslušně pustil. Náhle však, jako by ho na poslední chvíli něco napadlo, chytil dívčino tričko za lem a roztrhl ho odshora dolů. Její ňadra zůstala všem na odiv.

	„Tohle si nechám,“ řekl a zvedl kus trika, který mu zůstal v ruce. „Zavážu si tím ránu.“

	Než ji Mendoza znovu chytil, Lucía si jen stačila překřížit ruce přes prsa, aby si je zakryla.

	„Tak, a teď mi povíš, co tu sakra děláš…“ zavrčel výhružně. „A snaž se, aby mě tvoje odpovědi nerozčílily, jinak…“

	Dveře hospody se ve víru vlhkého vzduchu a deště rozlétly dokořán a přerušily Mexičana. V jejich stínu stála postava, ze které crčela voda, a celý výjev pozorovala. Byla malá a robustní, ale to bylo všechno, co se z ní dalo vidět.

	„Jestli nechceš přijít o koule, uděláš líp, když ji okamžitě necháš na pokoji, amigo.“ Hlas postavy ve stínu byl jemný, ale výhružný. Zněl jako přetížený generátor, který měl každou chvíli explodovat.

	„Viktore!“ Lucíina úleva byla tak evidentní, že byla téměř hmatatelná.

	„Lucío, zlato, pojď ke mně.“ Ukrajinec, který připomínal malého naštvaného bulteriéra, stál výhružně uprostřed místnosti a upřeně pozoroval Mendozu a ostatní muže v sále. U nohou se mu dělala kaluž vody, ale nikdo tomu nevěnoval pozornost.

	„Nasrat,“ odpověděl Kočka a pustil Lucíu. „Slečna neodejde, dokud nebudu chtít.“

	„To není dobrý nápad,“ odpověděl Pritčenko a podrbal se špičkou svého obrovského nože za uchem.

	„Vážně? A proč by nebyl?“ Aniž čekal na odpověď, Mendoza mluvil dál a u toho nenápadně dával znamení mužům u stolu. „Musím říct, že máš koule na svém místě. To je poprvé, co árijec vlezl sám do ghetta.“

	„Nejsem žádný stupidní árijec,“ odpověděl Viktor podezřele klidným hlasem. „A řekl jsem, že tu holku máš pustit. Varuju tě naposledy.“

	„Proč to nepovíš jim?“ křiknul Mendoza a rychle dal znamení.

	Dva muži, kteří stáli u dveří, se současně a každý z jedné strany vrhli na Viktora. Prit během setiny sekundy dvakrát mrknul, rozkročil se a klidně trochu otočil pravou ruku tak, že čepel jeho nože se zarazila až na doraz do hrudi muže, který na něj z té strany útočil. Chlápek tlumeně zachrochtal, a když se svalil Ukrajincovi do náruče, na tváři měl nevěřícný výraz. Viktor ho nepouštěl a bránil se jeho tělem jako štítem proti výpadům druhého muže, který na něj dorážel nožem. Jakmile se útočník udiveně zadíval na nůž trčící z kumpánových zad, Viktor využil jeho chvilkové nepozornosti a vystřelil rukou proti jeho bradě. Když Ukrajincova pěst dopadla, křuplo to a mužova hlava se zvrátila dozadu. Chlápek se zapotácel s očima obrácenýma v sloup a padl k zemi jako uzlík hadrů.

	Viktor odhodil tělo na další dva chlapy, kteří se chystali do rvačky zapojit, a hned nato bolestivě nakopl do rozkroku černého po tetovaného obra, který se k němu výhružně blížil. Potetovanec přiškrceně zakňučel, chytil se za bolavá varlata a schoulený do klubíčka se svalil na zem.

	Ukrajinec ještě stačil udeřit další dva chlapíky (a jednomu z nich zlomit ruku, až to hrozivě prasklo), než mu na spánek dopadla rána pěstí.

	Viktor se zakymácel a zrak se mu tou ranou zamlžil. Dvakrát se pokusil kopnout, ale náhle ucítil ostrou bolest v žebrech, jak ho do hrudi udeřila baseballová pálka. Ukrajinec zalapal po dechu a při nadechnutí ucítil ostré píchnutí. Zlomili mi žebra, stačil si uvědomit, než ho prudký kopanec do zad donutil klesnout na kolena. Zoufale popadl jednu z láhví, které se při potyčce kutálely po podlaze, a roztříštil ji o tvář dalšího chlápka, který se k němu nakláněl s nožem. Rozbité sklo ho na několika místech ve tváři pořezalo, dotyčný se zkroutil bolestí a snažil se vytáhnout si z oka střep. Viktor využil dočasného prostoru vytvořeného ústupem jednookého a pokusil se vstát, jenže už měl kolem sebe příliš mnoho protivníků.

	Jeho soupeři sice znali pouze techniky hospodské rvačky, ale bylo jich moc. Ukrajinec si v té chvíli uvědomil, že tam zemře.

	Naposledy sebral všechny síly a s řevem se vrhl na tři chlapíky, kteří k němu stáli nejblíž. Překvapením ustoupili o krok dozadu, Pritčenko využil okamžiku zaváhání a udeřil hranou ruky prvního z nich do krku tak silně, že se ten ubožák marně snažil nadechnout přes pochroumanou průdušnici. Vtom ho něco praštilo do tváře takovou silou, že uslyšel hlasité křupnutí své nosní přepážky. Dopadl na záda, okamžitě ho obstoupili a začali kopat do jeho těla stočeného do klubíčka.

	„Lucío! Uteč!“ stačil ještě zařvat pusou plnou krve a pak ho dobře mířený kopanec do krku poslal do bezvědomí.

	Mendoza šarvátku s úžasem pozoroval. Ten mrňous s dobráckým výrazem, kterého dobíjeli kopanci, za necelou minutu zabil dva muže a další tři vyřadil z boje.

	V malé hospodské místnosti náhle zazněl ohlušující výstřel. Kromě Pritčenka, který zůstal ležet bezvládně na zemi, všichni poposkočili leknutím. Alexandra s doutnajícím kalašnikovem v rukou stála ve dveřích a mířila na strop, avšak stačilo hlaveň sklonit, a mohla postřílet všechny v místnosti. Hospodská Černoočka zajíkavě vykřikla strachem a zmizela za barem, jako by se do země propadla.

	„Nikdo se ani nehne!“ zakřičela Mexičanka a hlas se jí třásl. „Odstupte od něj! A ty, Kočko, si dej pozor! Vím, že máš v botě schovanou pistoli, takže nedělej blbosti, jasný?“

	Chlápci, kteří kopali do Pritčenka, od bezvládného Ukrajincova těla odstoupili, aniž spustili oči z ústí Alexandřiny hlavně. Lucía zase využila momentu všeobecné nepozornosti a přeběhla k Mexičance.

	„Zbláznila ses?“ syknul zuřivě Mendoza. „Všichni si myslí, že v ghettu nejsou zbraně, ty krávo. Ten výstřel musel být slyšet až na druhé straně města. Za necelých deset minut tu bude celá ta zatracená Greenova Zelená garda.“

	„Kdo se zbláznil, jsi ty, Mendozo,“ odpověděla rázně Alexandra. „Zavřeš a svlíkneš holku a potom tohohle chlapa skoro umlátíš k smrti. To je něco, co by udělal Greene a jeho árijští psi, ale ne my. Chováš se, jako by ti shnil mozek jako těm nemrtvým tam venku. A pak máš tu drzost říkat, že my jsme spravedliví, a oni padouši? Co se to tady s vámi do hajzlu děje?“

	Většina zmatených přítomných zahanbeně sklopila oči k zemi. Mendoza se ale dál upřeně díval na Alexandru a v očích mu vzteky jiskřilo.

	„Můžou to být špehové,“ utrousil.

	„Ona přišla, protože TY jsi ji pozval. A ve skutečnosti jde tady o to, že tvoje machistická mexická nafoukanost nemůže vydýchat, že nepřišla před tebou roztáhnout nohy, ale že s tebou přišla vyjednávat. A co se týká jeho,“ Alexandra ukázala bradou k Viktorovi, „kdyby to byl špeh, už bychom byli dávno obklíčeni velebníčkovými lidmi.“

	Mendoza zavrčel, protože se mu nechtělo ustoupit. Nakonec ale dal ruce dolů a znovu se posadil na barovou stoličku. Atmosféra v sále se náhle o poznání uvolnila.

	„Tak dobře,“ řekl, když se otáčel k Lucii. „Pomozte těmhle tady. A ty, Černoočko, najdi něco na sebe tady pro slečnu, které se tímto upřímně omlouvám…“

	Lucía Mexičanovým slovům nevěnovala pozornost, protože klečela u Pritčenka. Když dívka viděla kamarádův obličej, neubránila se slzám. Nos mu trčel nepřirozeně na stranu a z úst mu nepřestávala vytékat krev. Aniž věnovala pozornost tomu, že má odhalená ňadra, utrhla kus látky ze svého zničeného trička a očistila Ukrajincovu tvář od krve, jak nejlíp to šlo.

	„Viktore, prosím,“ prosila třesoucím se hlasem. „Neumírej, Viktore, prosím.“

	Ukrajinec zasténal a několikrát zakašlal. Opřel se o loket, vyplivl kus zubu s krvavým hlenem, pak si prohmatal žebra a zasyčel bolestí.

	„Neumřu,“ zavrčel. „Aspoň ne na tohle. Ti chlápci se perou jako slečinky.“

	„Ach, Viktore!“ Lucía Pritčenka dojatě objala tak, až Ukrajinec bolestí zasténal. „Promiň, Viktore,“ řekla s úlevou. „Řekni mi, jak jsi věděl, že jsem tady?“

	„Když jsem se dneska ráno probudil, viděl jsem, že jsi zmizela, a pak jsem si přečetl tu zprávu.“ Než Ukrajinec pokračoval, opatrně se rozhlédl na obě strany a ztišil hlas. „Upozornil jsem ty-víš-koho a pak jsem šel do Bluefontu. Najít most nebylo těžké. V noci pršelo a nechala jsi za sebou v čerstvém blátě na břehu stopy, které by našel i slepý. Tvoje kámoška se samopalem,“ ukázal na Alexandru, která si k Viktorovi klekla a s úsměvem na rtech mu ošetřovala rány na tváři, „mě nejdřív donutila zamést za sebou stopy a pak mi ukázala zbytek cesty.“

	„A co uděláme teď?“ zeptala se Lucía a oči se jí znovu zalily slzami. Potom si na sebe vzala obnošenou blůzu, kterou jí dala Černoočka. „Je mi to všechno tak líto…“

	Vtom je přerušilo vzdálené zakvílení sirény. Byl to jekot, který se zvláštní kadencí stoupal a klesal. Zdálo se, že ten zvuk všechny vyděsil tak, že začali běhat sem a tam a ve vzduchu byla cítit panická hrůza.

	„Co to je?“ zeptala se Lucía.

	„Špatné zprávy,“ odpověděla Alexandra. „Musíme se schovat.“

	„Proč?“ sykl Viktor a snažil se zvednout.

	„Dělají zátah,“ odpověděla Alexandra. „A tentokrát se s tím nebudou mazat.“
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	GULFPORT, BUDOVA RADNICE, PŘED PĚTI HODINAMI

	Den se odvíjel jako opravdická noční můra. Když jsem zjistil, že jsem nedobrovolným spolupracovníkem plánovaně prováděného masového vraždění, samo o sobě to bylo dost zlé, ale když jsem se dozvěděl, že moje přítelkyně utekla z domova do samotného srdce ghetta, zdálo se mi, že se svět zastavil. Zadýchaný a propocený Viktor se opíral o rám dveří a pozoroval mě s bezmocným výrazem ve tváři. Z toho jsem se cítil ještě tisíckrát hůř.

	„Jak to že odešla? Do Bluefontu? Kdy to bylo? Jak to víš?“ štěkal jsem jednu otázku za druhou na ubohého Pritčenka, aniž jsem mu dal čas popadnout dech.

	Prit těžce oddechoval. Pak se unaveně posadil na židli a začal mi vyprávět, jak našel v Lucíině pokoji vzkaz. Poslouchal jsem ho na půl ucha, protože v hlavě se mi bleskurychle začal rodit náhradní plán. Problém byl, že můj náhradní plán, abych to řekl slušně, stál za starou belu.

	„Viktore, musíme odsud co nejdřív vypadnout,“ řekl jsem a u toho se začal zuřivě hrabat v papírech na stole. „Musíme se rozdělit. Musíš najít Lucíu v ghettu a přivést ji zpátky na tuhle stranu plotu. Já zatím zkusím sehnat nějaký dopravní prostředek, zásoby a zbraně. Když jsem na radnici, neměl by to být problém.“

	„Vypadnout?“ Ukrajinec zvedl udiveně obočí.

	„Vysvětlím ti to potom. Jenom ti můžu říct, že Lucía měla pravdu. Tohle místo je nemocné, zkažené a nemůžeme tu zůstat ani o minutu déle.“ Složky, které jsem vyřazoval, jsem začal vztekle házet na zem. „Jsem si jistý, že jsem tu viděl něco jako propustku, sakra!“

	Pritčenko mi položil ruku na rameno. Já jsem přestal hledat a lapal po dechu. Cítil jsem něco podobného panice. Jestli se Lucii mojí vinou něco stane, nikdy si to neodpustím. Navíc se všechny výstražné detektory, které mě až dosud držely při životě, hlasitě rozbzučely na poplach. Mělo se přihodit něco špatného. A já ztrácel nervy.

	„Zapomeň na propustku,“ řekl klidně. „Naše holčička je moc chytrá, a jestli se dokázala dostat bez propustky na druhou stranu plotu ona, já to taky svedu. Nemůže to být horší než v Čečensku.“

	„Může to být i horší, Viktore, věř mi,“ odpověděl jsem chmurně.

	Viktor se na mě překvapeně podíval, ale už nic neříkal. Ukrajinec mi bezmezné důvěřoval a věděl, že čas na vysvětlování bude později. Než jsme se rozloučili, dlouze a vřele jsme se objali. Na okamžik jsme se na sebe sklíčeně podívali. Uvědomovali jsme si, že od chvíle, kdy jsme se poznali, se poprvé rozdělujeme.

	„Dávej si pozor,“ řekl jsem mu. „Buď si jistý, že ti přispěchám na pomoc, kdybys to podělal.“

	„Pozor si dávej ty,“ odpověděl mi s úsměvem, který prozrazoval víc sebejistoty, než skutečně cítil. „Ačkoliv nevím, proč se strachuju. Vždyť máš ukrást jen jednu mizernou loď. To by dokázala i moje teta Ludmila, která byla napůl slepá a slyšela jen dopoledne.“

	Pevně jsme si stiskli ruce a já se usmál, protože jsem pochopil, že se mě Viktor snaží uklidnit. Telefon na stole se náhle rozdrnčel a naše loučení přerušil.

	Zatímco jsem zvedl a znovu položil sluchátko, aniž jsem hovor vyřídil, Ukrajinec zamířil ke dveřím. Když už se chystal odejít, znovu se přece jen vrátil. Podívali jsme se na sebe a na okamžik jsem cítil, jak se nad kanceláří vznáší černý stín. Měl jsem zlé tušení, ale nechtěl jsem kamaráda zbytečně znepokojovat.

	Jakmile Viktor odešel, oblékl jsem si sako a vyšel ven, aniž jsem věnoval pozornost své sekretářce, která měla v jedné ruce horu vzkazů a v druhé držela šálek kávy. Jestli všechno půjde tak, jak má, v noci už bude Viktor s Lucíou zpátky a já budu mít k dispozici loď. Od začátku jsem vyloučil pozemní dopravu, protože byla příliš nebezpečná, a také leteckou, protože jsme nevěděli, kde je letiště, pokud tam tedy vůbec nějaké bylo. A vrtulníky musely být navíc přísně hlídané. Abych to všechno zařídil, měl jsem na to necelých dvanáct hodin.

	Nejdřív jsem po sobě musel zamést stopy. Vrátil jsem se, usrkl kávu (která byla stejně hnusná jako ta předchozí, a navíc byla vlažná) a řekl Anne Sue, že se necítím dobře a jdu si domů odpočinout. Byla to chabá výmluva, ale na několik hodin by měla stačit pro případ, že by někoho napadlo hledat mě v kanceláři. Pak jsem odešel. Procházel jsem nacpanými chodbami radnice a všímal si cedulek na dveřích. Po třech minutách jsem stál před kanceláří, na které stálo Dopravní služby.

	Zaklepal jsem, ale nikdo neodpověděl. Opatrně jsem otočil koulí a nahlédl do místnosti. Byl čas oběda (proto je tolik lidí po chodbách, hlupáku) a vypadalo to, že tam nikdo není. Byla to perfektní příležitost.

	Připadal jsem si jako zloděj. Doplížil jsem se k největšímu psacímu stolu v kanceláři, kterou musely sdílet aspoň čtyři osoby, a sedl jsem si k počítači. Když jsem uviděl monitor, vydechl jsem úlevou. Celý systém byl chráněn osobními hesly, nicméně tento uživatel, jako většina lidí, kteří běžně pracují s počítačem, opustil místo, aniž se obtěžoval odhlásit se. Začal jsem projíždět databázi Gulfportu a hledal dopravní prostředek, který by vyřešil náš problém.

	Po chvilce se mi na tváři roztáhl vlčí úsměv.

	Tady to je, pomyslel jsem si. Přesně to, co potřebujeme.

	Jak jsem předpokládal u města se zámožným obyvatelstvem, jako byl Gulfport, nutně zde musela být spousta rekreačních plachetnic kotvících v nějakém sportovním přístavu. Měl jsem před sebou seznam půl tuctu lodí kvalifikovaných jako „pomocné hlídkové plachetnice“, které stály u mola číslo dvanáct. To bylo velmi blízko místa, kde zakotvila Ithaka.

	Jedna z nich s názvem White Swan vypadala na to, že by nám mohla posloužit. Byla to obrovská, přes dvacet metrů dlouhá jachta, mnohem větší, než jakou jsem kdy řídil, ale pro plavbu po zrádných karibských vodách byla ideální. U jejího záznamu figurovalo heslo o deseti číslech, které odpovídalo autorizačním dokumentům. „Dokumenty musejí být předloženy spolu s povolením“, říkal výstražný nápis na obrazovce.

	Potichu jsem zaklel. Bez dokumentů nám přístavní stráž nedovolí dostat se až k lodi. Samozřejmě bychom se k ní mohli dostat silou, ale to by nevyhnutelně vzbudilo pozornost. A to za předpokladu, že bychom se dokázali prostřílet. Musel jsem ty papíry za každou cenu najít.

	Začal jsem prohrabávat všechny zásuvky u stolu a po zádech mi stékal pot. Co chvíli jsem se podíval ke dveřím ve strachu, že každým okamžikem je někdo otevře a nachytá mě na švestkách. Kdyby mě přistihli, bylo by dost těžké vysvětlovat, co jsem tam dělal.

	Po chvilce jsem si vztekle odfrkl. Zotvíral jsem všechny šanony a zásuvky, a i když jsem našel povolení a odpovídající razítko, stále mi chyběly autorizační papíry od lodi. Chvilku jsem se bál, že budou schované někde jinde (možná v kanceláři samotného Greena), ale nedávalo by to žádný smysl. Ve městě bylo příliš mnoho dopravních prostředků na to, aby se o tak podřadnou záležitost staral reverend osobně. Vtom můj pohled padl na trezor zabudovaný ve zdi. No samozřejmě, ty osle.

	Položil jsem ruku na kliku trezoru. Byl to moderní model, nepříliš velký, ale vypadal robustně. Odříkal jsem tichou modlitbu a otočil klikou.

	Jak se dalo čekat, trezor byl zamčený.

	V žaludku se mi vytvořila ledová koule. Sice jsem uměl otevřít jednoduché zámky pomocí drátu, avšak tenhle daleko přesahoval moje schopnosti. A pak mě napadla absurdní myšlenka. Vrátil jsem se zpátky k největšímu psacímu stolu a začal jsem přehrabovat zásuvky a papíry a hledal něco, o čem jsem si ani nebyl jistý, že existuje. Když jsem zvedl počítačovou klávesnici a obrátil ji vzhůru nohama, málem jsem vykřikl radostí. Byl na ní nalepený kus papíru s číselnou kombinací. Typické pro prací přetíženého funkcionáře, který nemá čas, aby se obtěžoval a naučil se heslo nazpaměť.

	S klávesnicí v podpaží jsem se vrátil před trezor a zadal kombinaci. Z vnitřku dvířek se ozvalo lupnutí, jak elektrický obvod odblokoval závory, a dveře se otevřely.

	Uvnitř trezoru byla spousta pečlivě srovnaných papírů zatavených v plastu. Trvalo mi jen několik vteřin, než jsem našel papíry White Swanu. A pak právě když jsem si je strčil do kapsy a znovu trezor zavíral, se koule u dveří otočila a někdo vstoupil do kanceláře.

	Měl jsem akorát tak čas zapadnout na malou společnou toaletu. Do kanceláře vešel asi padesátiletý plešatý muž. Chlapík držel v jedné ruce mastný hamburger a v druhé mobil, do kterého nepřestával mluvit.

	„Já vím, já vím. Poslouchej mě, miláčku, jakmile dorazím domů, slibuju, že tě vezmu někam na večeři. I když… Ano, jasně že tě poslouchám.“

	Muž dál bezvýznamně tlachal. Pak si sedl na jedno z míst a hledal něco na stole. Vtom jsem si uvědomil, že pořád ještě držím počítačovou klávesnici z druhého stolu v podpaží. Kdyby toho chlapíka napadlo zvednout oči a podívat se na pracovní místo svého kolegy, určitě by ho dost překvapilo, že si klávesnice vyšla na procházku.

	Naštěstí se zdálo, že muž je mnohem víc zaujatý telefonováním, než aby si všímal, co se děje kolem něj. Pozoroval jsem ho z vnitřku toalety přes milimetrovou škvíru pootevřených dveří a čekal, až odejde. Toaleta byla přeměněna na improvizovaný sklad na šanony a složky a vzduch byl plný miniaturních smítek prachu. Zatímco úředník nepřestával mluvit, musel jsem vyvinout nadlidské úsilí, abych zadržel kýchnutí. Když už jsem si myslel, že budu muset rychle ven a chlapíka zneškodnit dřív, než přijdou další lidé (něco, co se lehčeji říká, než dělá, protože plešoun byl opravdická hora masa a sádla), chlapík se s osobou na telefonu rozloučil, vzal si svůj hamburger, nějakou složku ze stolu a vyšel z místnosti.

	Než jsem se odvážil znovu vyjít ven, počkal jsem několik vteřin, abych se ujistil, že jsem nic nezapomněl (a také aby se moje splašené srdce uklidnilo). Položil jsem klávesnici na své místo, naposledy všechno zkontroloval a opatrně, abych na nikoho nenarazil, jsem odešel.

	Když jsem šel po chodbě, cítil jsem, jak se mi klepou kolena. První část byla vyřízena. Už mi jen zbývalo sehnat zbraně a zásoby.

	Když jsem zahnul za roh, narazil jsem na paní Comptonovou. Baculatá Greenova sekretářka si mě podezřívavě prohlédla.

	„Ááá, señor, právě jsem mluvila s Ann Sue. Řekla mi, že vám není moc dobře a půjdete domů. Opravdu nevypadáte nejlíp.“

	Rozechvěle jsem se usmál. Měl jsem zpocený obličej a musel být i popelavý z prachu, který mi v té špeluňce utkvěl na kůži. Bezpochyby byl můj vzhled zneklidňující.

	„Než půjdete domů, měl byste zajít do nemocnice. Možná se u vás začíná projevovat chřipka nebo něco podobného.“

	„Nemyslím, že je to nutné,“ omluvil jsem se. „Tohle se spraví samo. Nemocnice je navíc na druhé straně města, jak jsem si všiml, a určitě ztratím víc času cestou tam a čekáním…“

	„Trvám na tom, aby vás prohlédl doktor,“ přerušila mě paní Comptonová. Sekretářem obličej se náhle rozjasnil. „Počkejte chvilku! Nebude nutné, abyste do nemocnice chodil.“

	„Že ne?“ zakoktal jsem s nadějí v hlase. Čas běžel a musel jsem se té otravné ženské zbavit co nejdřív, aniž bych vzbudil podezření.

	„Mám výborný nápad,“ řekla paní Comptonová. Popadla mě za ruku a doslova mě táhla chodbou. „Ve zdravotnickém křídle radnice jsou medici z týmu doktora Ballariniho. I když je to papeženský Talián, je to výborný člověk a skvělý doktor. Jsem si jistá, že se na vás rád podívá i přes své velké pracovní vytížení. Reverend si ho velmi váží, víte?“

	„A to proč?“ zeptal jsem se.

	„Ballarini a jeho lidé přišli přímo z Atlanty z CDC2 dva týdny po uzavření zdi okolo Gulfportu, pochválen buď Náš Pán. Bylo velké štěstí, že jedna z patrol našich chlapců ho tam venku našla. Ta Antikristova stvoření, ti nemrtví, by ho za pár dnů rozsápali. Vědci jsou stále duchem nepřítomní a nevšímají si toho, co je opravdu důležité.“ Sekretářka se zamračila. „A jsem si jistá, že se ani dost nemodlí.“

	„Vědci?“ Začínal jsem tušit, že jsem narazil na chybějící část puzzle, aby všechno do sebe zapadlo. „A proč jsou tak důležití?“

	Paní Comptonová na mě vykulila oči, jako bych si z ní dělal legraci.

	„Vy to nevíte?“ zeptala se mě. „Cladoxpan je od nich. Byl to Ballarini a jeho tým, kdo ho vyvinuli.“

	To odhalení na mě tak zapůsobilo, že jsem z toho na chvíli oněměl a nechal se tou ženskou táhnout po chodbách a schodištích. Cladoxpan. Záhadný produkt, který umí zpomalit infekci TSJ, ale nedokáže ji vyléčit. A já si lámal hlavu, jak mohl fanatický kazatel, jako byl Greene, přijít k podobnému produktu. A teď jsem to konečně pochopil. Před apokalypsou bylo atlantské CDC nejvýznamnější virové výzkumné centrum na světě. Dalo se předpokládat, že pouze kdesi v bývalém Sovětském svazu by mohlo existovat nějaké místo s podobným vybavením a znalostmi. Jestli se někde mohl najít lék na TSJ, bylo to právě tam.

	A teď vychází najevo, že po zničení Atlanty jeden tým tohoto centra skončil v Gulfportu. Musel jsem uznat, že ten zpropadený Greene měl z pekla štěstí. S těmito lidmi ve své moci vyhrál největší loterii na světě.

	Zatímco jsem se zaobíral svými myšlenkami, došli jsme až ke dveřím, které hlídali dva árijci ze Zelené gardy. Oba skinheadi seděli rozvaleni u stolu a působili neformálním dojmem. Jeden z nich znuděně listoval starým vydáním Playboye a druhý se věnoval pečlivému čištění nehtů párátkem. Vypadali, že se na té chodbě hrozně nudí, a já vytušil, že tohle bylo jedno z nejhorších zaměstnání, které mohli árijci ve městě vykonávat. Nicméně dvě M16 opřené o stůl a těžké revolvery, které jim visely u pasu, odsouvaly jakékoliv poznámky týkající se jejich vzhledu do pozadí.

	„Dobrý den, paní Comptonová.“ Když uviděli můj doprovod, árijec schoval časopis tak rychle pod stůl, až jsem si na okamžik myslel, že se vypařil. Druhý chlápek, ten s těmi nehty, odhodil párátko na zem a úslužně se postavil.

	„Dobrý den, chlapci. Jak se máte?“ řekla paní Comptonová a pozorovala je s rukama založenýma v bok. „Nelítáte už zase v nějakém průšvihu, že ne?“

	„Ne, paní Comptonová,“ odpověděli jednohlasně oba najednou. Bylo komické pozorovat, jak se ti dva potetovaní drsňáci chovali před malou boubelatou postavou paní Susan Comptonové jako dvě malé děti, kterým se dostává pokárání.

	„Vážně ne?“ zeptala se poťouchle. „Tak to pak nevím, proč vám pan Grapes hodil na krk tuhle stráž. Určitě to nebylo pro vaše krásné oči.“

	Oba árijci sklonili hlavu a zamumlali něco nesrozumitelného. V tu chvíli jsem pochopil, že se nebojí paní Comptonové, ale toho, co by mohla říct reverendovi Greenovi nebo veliteli árijců Malachymu Grapesovi.

	„Potřebuji mluvit s Ballarinim a jeho lidmi. Otevřete mi, prosím.“

	„Víte, paní Comptonová,“ zamumlal jeden z árijců, „u vás není problém, vy dovnitř můžete, ale tenhle člověk,“ chlapík zvedl ruku a ukázal na mě, jako by tam byl ještě někdo a bylo potřeba upřesnit, o kom mluví, „ten dovnitř nemůže. Nemá oprávnění.“

	„Hloupost.“ Paní Comptonová mávla rukou, jako by odháněla otravnou mouchu. „Ten džentlmen pracuje na radnici. Vede kancelář hispánských heilótů. A navíc je přímým nadřízeným mé neteře Ann Sue. Já za něj zodpovídám.“

	Árijci ji několik vteřin váhavě pozorovali. Až konečně chlapík s nehty, který působil dojmem, že má hlavní slovo, pokrčil rameny.

	„Dobrá, jak si přejete,“ řekl, vytáhl těžký svazek klíčů a otevřel všechny tři zámky na dveřích. „Ale musíte se podepsat v knize návštěv.“

	Poslušně jsem se podepsal do knihy hned pod Greenovu sekretářku. Pak jsme prošli dveřmi a já přemýšlel, co tam na mě u všech ďasů asi tak čeká.
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	Při chůzi chodbou jsem nejdřív zaznamenal podivnou vůni. Byla velmi sladká a trochu nakyslá. Nebyla nepříjemná, spíš naopak, a navíc mi vzdáleně něco připomínala, ale nedokázal jsem rozluštit, co to bylo. Paní Comptonová, z níž vyzařovala autorita, mě vedla řadou prázdných chodeb.

	„Teď už nejsme na radnici, ale v přilehlé kancelářské budově,“ vysvětlovala mi silná žena. „Dřív tady byla banka, ale od té doby, co neexistuje bankovní spojení ani peníze v pravém slova smyslu, se moc nevyužívala. Stále je to ale jedna z nejbezpečnějších budov v Gulfportu.“

	Zdvořile jsem přikyvoval, zatímco jsem si všechno pozorně prohlížel. Znepokojeně jsem mrknul na hodinky. Čas ubíhal a já pořád ještě neměl zbraně ani zásoby. Viktor se už touhle dobou musel dostat do ghetta. Jak dobře znám svého přítele, nebude mu dlouho trvat, aby našel Lucíu a přivedl ji zpátky. A já si tu zatím vykračoval na absurdním špacíru s upovídanou postarší ženskou a šel za doktorem, kterého jsem nepotřeboval.

	„A mimochodem,“ paní Comptonová se zastavila, otočila se a velmi vážně na mě pohlédla, „chci, abyste věděl, že to, co teď děláme, je něco zcela výjimečného. Doktoři z Ballariniho týmu nepřijímají nikoho kromě samotného reverenda. Jestli tohle pro vás dělám, tak protože doufám, že spolu budeme dobře vycházet, a hlavně protože věřím, že se budete chovat slušně k mé neteři. Vím, že nevypadá jako bystrá dívka, ale je velmi chytrá a pochází z výborné rodiny. Když jí dáte šanci, bude z ní skvělá sekretářka.“

	„Paní Comptonová,“ dal jsem si ruku na prsa a hlasem ostříleného advokáta co nejpřesvědčivěji zalhal, „slibuji vám, že Ann Sue by nenašla starostlivějšího a čestnějšího šéfa, než jsem já. Máte moje slovo.“

	„Věděla jsem, že si budeme rozumět,“ zapředla spokojeně žena a otevřela dveře do sálu, který dřív musel být zasedací místností.

	Vedení banky by se určitě velice divilo, kdyby vidělo, co se z jejich nádherné místnosti stalo. Obrovský zasedací stůl z ořechového dřeva byl bezohledně přistrčen ke zdi a byly na něm vyrovnány tři obrovské elektronické mikroskopy, odstředivka, autokláv a půl tuctu dalších přístrojů, které jsem nedokázal pojmenovat. Druhými dveřmi na konci místnosti bylo možné zahlédnout další sál, který vypadal stejně jako ten první. Mezi nástroji se opatrně pohybovalo půl tuctu mužů a žen v bílých pláštích, kteří byli plně soustředěni na svoji práci.

	„Signore Ballarini,“ paní Comptonová promluvila k muži, který stál zahloubaný před spektrografem, „potřebuji vaši pomoc.“

	Doktor Ballarini se k nám otočil. Byl to pohledný, asi padesátiletý muž s výraznýma očima ve tváři, kterou lemovaly prošedivělé vlasy a malá, rovněž prošedivělá bradka. Když nás uviděl, párkrát zamrkal a naštvaně odložil na stůl sešit popsaný klikyháky čísel a chemických vzorců.

	„Řekněte mi, co pro vás, paní Comptonová, mohu udělat,“ odpověděl zdvořile vybranou angličtinou s italsky zpěvnou intonací. I přesto ale bylo znát, že mu vyrušení není příjemné.

	„Mohl byste ztratit pět minut svého vzácného času a prohlédnout tohoto džentlmena?“ ukázala na mě paní Comptonová. „Myslím, že na něj leze chřipka.“

	„Když je to nutné, tak to nebude žádný problém,“ odpověděl doktor poté, co se na mě krátce a s neutrálním výrazem zadíval. „Bude lepší, když půjdeme do…“

	Náhle jeho slova přerušila siréna, jejíž kvílení se zvláštní kadencí stoupalo a klesalo. Na okamžik jsem se lekl, že někdo přišel na krádež papírů od plachetnice. Cítil jsem, jak se z mé tváře vytrácí krev. Byl jsem přesvědčený, že každým okamžikem do místnosti vpadne Zelená garda a zatkne mě. Ve stejném okamžiku se rozdrnčel mobil paní Comptonové. Sekretářka přijala hovor, několik vteřin pozorně poslouchala, a než zavěsila, řekla: „Jdu tam.“

	„Co se děje?“ stihl jsem se zeptat a snažil se vypadat klidně.

	„Nepokoje v Bluefontu,“ odpověděla stroze. „Stráž zaslechla minimálně jeden výstřel, ačkoliv jsou ve městě střelné zbraně zakázané. Musím rychle odejít.“ Váhavě se na mě podívala. Nemohla mě tam nechat samotného, ale také nemohla nepřijít, když ji Greene volal. Žena byla na vážkách.

	„Nemějte strach,“ řekl jsem jí. „Jakmile skončím s prohlídkou, vrátím se, kudy jsem přišel. Dával jsem cestou pozor a je to jednoduché.“

	„To byste pro mě udělal? To by bylo skvělé! Jděte pak domů a lehněte si. Uvidíme se zítra v kanceláři.“ Paní Comptonová na rozloučenou zvedla ruku a odešla tak rychle, jak jen jí to její krátké nohy dovolily. „A buďte hodný na mou Ann Sue!“

	Když zmizela ve dveřích, obrátil jsem se k Ballarinimu. Doktor se na mě přísně díval.

	„Vy nejste nemocný,“ řekl mi. „Nebo přinejmenším nemáte chřipku.“

	„Ne,“ přiznal jsem se.

	„Můžete mi tedy vysvětlit, co tu děláte? Mám dost práce, chápete?“

	V té chvíli jsem se mohl omluvit za vyrušení a okamžitě odejít. Mohl jsem se otočit, jít chodbou nazpátek, projít kolem hlídky a splynout s davem. Kdybych to udělal, určitě bych měl čas získat zbraně a zásoby, a nic z toho, co se následně přihodilo, by se nestalo. Jenže všechno se seběhlo jinak. Stál jsem před člověkem zodpovědným za jediný lék, který – třebaže jen částečně –, dokázal léčit virus, který zničil lidstvo. Potřeboval jsem se dozvědět víc. Ale hlavně jsem toho léku trochu potřeboval. Jestli jsme odtamtud měli odejít, láhev toho roztoku měla větší cenu než všechny zbraně a potraviny, které bychom s sebou mohli odvézt.

	„Ve skutečnosti pracuji jako supervizor v oddělení hispánských heilótů, víte?“ Lži vycházely z mých úst tak rychle, jak jsem si je vymýšlel. „Potřebovali bychom vědět, jaká je… Ehm… Úspěšnost cladoxpanu u pacientů. Reverend mě požádal, abych to diskrétně zjistil. Proto jsem si vymyslel tu chřipku. Nikdo nesmí vědět, že jsem tady.“

	„Heilóti? O čem to mluvíte?“ Ballarini vypadal zmateně. Ten dobrý doktor vůbec netušil, o čem mu to povídám.

	Zůstal jsem překvapeně stát. Jestliže výrobce cladoxpanu nevěděl, o čem se tu k čertu bavíme, kolik věděl o tom, co se venku ve skutečnosti děje?

	„Doktore Ballarini, víte, k čemu se používá cladoxpan?“

	„Ale samozřejmě,“ podíval se na mě pohledem „nechtěj-mě-naštvat“. „Kmen 15b, neboli cladoxpan, jak se mu obecně říká, není nic jiného než paliativní lék, který zpomaluje množení viru TSJ. Jde o směs virového supresoru a posilovače imunity prostřednictvím modifikace enzymu deanimázy, který…“

	„Dobře, dobře,“ přerušil jsem ho zvednutím rukou. „Vím, k čemu slouží, doktore. Ptal jsem se, jestli víte, komu je podáván.“

	„Samozřejmě, čerstvě nakaženým.“ V jeho tváři se zračil údiv. „Pro jiné osoby je naprosto zbytečný, ba dokonce toxický. Kam tím vším směřujete?“

	Chtěl jsem mu povědět o zvrácené genocidě, která probíhala v Gulfportu, ale nebyl na to čas. Každým okamžikem mohl někdo zkontrolovat návštěvní knihu a zjistit, že tam jsem. Bez Greenovy sekretářky po boku by bylo dost těžké vyklouznout, aniž bych musel zodpovědět spoustu otázek. Pokud se ten italský doktor a jeho tým měli dovědět pravdu, budou to muset stejně jako já udělat vlastními silami a na vlastní nebezpečí.

	„Nevadí, doktore,“ odpověděl jsem. „To, co potřebuju pro svůj výzkum, je několik litrů cladoxpanu. Abych mohl zhodnotit jeho účinnost a tak, vždyť víte.“

	„To je ponižující!“ vybuchl Ballarini. „Nedovolím, aby jiná laboratoř provedla kontrolní studii, když jsme kmen ještě plně nerozvinuli! Už jsem to několikrát říkal Greenovi! Odsud neodejde jediná kultivace plísní bez naší supervize.“

	Plísně? Kultivace? O čem to k čertu mluví?

	„Proč se mi to nepokusíte vysvětlit, doktore Ballarini?“ nasadil jsem svůj nejlepší hlas autoritativního vyšetřovatele a předstíral, že si dělám poznámky. Čím déle si Ballarini bude myslet, že jsem tam na oficiální inspekci, tím lépe.

	„Kmen 15b není nic víc než první operativní kmen varianty, kterou jsme začali zkoumat v Atlantě.“ Doktor se znovu posadil a začal mechanicky vyprávět příběh, na který byl bez pochyby velmi hrdý. Pochopil jsem, že nejsem první, kdo ho slyšel, a že si užívá příležitost, že má nového posluchače.

	„Když se pandemie rozpoutala, byl jsem už v Atlantě,“ vyprávěl Ballarini. „Dostal jsem stipendium od Boloňské univerzity na výzkum mutace viru asijské chřipky. Když ale všechno začalo, požádali veškerý přítomný personál v laboratořích, a to jak rezidenty, tak hosty, jako jsem byl já, abychom se zcela věnovali výzkumu TSJ. Samozřejmě to nikdo neodmítl. Jednalo se o novou nemoc, a proto to bylo fascinující. Byly před námi obrovské možnosti.“

	Jeho akademický zápal mě nepřekvapoval. Konec konců jsem stál před badatelem. Nový virus otvíral dveře k cenám, katedrám, publikacím… Jenže TSJ s tímhle vším skoncoval v prvním týdnu svého života na svobodě.

	„Zpočátku jsem nemohl uvěřit tomu, co jsme viděli. Bylo to tak… Dokonalé.“ Ballariniho oči zářily vzrušením. „Nevím, kdo ho vytvořil, a myslím, že se to už nikdy nedovíme, ale TSJ byl skutečný zázrak. Spojují se v něm nejlepší prvky eboly, chřipky a dalších třech virových kmenů, které spolu nemají nic společného, a nejenže se neodpuzují, nýbrž do sebe zapadají s přesností, které je schopný pouze zlatník… Je to velkolepé umělecké dílo. Capisci?“

	„Rozumím, rozumím, ale cladoxpan…“ řekl jsem a snažil se to urychlit.

	„Pěkně po pořádku,“ rozpomínal se Ballarini, který byl myslí někde jinde. „Když nám poskytli první vzorky, nevěděli jsme, jaký je jeho účinek. Až teprve když nám přinesli několik nakažených vojáků ze základny Ramstein, pochopili jsme, že je to složitější, než jsme dokázali zvládnout.“

	„Složitější, to každopádně,“ zamumlal jsem si ironicky pro sebe.

	„Vy to nechápete!“ vyskočil doktorův hlas o dvě oktávy výš. „V té laboratoři nás bylo šedesát ze sta nejlepších virologů z celého světa, a přesto jsme celý měsíc bloudili jen v slepých uličkách. TSJ byl tak dokonalý stroj, že nic, čím jsme ho zkoušeli zastavit, nefungovalo. Nefungovalo nic! Bylo to jako skládat puzzle o tisíci dílcích se zavázanýma očima, a navíc ani nevědět, jestli všechny dílky máme. Bylo to frustrující.“ Jak se mu to všechno znovu vybavilo, Ballarini praštil pěstí do stolu. „Frustrující.“

	„Dobrá, ale nakonec jste cladoxpan…“

	„Cladoxpan, ačkoliv se mi to neříká lehce, vznikl spíš náhodou.“ Doktor si posunul brýle na nose. „Víte, co je to Cladosporium?“

	„Abych řekl pravdu, tak nemám ani ponětí, doktore.“

	„Je to plíseň, jeden druh té nejrozšířenější plísně, jakou si jen dokážete představit. Je tak rozšířená, že není nic neobvyklého, když vznikne kontaminace Cladosporiem v laboratoři. A to se přesně stalo. Kousek masa na Petriho miskách se kontaminoval plísní a nikdo si toho nevšiml. Když jsme později do sady potenciálních vakcín naočkovali na víc než sto padesát Petriho misek TSJ, pouze na jedné se virus nebyl schopný rozmnožit. Uhádnete, která to byla?“

	„Ta s plísní?“ odhadl jsem, ačkoliv jsem předem znal odpověď.

	„Přesně tak. Z nějakého důvodu přítomnost Cladosporia smíchaného s antivirovým kmenem 7n zpomalovala infekci TSJ, až ji téměř zastavila… Ale neléčila ji. Právě na tomhle jsme pracovali, když Bezpečná zóna v Atlantě padla a všechny nás z CDC evakuovali.“

	„A jak jste se dostal až sem?“

	„Ve zmatku při výjezdu z města se náš vůz spolu s dalšími šesti oddělil od konvoje. Nevím, jak dopadli ostatní, protože mířili do Austinu v Texasu, ale podle toho, co se říká, tak nedávné letecké snímky potvrdily, že Austin už neexistuje. Bezcílně jsme bloudili, a pak jsme zaslechli signál Gulfportského křesťanského rádia. Byl to jediný signál, který v éteru ještě existoval, tak jsme se rozhodli zkusit štěstí… A teď jsme tady.“ Doktor dokončil svou řeč teatrálním gestem.

	„A od té doby vyrábíte kmen 15b…“

	„Což je cladoxpan. Je to nejstabilnější kmen, který jsme dosud vyvinuli.“

	„A je to roztok,“ zkusil jsem.

	„Ne, to není přesné. Cladoxpan je pouze vedlejší produkt množení geneticky upravené plísně na bázi vody.“ V Ballariniho hlase zazněla hrdost. „To je můj skutečný příspěvek. Modifikací proteinu jsem dosáhl toho, že výroba tohoto vedlejšího produktu je snadná, průmyslová a nenákladná. K získání padesáti mililitrů cladoxpanu bylo potřeba pěti dnů. Nyní jsme schopni vyrobit padesát litrů za hodinu.“

	„A jak se to dělá?“ zeptal jsem se udiveně.

	„Pojďte za mnou.“ Vstal ze židle a vyšli jsme z laboratoře. Znovu jsem se podíval na hodinky. Čas neúprosně běžel, ale byl jsem velmi blízko toho, abych získal přinejmenším pár litrů cladoxpanu. Vyplatilo se to risknout.

	Doktor mě zavedl do přízemí, kde ještě před nedávnem byl bankovní trezor. Odstranili z něj pancéřové dveře a vznikla tak obrovská průmyslová hala, kde v řadě stálo jako obrovské sarkofágy několik nerezových tanků.

	„Získali jsme je v lihovaru na bourbon,“ vysvětlil mi badatel. „Samozřejmě to pro výzkum je poněkud neortodoxní, ale svému účelu slouží úžasně.“

	„Funguje to?“

	„Pokud se zajistí vhodné podmínky vlhkosti a teploty, cladoxpan by se klidně mohl vyrábět i v plastikových kýblech. Kmen začíná produkovat cladoxpan při teplotě třiceti sedmi stupňů Celsia.“

	Nahlédl jsem do jedné z nádrží a musel jsem potlačit výkřik. Na dně ocelového tanku odpočíval ponořený ve stovkách litrů vody cibulovitý útvar o velikosti mozku, který měl bělavou barvu a byl plný zatvrdlin a větvení. Ta věc vypadala jako mimozemšťan a občas z ní vyšlo cosi jako bělavý roztok, který se v kontaktu s vodou okamžitě měnil na mléčnou substanci. Ta pak zhoustla a vyplavala na hladinu.

	„To je kmen 15b ponořený do vody s glukózou,“ ukázal mi hrdě Ballarini. „Jeden kmen téhle velikosti by mohl po desetiletí produkovat dostatek cladoxpanu pro padesát osob. A nejlepší na tom všem je, že když ho kus odtrhneme a ponoříme do jiného tanku s vodou, po třech měsících bude mít stejnou velikost jako tenhle. Množí se sám, podobně jako kvasinky kumysu či kefíru.“

	„To znamená, že by ho mohl vyrábět kdokoliv a kdekoliv. Dopad tohoto objevu by mohl být obrovský. S cladoxpanem se z TSJ stane běžná infekce, něco jako chronická rýma…“ Až na ten malý rozdíl, že když antigen přestaneš užívat, jsi ztracený.

	„Přesně tak,“ připustil Ballarini.

	„Měl byste to, doktore, okamžitě distribuovat po celém světě.“

	„V žádném případě! Ne, dokud nevyvineme definitivní verzi a nenecháme si ji patentovat. Nepřipustím, aby si někdo jiný odnesl zásluhy za můj výzkum.“

	„Ale doktore… Tenhle svět už přestal existovat!“ sklíčeně jsem zaprosil. Nicméně nic z toho, co jsem v příštích deseti minutách řekl, nedokázalo změnit Ballariniho názor. Vědec byl opravdový génius, ale jako mnohé brilantní mozky žil otočen zády k realitě. Jeho svět začínal a končil ve čtyřech stěnách laboratoře a dál se nebylo o čem bavit.

	„Dobrá, tak mi alespoň dovolte, abych si odnesl několik litrů cladoxpanu.“ Musel jsem odtamtud co nejdřív vypadnout. Zdálo se mi, že jsem v dálce zaslechl výbuch, a něco mi říkalo, že se blíží problémy.

	„A na co ho chcete?“ zeptal se Ballarini. „Vy přece nejste nakažený TSJ.“

	Zoufale jsem si povzdechl. Mluvit s tím člověkem bylo jako mluvit do zdi. Vtom jsem zaslechl, jak někdo vstupuje do výzkumné laboratoře.

	„Ani se nehni, šmejde. Jestli se pohneš jen o píď, nasázím ti do spánku půl tuctu kulek, než bys řekl švec.“ Když hlas za mými zády vyslovil tuhle větu, cítil jsem, jak ztrácím zem pod nohama. Byl jsem v řiti, v pěkné řiti. Pomalu jsem se otočil s naštvaným výrazem.

	„Ahoj, Grapesi,“ zdvořile jsem pozdravil a zadíval se na velitele árijců, kterého doprovázeli dva zelení gardisté ozbrojení puškami M16.

	„Porca putanna, figlio di troia, ma che cazzo vuoi?“ chrlil na mě doktor Ballarini nadávky. Z příjemného a zdvořilého vědce, se kterým jsem před pěti minutami konverzoval, nezbylo vůbec nic. Přeměna byla tak překvapivá, že musela být následkem nějakého druhu nevyrovnanosti. Domnělé nebezpečí, že někdo jiný si přivlastní jeho práci, ho tak vyvedlo z míry, že se přestal ovládat.

	„Neměl jsi sem chodit, zvlášť ne po tom, kdy tě bezpečnostní kamery nahrály, jak otvíráš sejf v oddělení, které není tvoje, ty idiote,“ poznamenal Malachy Grapes s hrozivým šklebem a palci zaháklými za opaskem.

	Árijec si celý výjev užíval. Připomínal mi typického školního grázla, který zažene svou oběť do kouta a přemýšlí, jak ji může trýznit. Podobný výjev zažil ve svém životě pravděpodobně už několikrát.

	„Nejsem žádný blbec, rozumíš?“ Grapes vyslovoval, jako když se táhne med. Vypadalo to, jako by byl nadopovaný, ale se všemi smysly v pohotovosti. „Hned jak jsi dorazil, tak jsem věděl, že jsi všivák. Už ve zprávě kapitána lodi stálo, že zpochybňuješ některé metody. Celou dobu jsi byl pod dohledem, hlupáku.“

	„Podívej se, Grapesi, není to tak, jak to vypadá. Všechno je to nedorozumění a souhlasím, že sem nezapadáme. Takže bude nejlepší, když co nejdřív odejdeme, ne?“ Zatímco jsem mluvil, pomalu jsem se přibližoval k únikovým dveřím, ale dva árijci si strategicky stoupli hned vedle nich. Pokud něčím nedokážu odvést jejich pozornost, neměl jsem nejmenší šanci. Ale čím?

	Ballarini se na mě zmateně díval. Ještě před necelými pěti minutami byl vědec přesvědčený, že jsem Greenův spolupracovník, a náhle se tu objeví Grapes a nazývá mě zrádným špiónem. Jeho tvář několikrát změnila barvu. Když mu došlo, že jsem ho podvedl jako malé děcko, zrudl nakonec jako rajče. Pak se na mě s řevem vrhl a snažil se mě praštit. Doktor byl sice vědecký génius, ale o zápasení neměl ani páru. S urážlivou lehkostí jsem jeho úder zastavil a odstrčil ho tak silně, až spadl na Malachyho Grapese, který v tu chvíli stál u schodiště. Oba dva upadli jeden na druhého a vyjekli bolestí.

	To byl okamžik, na který jsem čekal. Využil jsem toho, že se všechny pohledy soustředily na ležící Grapesovou postavu, hbitým skokem jsem vyrazil napravo a pokusil se překvapit zeleného gardistu, který stál nejblíž ke mně. Árijec natáhl ruku a snažil se mě chytit, ale to už jsem proklouzl skulinou mezi ním a zdí.

	Kdybych byl akční hrdina, i druhý strážce by pochopitelně ostrouhal, čímž bych svůj vskutku důmyslný plán elegantně zakončil.

	Problém byl v tom, že akční hrdinové ve skutečném životě neexistují.

	Druhý strážce mě složil k zemi způsobem hodným ligového zápasu amerického fotbalu. Mých osmdesát kilo bylo směšných oproti sto čtyřiceti kilům naštvaného árijce, který mě chytil pod koleny a smýkal se mnou tak dlouho, dokud jsem nenarazil do jednoho z tanků. Praštil jsem se hlavou o jednu z ocelových hran, které nádrž podpíraly, a na okamžik mi výbuch bílého světla doprovázený ostrou bolestí zastínil jakýkoliv jiný obraz na sítnici.

	Pokusil jsem se vstát, ale Malachy Grapes toho využil a přistoupil ke mně se zvráceně spokojeným výrazem.

	„Měl jsem chuť tohle udělat od chvíle, kdy jsem tě poznal, všeználku,“ zavrčel. „Advokáty jsem neměl nikdy rád.“

	Pak mě kopl do hlavy tak silně, až jsem měl na desetinu sekundy barevné kruhy před očima. Následně přišla obrovská tmavá vlna, která všechno světlo pohltila, a já omdlel.
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	Co by mohlo být horšího,
než být nesmrtelným
a muset se chovat korektně?

	Rameau: Platée

	Otevřel jsem oči a nejdřív ucítil cosi lepkavého na tváři. Na okamžik jsem si myslel, že mi na hlavu vylili základní roztok pro cladoxpan, ale pak mi do pusy něco káplo a já okamžitě rozpoznal kovovou chuť krve. Svojí krve.

	Na hlavě jsem měl po úderu povážlivě velkou tržnou ránu. A nebyl jsem si sice jistý, ale zdálo se mi, že jeden zub se mi viklá víc než dřív. A už vůbec nemluvím o tom, že jsem sotva mohl otevřít pravé oko. Dostal jsem opravdu slušnou nakládačku.

	Seděl jsem na židli v Greenově kanceláři. Podle světla vnikajícího oknem jsem věděl, že bylo pozdě, hodně pozdě. Znepokojeně jsem si uvědomil, že slunce bude za chvíli zapadat. Jestli se z tohohle průšvihu co nejdřív nedostanu, nedorazím včas na sraz v našem domě. Nedaleko bzučela klimatizace, ale jinak jsem byl sám. Ruce jsem měl za zády spoutané tak, abych se nemohl zvednout, aniž bych za sebou netáhl židli. Zakroutil jsem zápěstím a ozval se cinkot řetízku. No jo, árijci, dalo se předpokládat, že mi zrovna oni nasadí vězeňská pouta.

	Nějakou dobu jsem zůstal ve stejné pozici a snažil se myslet na něco pozitivního. Za chvíli jsem však zjistil, že je to dost těžké. Naštěstí někoho napadlo sundat mi aspoň kravatu, abych mohl lépe dýchat. Nový oblek byl zničený. Byl od krve a na třech nebo čtyřech místech roztržený. Ne že by mi to příliš vadilo.

	Vtom se rozletěly dveře a do místnosti vstoupil reverend Greene a hned za ním Malachy Grapes a paní Comptonová, která měla velmi ustaranou tvář. Árijec vypadal skvěle, a když vstupoval do místnosti, udělal na mě posměšný posunek. Reverend vypadal v obličeji naopak ještě ztrhaněji než obvykle. V tváři měl tik a na nose se mu objevily prasklé žilky, které mu dodávaly nádech neduživého opilce. Nejvíc mě zaujaly jeho oči. Chvílemi se zdálo, že jsou zastřeny matným závojem, jako u lidí, kteří trpí šedým zákalem.

	„Zdravíčko, reverende,“ pozdravil jsem a snažil se, aby to znělo výsměšně. „Jak vám to dneska jde? Vypadáte strašně. Měl byste stejně jako já na sebe víc dbát.“

	„Drž hubu, pitomče.“ Grapes mi vrazil facku hřbetem dlaně a pak přitáhl k druhé straně stolu židli pro reverenda.

	„Reverende, přísahám, že jsem nevěděla… Myslela jsem si…“ Paní Comptonová si mnula zkroušeně ruce a snažila se vysvětlit, jak jsem dokázal projít kontrolním stanovištěm.

	„Uklidněte se, paní Comptonová,“ řekl reverend milým hlasem. „Vím, že jste jednala s nejlepším úmyslem. Naštěstí Náš Pán nad námi stále bdí a tohoto Satanášova služebníka jsme odhalili včas. Teď si sedněte támhle do rohu a zapisujte, co se tu bude říkat, prosím.“

	Paní Comptonová se s úlevou posadila za stenografický stroj a připravila se k zapisování. Reverend se posadil a chrchlavě zakašlal.

	Greene postavil na jednu stranu stolu skleněnou láhev s mléčně bílou tekutinou a na druhou Bibli.

	„Víte, co to je?“ zeptal se a ukázal na láhev.

	„Předpokládám, že vaše žluč,“ odpověděl jsem. „Ačkoliv by to také mohlo být tak, že ta vaše Zelená garda se rozhodla potěšit vás skupinovým biologickým dárkem. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby se sešli a…“

	Grapesova rána pěstí mě sice nepřekvapila, ale i tak mě pořádně zabolela. Přesto jsem nasadil krvavý úsměv, jako by to bylo něco běžného.

	„Je to láhev cladoxpanu,“ řekl Greene klidně. „To, co jste chtěl ukrást.“ Neodpověděl jsem a jen ho mlčky pozoroval. Nevěděl jsem, kam míří.

	„Je to opravdové Boží požehnání,“ pokračoval Greene. „Když tě nemrtví nakazí jedem, dá ti život, nebo alespoň zabrání tomu, abys ho ztratil. Nicméně jsi-li zdravý a trochu se toho napiješ, díky jeho vysoké toxicitě během několika minut zemřeš ve strašných bolestech. Je to jako dvě strany jedné mince.“

	Najednou mi začala přítomnost láhve na stole dost vadit. Člověk si myslí, že je na smrt připravený, ale když se zubatá objeví, dojde mu, že celé jeho já se brání a chce žít dál, i kdyby to mělo být jen o pět minut déle.

	„Rád bych vaši hříšnou duši osvítil, ale vy už jste za hranicí Spasení. Ale pěkně jedno po druhém.“

	Reverend otevřel chvějící se rukou láhev s mléčně bílou tekutinou a velkoryse z ní nalil do plastového kelímku. Pak ho postavil doprostřed stolu, dal ruce k sobě a potichu odříkával modlitbu. Zaťal jsem zuby a celé tělo se mi napružilo. Jestli po mně bude chtít, abych vypil jedinou kapku toho jedovatého patoků, bude mi ty zuby muset vymlátit.

	Reverend dokončil modlitbu hlasitým amen, vstal ze židle a s kelímkem v ruce se na mě upřeně zadíval…

	Pak obsah kelímku naráz vypil.

	* * *

	Krve by se ve mně nedořezal. Na okamžik jsem uvěřil, že se ten blázen rozhodl uspíšit setkání s Bohem. Ale pak jsem všechno pochopil.

	Reverendovy ruce se přestaly třást. Kůže začínala dostávat zdravější barvu a žilky na nose se vstřebaly do pokožky. Ponurý oheň jeho očí, který před chvíli zastírala bělavá vrstva, se znovu rozhořel celou svou zlovůlí a šílenstvím.

	„Vy…,“ vyhrkl jsem. „Jste nakažený… Máte TSJ!“

	„Advokátovi to myslí, reverende.“ Grapes vypadal, že se výtečně baví. Už mu chyběl jen popcorn.

	„Doktor Ballarini je génius, a navíc velmi hodný člověk, ale když je vytržen ze svého světa vědecké moudrosti, chová se jako úplný blázen,“ řekl velebný pán mnohem pevnějším hlasem než před minutou. A pak si setřel zbytky potu z čela. „Je tak zabraný do svého výzkumu cladoxpanu, že ani neví, jak zajímavé má vedlejší účinky.“

	„Jaké účinky?“ vysoukal jsem ze sebe.

	„Cladoxpan nejen zpomaluje působení TSJ, ale z nějakého důvodu, který zná jen Náš Pán, jde ještě dál a zpomaluje degenerativní projevy lidského těla. Vlasy nepadají, kůže nestárne, vrásky se neobjevují…“

	„Udělá člověka nesmrtelným?“ zeptal jsem se ohromeně.

	„Ale ne, jasně že ne, hlupáku!“ odpověděl pohoršeně reverend. „To dokáže pouze Náš Pán Ježíš Kristus, když nám nabízí věčný život. I když užíváš cladoxpan, stejně nakonec zemřeš.“

	Dojetím se odmlčel.

	„Prostě jen stárneš pomaleji. Zkoušky na krysách to potvrzují a experimenty na lidech vyvracejí veškeré pochybnosti.“ Naklonil se kupředu a tvář mu hořela vzrušením. „Poprvé od Potopy nám Bůh nabízí možnost dlouhověkosti patriarchů! Žít tak dlouho jako Henoch, jako Lámech, jako Metuzalém! Dožít se tisíce let, když to bude zapotřebí! To je požehnání! Je to dar od Boha! Je to jeho přímý dar mně, svému Prorokovi! Proto jsem se nechal dobrovolně infikovat. Musím užívat cladoxpan, abych po staletí mohl šířit slovo Boží, dovést lidstvo k Jeho druhému znovuzrození!“

	„Vy jste blázen, Greene.“ Zakroutil jsem znechuceně hlavou. „Naprostý blázen. Až si heilóti tenhle efekt uvědomí, budete se od nich lišit jenom barvou kůže. A pak vás vaši gulfportští věrní s odporem opustí.“

	„Ani jeden heilót nebude žít déle než dva roky,“ odpověděl horoucně velebný pán. „Mladí a staří jsou z křesťanského soucitu likvidováni rychle a ostatní většinou tam venku moc měsíců nevydrží. A pokud někdo vydrží déle, než je průměr, bude zahuben jako neznabozi v Sodomě. Pouze my, kteří nosíme znamení Beránka jménem Elohim, znamení čistých, bílých Božích andělů, budeme zachráněni. Ostatní skončí v Pekle.“

	Zadíval jsem se upřeně na Greena. V očích mu nekontrolovatelně žhnuly plameny a gigantickými kroky mu unášely rozum a duši. Jeho vnitřní, temná síla byla strašně mocná… A byla lačná.

	V rohu místnosti se ozvaly zvuky. Paní Comptonová, na kterou, jak se zdálo, všichni zapomněli, se postavila a s rukou na puse v zsinalé tváři se dívala na reverenda.

	„Ó, Bože,“ vzlykala. „To nemůže být pravda, to nemůže být pravda. Reverende, řekněte, že tohle všechno není pravda, prosím. Vy nemůžete… Nemůžete…“

	Greene unaveně pokynul Grapesovi. Árijec se v klidu postavil, vytáhl revolver, sklonil ho po gangsterském způsobu na stranu a bez jediného slova rychle třikrát za sebou vystřelil na paní Comptonovou.

	První kulka jí zasáhla plíce a odhodila ji na zeď. Druhý a třetí výstřel jí nejprve prošel srdcem a pak okem. Tělo paní Comptonové padlo bezvládně na drahý koberec z turecké vlny, kterým byla kancelář vybavena. Z rány ve tváři nepřetržitě stříkala krev a na koberci kreslila podivné arabesky.

	„Ta zatracená husa měla vědět, že netoleruji, aby lidé sami rozhodovali,“ zasyčel Greene. „Už jsem ji snášel příliš dlouho. ‚Reverende sem, reverende tam…‘ Myslela si, že je něco víc. Bůh promlouvá mými ústy a Jeho slovo je zákon. Nic jiného není důležité.“

	Byl jsem zkoprnělý strachem. Jakmile vylétla první kulka z Grapesovy hlavně, moje povýšené chování se vypařilo.

	„Paní Comptonová byla v Gulfportu velmi oblíbená.“ Grapes vytáhl ze zbraně prázdné nábojnice a vložil je do bubínku narezlého revolveru, který vyndal z tašky. Když úkon dokončil, odhodil revolver na zem vedle mrtvého těla sekretářky. „Až lidé uvidí bezpečnostní záznam videa, na kterém kradeš dokumenty, budou si myslet, že tě ta stará paní nachytala a snažila se ti v tom zabránit. A ty, protože jsi grázl, jsi se snažil utéct a třikrát jsi to do ní našil. Budou se dožadovat, abychom ti uřízli koule, kámo.“

	Do prdele. Zemřu. Byl jsem překvapený, že v posledních okamžicích svého života dokážu tak jasně přemýšlet. Píchlo mě u srdce, když jsem si vzpomněl na Viktora, Lucíu a Lúcula. Náhle mi bylo líto, že jsem malému chlupatému kamarádovi ráno nevěnoval víc času. Aspoň nezemřu přeměněný v tu monstrózní sračku. Bude to rychlé. Snad to nebude bolet…

	„Tak a teď se dočká spravedlnosti tahle hříšná krysa.“ Greene zvedl Bibli a začal číst na založené stránce. „‚Toto praví Panovník Hospodin: Vyvrhnu tě na zem, pohodím tě na povrch pole, usadím na tobě kdejaké nebeské ptactvo, nasytím tebou zvěř celé země. Rozházím tvé tělo po horách, hromadami tvého masa naplním údolí.‘ Ezechiel, kapitola třicet dva, verše tři až pět.“ Rychle Bibli sklapl. „Tak pravil Bůh.“

	„Co mám udělat, reverende?“ zeptal se úslužně Grapes.

	„Vyžeňte ho z Gulfportu, tak jako Bůh vyhnal po prvotním hříchu Adama z Ráje. Zanechte ho uprostřed pustiny bez vody, bez jídla, beze zbraní. Ať s ním skoncují nemrtví, divoká zvířata a žízeň. Ať je jeho smrt dlouhá, pomalá a bolestivá, ať je pokáním pro jeho duši.“

	„Greene, jsi hajzl. Možná chcípnu, ale mám radost, že nepatřím do tvých řad.“ Hlas se mi třásl vztekem a zároveň úlevou, když jsem pochopil, že mě nezastřelí.

	„Dokonce i v tom se pleteš, hlupáku.“ Reverend se přiblížil a zastavil se pár centimetrů od mé tváře, zachrchlal, pozorně zamířil a plivl mi hustý žlutý hlen do otevřené rány na čele. Když se reverendova slina dostala do rány, ucítil jsem nesnesitelné pálení.

	„Teď jsi z těch, které Hospodin označil.“ Zatímco mluvil, opatrně, téměř ohleduplně, mi odhrnul vlasy z čela. „A tvoje smrt bude ještě delší, než sis myslel.“

	Otočil se a vyšel z místnosti, zatímco Grapes křičel na nějaké árijce.

	Byl jsem příliš otřesený, než abych se mohl bránit. Po tváři mi stékala osamělá slza.

	Dva roky. Odolával jsem dva roky.

	Ale TSJ mě nakonec dostalo.

	Byl jsem nakažený.
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	Když si později Lucía chtěla vzpomenout, jak se to všechno seběhlo, nedokázala to. V hlavě jí zůstaly jen útržky a krátké záblesky, na jejichž základě si mohla poskládat rozbitou mozaiku, jako by to byl narychlo sestříhaný film, ve kterém chybí dlouhé kusy filmového pásu.

	Jakmile se rozhoukala siréna, heilóti začali okolo ní a Viktora pobíhat. Zůstala s ní jen Alexandra, která držela Ukrajince za ruku a soustředěně se na něj dívala.

	„Kam všichni běží?“ zeptal se Viktor.

	„Přichází razie!“ odpověděla ustaraně Alexandra. „Nejbezpečnější, co můžeš udělat, je nepotkat se s Greenovou sebrankou, zvlášť když nemáš papíry.“

	„Já nemám papíry,“ odpověděla nevinně Lucía. „Ani Viktor.“

	„Já je taky nemám,“ odpověděla Mexičanka. „Přesněji řečeno, polovina lidí je nemá. A i kdybychom je měli, stejně by to nic nezaručovalo.“

	„A co tedy uděláme?“

	„To, co všichni. Schováme se.“ Mexičanka velmi namáhavě zvedla Viktora ze země. „Jdeme!“

	Vyšli na ulici. Obvyklý bluefontský ruch se naprosto změnil. V dálce bylo vidět, jak skupinky lidí vbíhají do domů a snaží se stát neviditelnými. Pár lidí nicméně zůstalo stát s napjatým výrazem ve tváři tam, kde byli. To byli ti, kdo měli dokumenty v pořádku (tenhle týden to byl růžový dokument s fialovým pruhem a fotkou) a kteří se teoreticky neměli čeho bát. Ale pouze teoreticky. Řád věcí se mohl v bluefontském ghettu ze dne na den rychle změnit. Proto někteří, i když papíry měli, raději diskrétně zmizeli a smísili se s davem uprchlíků. Opatrnost byla matka moudrosti.

	„Kam jdeme?“ zeptal se Viktor a těžce dýchal. Při každém nádechu se mu obličej zkřivil bolestí. Zlomená žebra o sobě dávala vědět.

	„Nevím.“ Alexandřin hlas se chvěl. Mexičančin mozek jel na plné obrátky. „Mám jeden úkryt, hned u plotu, ale je moc malý. Vejde se tam pouze jeden člověk.“

	„Dáme do něj Viktora a my dvě si najdeme skrýš někde jinde,“ navrhla Lucía.

	„To nejde.“ Alexandra zakroutila hlavou. „V jeho stavu bychom tam došli nejdřív za deset minut. A tady to za chvilku bude plné příslušníků Zelené gardy a Greenových vojáků. Musíme si promluvit s Kočkou.“

	„S tím hajzlem?“ Lucía se nevěřícně ošila. „Ani za nic! Málem nás zabil.“

	„Poslouchej mě, zlato. Jestli nám v téhle stoce někdo může pomoct, tak je to Mendoza.“ Alexandra si povzdychla a znovu si přehodila kalašnikov přes rameno. Zbraň na ní vypadala obrovsky a přitahovala zlobné pohledy většiny lidí, kteří malou skupinku míjeli. „Takže žádné řeči a popadni svého kámoše z druhé strany.“

	Mendoza se zatím znovu posadil ke stolu a v klidu dopíjel láhev tequilly, jako by se ho celé to pozdvižení netýkalo. Mexičan byl zlostí bez sebe, ale nechtěl na sobě své rozpoložení nechat znát. Tahle razie mohla zmařit celou jeho operaci, ale pokud bude šikovný, také ji mohla uspíšit.

	„Kočko, potřebujeme se ukrýt v tvém sklepě,“ řekla Alexandra, když přišli až k němu. „Prosím.“

	„Mně je fuk, co uděláte, Alexandro,“ odpověděl. „Celý tenhle povyk je tvoje vina.“

	Mexičanka zrudla až ke kořínkům vlasů, ale vynaložila veškeré úsilí, aby potlačila vztek.

	„Můžeš za to stejně jako já. To ty jsi zorganizoval rvačku a tuhle holku málem svlékl do naha,“ řekla. „Takže nám, prosím, pomoz.“

	Mexičan s neproniknutelným výrazem ve tváři potáhl z cigarety. Nakonec odhodil nedopalek na zem, povzdychl si a postavil se.

	„Pojďte tudy,“ řekl. „Pořád nevím, proč to k čertu dělám. Doufám, že toho nebudu litovat.“

	Mendoza vyšel na ulici, aniž dívkám, které táhly pochroumaného Pritčenka, nabídl pomoc. Nějakou dobu šli, až přišli k domu v tudorovském stylu, který kdysi musel být moc hezkým obydlím, ale do čtvrti příliš nezapadal. Jeho bývalá krása zašla na nedostatek péče a příliš mnoho nájemníků. V oknech chybělo sklo a na zahradě trávník nahradil smutný záhon s rajčaty, která byla vlhkostí povadlá.

	Mexičan vstoupil do domu a sešel po schodech, které vedly do sklepa. Sklepení smrdělo naftou, vlhkostí a plísní. Z kouta se na návštěvníky sardonicky smál vysušený myší skelet.

	Carlos Mendoza jel rukou po cihlové zdi tak dlouho, až našel, co hledal. Spokojeně zamručel, zatáhl za tajnou páku a poodstoupil od zdi.

	Křuplo to, celý blok zdi se o několik centimetrů pohnul a za ním se objevila tajná místnost. Mexičan jim pokynul, aby vstoupili. Když vešli do tajné místnosti, Lucía vyjekla překvapením. Na jedné straně místnosti stála obrovská postel a nad ní na stropě viselo zrcadlo. Ze zdi visela kožená pouta, popruhy a celá kolekce různých vibrátorů, bičů a erotických pomůcek.

	„Bývalý majitel schovával své malé tajemství ve sklepě,“ řekl Mendoza a jízlivě se zašklebil. „Nechtěl, aby sousedé věděli, co se mu líbí dělat s hošíky. Kdyby byl čas, ukázal bych vám pár zajímavých videí, která tady nahrál. Díky nim jsme tohle sexuální doupě taky objevili. Tedy za předpokladu, že máte rádi hodně bizarní sex.“

	„Nech si to na potom,“ zavrčela Alexandra, která byla unavená z dlouhého podpírání Viktora. „Pomoz mi položit ho na postel.“

	Uložili Pritčenka do saténových povlaků (měly na sobě podezřelé skvrny a dívky si daly velký pozor, aby se jich nedotkly) a pak si sedli na zem a mlčky čekali.

	Zpočátku se nic nedělo. Nejdřív z ulice uslyšeli řev hummerů a hlas křičící do megafonu. Pak chvíli bylo ticho. Bylo slyšet jen pravidelné kapání nedotaženého kohoutku, které Lucíu přivádělo k šílenství natolik, že málem vybuchla.

	Náhle se v bezprostřední blízkosti ozvaly v rychlém sledu výstřely. Znovu všechno utichlo, ale pak jasně uslyšeli řev motoru, který pracoval na plné obrátky.

	„Jsou v naší ulici,“ zašeptal Mendoza, zhasl světlo a ponořili se do tmy. „Teď všichni mlčte. Jestli někdo promluví, jsme mrtví.“

	V horním poschodí bylo slyšet, jak praská dřevo, jako by někdo povalil nábytek na zem. Pak rány, křik a několik výstřelů. Nějaká žena stísněně zakřičela, avšak její křik nepřirozeně rychle rázem zmlkl.

	V úkrytu bylo hrobové ticho. Páchlo to tam zatuchlým potem a strachem. Dokonce i Mendoza zapomněl na svou obvyklou machistickou pózu a se sevřenými rty a sepjatýma rukama mlčel, jako by se potichu modlil.

	Vtom jeden schod vedoucí do sklepa vrznul a vzápětí na to i druhý. Někdo scházel dolů. Ať to byl, kdo to byl, potichu si falešně pískal písničku od Beatles Hey Jude. Tu a tam ji uprostřed sloky přerušil a bylo slyšet tahání nábytku. Pak melodie monotónně opět pokračovala v místě, kde skončila. Naskakovala z toho husí kůže.

	Lucía se podívala na Viktora a odhrnula si z tváře potem zmáčený pramen vlasů. Ukrajinec se s nadlidským úsilím snažil kontrolovat své dýchání. Ve tváři nevypadal moc dobře, ale pokusil se udělat něco jako uklidňující gesto.

	Člověk na druhé straně dokončil prohlídku sklepa a teď namátkou tloukl něčím tvrdým do zdí, jestli neuslyší dutý zvuk, který by mu prozradil skrytou místnost. Rány začaly na druhé straně od nich. Lucía zkoprnělá hrůzou viděla, jak Mendoza popadl Alexandřin kalašnikov a zkontroloval zásobník. Mexičanův pohled byl výmluvný. Živého ho nedostanou. To znamenalo, že bude-li to třeba, zbytek osazenstva té díry zemře s ním.

	Ťuk, ťuk, ťuk.

	Rány se ozývaly čím dál blíž. Lucía se zakousla do kloubů ruky, aby potlačila chuť křičet.

	Ťuk, ťuk, ťuk.

	Chlápek přestal pískat. Zcela se soustředil na zvuky ve zdi.

	Ťuk, ťuk, ŤUK!!

	Z horního patra někdo zakřičel. Ťukání okamžitě přestalo a bylo slyšet, jak chlápek dupe po schodech nahoru. Za chvíli motor znovu nastartoval a jeho zvuk se začal vzdalovat, až se nakonec ztratil úplně.

	Zůstali ještě aspoň hodinu potmě a čekali. Alexandra jim pošeptala, že by to nebylo poprvé, kdy zelení gardisté předstírali odjezd, a místo toho si potichu sedli a čekali, až ti nejdůvěřivější heilóti vyjdou z úkrytů. A pak je bez milosti na místě zastřelili.

	Lucía ji neposlouchala. Byla příliš unavená a psychicky vyčerpaná. To napětí ji ubíjelo.

	Příští hodiny uběhly jako ve snu. V nějaké chvíli jí někdo podal láhev s vodou a obložený chleba, ale nejedla ani nepila. Jenom si položila hlavu Viktorovi na nohy a nechala mysl, aby se jí rozletěla do vzdálených a mnohem lepších krajin, než byl špinavý a zatuchlý sklep.

	Konečně se snesla noc a Mendoza rozhodl, že už mohou skrýš bezpečně opustit. Opatrně co nejtišeji otevřel dveře a vykoukl ven. Kdyby Greenovi muži byli ještě v horním patře (dost nepravděpodobné, protože v posledních šesti hodinách neslyšeli jediný zvuk), nechtěl jim dát příležitost, aby je ulovili jako králíky, kteří vylézají z doupěte. Přesvědčil se, že je vzduch čistý, a pak teprve pokynul zbytku skupiny, že může ven.

	Dům vypadal, jako by se jím prohnal hurikán. Na zemi se mezi střepy rozbitého nádobí a zbytky oblečení válely kusy rozbitého nábytku. Věci ze skříní byly vyházeny oknem, jako by bláznivý poltergeist úmyslně zdevastoval celou čtvrť. Někde byly vidět vytrhané parkety nebo stropní trámy jako následek toho, že Zelená garda našla nějakou tajnou skrýš. Ale to nejstrašnější byla krev.

	„Co s těmi všemi lidmi bude?“ zeptal se Pritčenko a vykašlal chuchvalec krve.

	„Odvádí je do vlaku,“ zaklel Mendoza potichu. „Tentokrát však zašli příliš daleko. Blíží se hněv Spravedlivých.“
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	Nejdřív jsem cítil velké teplo. Včerejší odpoledne mě odvlekli z Greenovy kanceláře a zavřeli mě do žaláře gulfportského komisařství. Strávil jsem tam celou noc, zatímco se venku srocoval čím dál větší dav a žádal moji hlavu. Žalář, který se nacházel v podzemí policejní stanice, byla úzká chodba s celami po obou stranách. Z nějakého zvláštního důvodu jsem byl jediným nájemníkem obrovských zamřížovaných cel se stropem vymalovaným limetkovou zelenou a s ocelovým záchodem, který stál uprostřed místnosti bez jakékoliv možnosti soukromí.

	Dva zelení gardisté mě zavřeli do klece na samém konci pravé řady, a když mi uštědřili pár kopanců na rozloučenou, odešli. V záchvatu zlomyslnosti postavili džbán vody s kusem plesnivého chleba na chodbu hned před moji celu. Stál právě tak daleko, abych na něj nedosáhl. Abych se ho dotkl, chybělo mi jen pár centimetrů.

	„Máš žízeň, šmejde?“ řekl jeden z nich. „V pekle budeš mít žízeň ještě větší, o tom nepochybuj.“

	„Měl sis to rozmyslet dřív, než jsi odpráskl starou Comptonovou,“ sykl druhý. „Byla to pěkná svině, ale byla sekretářkou starého.“ Zakroutil hlavou a dodal důležitě, jako by mi sděloval něco nového. „Ty venku z tebe stáhnou kůži zaživa.“

	První z nich plivl na chleba nazelenalý hlen.

	„Na, ať to nejíš suchý.“ Chlápek se na mě podíval se zlomyslným šklebem ve tváři, ačkoliv se mu oči podivně leskly soucitem, takže působil zvláštně. „A bude lepší, když se nebudeš ošívat, protože tohle je to nejlepší, co do konce života budeš jíst. Řekli mi, že tě vyhodí v pustině jako všechny ty podělaný heilóty. Tam venku jsou jenom štíři a nemrtví. Nechtěl bych být v tvé kůži, ty sráči.“

	„Já si poradím, nestarej se,“ odsekl jsem, aniž jsem zvedl hlavu. Nechtěl jsem se ho nějak dotknout, jenom jsem si přál, aby ti dva idioti co nejdřív odešli. Potřeboval jsem být sám.

	Árijec mě chvíli pozoroval, zatímco jeho mozek pomalu zpracovával, jestli to, co jsem mu právě řekl, je nějak urážlivé. Nakonec naposledy kopl do chleba a spokojeně odešel chodbou za svým kolegou. Zůstal jsem sám.

	Zpočátku jsem cítil ohromnou sebelítost. Nedokázal jsem pochopit, jak se všechno mohlo tak rychle podělat. Vždyť ještě ráno jsem měl loď, plán a byl krůček od získání roztoku, který měl cenu zlata. A jen dvanáct hodin nato jsem zahníval v městském žaláři a čekal na rozsudek smrti.

	Moc pěkné, kámo, ses s tím svým plánem předvedl. Co přijde teď?

	Ve sklepení bylo snad třicet stupňů, takže jsem se okamžitě začal potit. Hrozilo mi, že se brzy dehydratuju. Pokusil jsem se přitáhnout si džbán smyčkou udělanou z košile, ale jen se mi ho podařilo zvrátit a všechno, co bylo uvnitř, se vylilo. Vztekle jsem zaklel. Podlaha chodby se svažovala do středu k odtokovému kanálu (určitě proto, aby před apokalypsou mohli z cel po ožralcích splachovat zbytky), a tak jsem se jen bezmocně díval, jak voda do poslední kapky mizí.

	V zoufalství jsem u mříže padl na kolena. Rty jsem měl suché jako troud. Měl jsem tak obrovskou žízeň, že se mi mlžila mysl. Proto mi trvalo dobrou půlhodinu, než mi došlo, že na dně záchodové mísy je louže vody. Pil jsem sice ze záchodu, voda chutnala trochu slaně a měla podezřelou barvu, ale byla to tekutina.

	Další tři minuty jsem po malých douškách pil. Malé množství vody neuhasilo mou žízeň docela, ale vrátilo mě zpátky mezi živé. Když jsem byl trochu zavodněný a klidnější, začal jsem přemýšlet, jak se z téhle strašné bryndy dostanu.

	Uprchnout z policejní stanice bylo nad mé síly. Zámky cel byly dostatečně důmyslné na to, abych je se svými omezenými znalostmi nedokázal otevřít. A to jsem nepočítal zelené gardisty nahoře a rozvášněné stádo kolem komisařství, které kdyby mě jen zahlédlo, vrhlo by se na mě jako smečka psů připravená rozsápat mě za zločin, který jsem nespáchal. Greenova strategie byla chytrá, zvrácená a podlá. Zavražděním paní Comptonové vyřadil pro něj nepohodlného a obtížného svědka, a navíc ze mě obratem udělal nejnenáviděnějšího člověka v Gulfportu. Nikdo by neuvěřil jedinému mému slovu, protože by všechno vyznělo jako nějaká fantasmagorická výmluva vykonstruovaná zoufalým vrahem, kterého chytli při činu. Ne, za těmihle zdmi jsem rozhodně neměl ani jednoho přítele, kromě Lucíi a Viktora… A to jen v případě, že jsou naživu anebo že je nezatkli jako komplice.

	Tělo jsem měl rozbolavělé modřinami. Oblek byl úplně zničený a všude na něm byla zaschlá krev. Moje krev. Moje nakažená krev. Když jsem si to uvědomil, zatočila se mi lehce hlava a chtělo se mi hrozně zvracet. Opřel jsem se o mísu, několikrát se mi zvedl žaludek a já vyprázdnil to málo, co jsem v něm měl. Objal jsem záchod a celý se třásl.

	Až odjedu, někdo bude muset tohle všechno vydezinfikovat, pomyslel jsem si, když jsem pozoroval malinké kapičky slin, které zůstaly na okraji mísy. Zatím jsem nic necítil, ale věděl jsem, že TSJ nepřestává v mých žilách pracovat a že za několik hodin se projeví první příznaky. Trochu jsem byl překvapený vlastní zvědavostí, když mě napadlo, jaké asi bude změnit se v nemrtvého. Budu o tom vědět? A potom? Nicméně obraz sebe samého přeměněného v jednoho z těch netvorů, s popraskanou kůží pokrytou malými žilkami, to bylo na mě příliš. Znovu jsem se opřel o mísu a znovu zvracel, ale už nebylo co.

	* * *

	Nejjednodušší by bylo se vším definitivně skoncovat. Ušetřit si tu hroznou potupu, že se změním v bytost, která nad sebou nemá kontrolu.

	„Ty myslíš na sebevraždu.“

	„No a co? Bylo by to to nejlepší.“

	„To nesmíš. Příliš lpíš na životě. Nemůžeš to udělat.“

	„Pořád je to lepší cesta než… To druhé.“

	„To nevíš.“

	„Mlč, sakra. Mlč, mlč. MLČ!!!“

	Chytil jsem se za hlavu a svíjel se na zemi. Musel jsem něco udělat, abych se nezbláznil. Otázkou bylo co. Nemohl jsem svoje trápení ani rychle ukončit. Když mě zavřeli do cely, všechno mi vzali, hodinkami počínaje a tkaničkami od bot konče, abych nemohl spáchat sebevraždu. Árijci strávili za mřížemi příliš mnoho času, než aby jim v tomhle ohledu unikl jediný detail.

	Nejvíc mě mrzela ztráta hodinek. Byly to staré, ošoupané hodinky značky Festina, ale byly posledním předmětem, který jsem mohl nazývat svým a který mě už dva roky doprovázel od začátku mojí odysey. Bez nich jsem se cítil nahý. A navíc jsem bez nich neměl jak kontrolovat plynutí času. Ve sklepení bylo neustále rozsvíceno, čímž se prohlubovala moje agónie.

	Po nějaké době, kterou jsem neuměl změřit, ale muselo to být za víc než za dvě hodiny, jsem začal pociťovat první potíže. Bylo to lehké svalové cukání, jako když usneš ve špatné pozici a jedna ruka ti zůstane pod tělem. Cítil jsem vlny mravenčení, které mi běhaly v obou pažích. Byl to víc nepříjemný než bolestivý pocit. Nicméně jsem si plně uvědomoval jeho význam.

	Už to začalo.

	Cárem látky utrženým ze spodku košile jsem si otřel pot na čele. Vtom mě napadlo, jestli to dusné vedro, které jsem pocítil při příchodu, už nebylo prvním projevem infekce. Jasně jsem si vzpomínal, že dokud si Greene nevzal cladoxpan, hrozně se potil.

	A pak mi hlavou proběhla strašná myšlenka. Nechají mě tam. Nechají mě zavřeného v cele jako zuřivé zvíře, dokud se infekce nezmocní celého mého těla a nezměním se v nemrtvého. A pak ze mě udělají pouťovou atrakci, příšeru, kterou gulfportští tatínkové budou ukazovat svým dětem z druhé strany mříží, aby viděly, jak vypadají příšery obývající druhou stranu zdi, a přitom mi budou házet popcorn a kusy shnilé zeleniny.

	Byl jsem na pokraji šílenství. Zuřivě jsem si začal škrábat pravou paži. Nevěděl jsem ale, zda je svědění dalším krokem proměny, nebo mě jen úzkost nutí dělat divné věci.

	Náhle se shora ozval zvuk zámku a pak kroky člověka, který scházel po schodech. Jako zvíře zahnané do kouta jsem se začal poohlížet po něčem, čím bych se mohl bránit. Bylo to marné. V cele nebylo nic, co by nebylo pevně přišroubované nebo přivařené ke zdi, nebo cokoliv jiného, co bych mohl použít. Vtom jsem si uvědomil, že mojí jedinou obranou může být moje infekce. Aniž jsem se dvakrát rozmýšlel, strhl jsem si čerstvý strup, který se mi udělal v ráně na čele. Byla to šílená bolest a po tváři mi okamžitě začal zase stékat pramínek teplé krve. Namočil jsem si v krvi prsty a čekal jsem. První, kdo se před mou celou objeví, dostane spršku infikované krve. Jestli mám padnout, tak si jich aspoň pár vezmu s sebou.

	Kroky zněly čím dál blíž. Klekl jsem si, schoval ruce za zády a připravoval se vyskočit jako na pérkách. Najednou světlo v chodbě trochu potemnělo. Mezi něj a vnitřek mojí cely se totiž postavil Malachy Grapes.

	„Čau, advokáte.“ Grapesův hlas zněl šibalsky, protože věděl, že mě má v hrsti.

	V náručí se mu kroutil vyděšený Lúculo a očima, které byly šílené strachem, pozoroval zakrvácenou, zlomenou postavu na druhé straně mříží.
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	Zkameněl jsem. To bylo to poslední, co jsem čekal. Když mě Lúculo poznal, zamňoukal a snažil se vymanit Grapesovu železnému objetí, ale árijec ho držel pevně.

	„Pusť mého kocoura, ty hajzle!“ zařval jsem vztekle. „Okamžitě ho pusť, nebo…!“

	„Nebo co?“ zeptal se Grapes. „Co mi uděláš? Chceš, abych mu před tebou zakroutil krkem?“

	„Ne!“ uklouzlo mi. „Ne, nedělej to, prosím.“

	„Tak si sedni do zadní části cely, kde na tebe budu dobře vidět,“ řekl Grapes. „A chci vidět ruce, nemám rád překvapení.“

	Poslušně jsem si sedl na pryčnu, zatímco můj pohled těkal z Grapese na Lúcula, který když uslyšel můj hlas, ještě zvýšil svoje úsilí, aby se osvobodil. Na árijcově paži zářily dva hluboké škrábance, které neomylně dokazovaly, že se můj malý chlupatý kamarád nedal chytit bez boje. Lúculo je pašák, pomyslel jsem si.

	„Víš,“ řekl Grapes s příšerným šklebem, „ve vězení byl můj advokát obvykle na téhle straně mříže. Takováhle změna je osvěžující.“

	„Překvapuje mě, že tě ve vězení vůbec někdo navštěvoval,“ odpověděl jsem. „I když to byl tvůj advokát.“

	Grapes se spokojeně zasmál.

	„Líbilo by se mi přivést s sebou ještě tu tvoji malou kurvičku nebo toho sovětského mrňouse, aby se s tebou rozloučili, ale byli chytřejší než ty a vypadá to, že se propadli do země. U tebe doma jsem našel jen tuhle zablešenou obludu a řekl jsem si, že bys ji rád viděl.“

	„Neubližuj mu, prosím,“ zaprosil jsem.

	„Uvidíme,“ odpověděl Grapes. Všiml jsem si, že reverendův svalnatý kriminálník si preventivně nasadil bezpečnostní brýle, kdyby ho náhodou něco postříkalo. Ať jsem dělal, co jsem dělal, ten šmejd byl vždycky o krok přede mnou.

	„Zítra ráno tě strčíme do deportačního vlaku,“ řekl pomalu, jako by to vysvětloval obzvlášť tupému žákovi. „A chci, aby ses do té chvíle choval vzorně.“ Pomalu se podrbal za uchem. „Ode mě bys už dostal kulku mezi oči, ale reverend má vlastní a velmi zvláštní představu o trestu a rozhodl, že chcípneš pomalu a sám, abys měl čas přemýšlet o všem, co jsi posral.“

	„Řekni mi něco, co ještě nevím,“ odpověděl jsem zostra.

	„Ne, řekni mi to ty,“ odtušil Grapes. „Proč jsi to udělal? Měl jsi všechno, co jsi potřeboval, aby sis v Gulfportu mohl kurevsky dobře žít. Pěkný dům, práci v bezpečí, holku, co tě v noci zahřívala… Dokonce jsi měl i tuhle zasranou kočku, a ty dneska nejsou k sehnání. Nechápej mě špatně, ale mám prostě radost, že s tebou můžu vyjebat. Od první chvíle, co jsem tě uviděl, jsem tě nemusel, ale nečekal jsem, že mi to takhle usnadníš. Tak proč jsi to udělal?“

	„Možná proto, že nejsem takové bezcitné hovado jako ty,“ odpověděl jsem. „Protože celé tohle město je úchylné, protože je nemorální a nezdravé a dříve či později vám to tu všechno bouchne pod nosem. Protože nechci žít v městě, které zachrání moje tělo, ale zničí moji duši a svědomí. Pro to všechno jsem to udělal. Jedině mě štve, že nebudu u toho, až se vzbouří heilóti a pár černochů z ghetta tě přiváže k posteli a znásilní tě tak, že budeš žadonit o milost. Ačkoliv když si to tak vezmu, vzhledem k tvé minulosti sis jejich pozornosti už určitě užil ve vězení.“

	Grapesova tvář zrudla vzteky a na okamžik jsem se lekl, že jsem zašel příliš daleko. Sevřel ruku kolem Lúculova krku a zatřepal s ním, jako by ten chudák byl hadrová panenka. Zvíře se bezbranně zmítalo se slabým bolestným mňoukáním na pokraji udušení.

	„Zítra zařídím, aby s tebou do vagónu zavřeli pár crackem sjetých negrů,“ zasyčel naštvaně. „Kdo ví, třeba ten, kdo skončí s natrženou prdelí, budeš ty.“

	Zmlkl jsem a nevěděl, co říct. Grapes měl v rukou všechny trumfy a oba jsme to dobře věděli.

	„Vlastně tady nejsem z plezíru,“ řekl árijec a začal něco hledat v hlubokých kapsách svých černých kalhot. „Na, to ti pomůže, abys do zítřka vydržel.“

	Grapes mi do cely něco hodil. Chytil jsem tu věc a prohlédl si ji. Byla to láhev z průhledné umělé hmoty, ne o moc větší než plechovka s limonádou. Uvnitř byla bělavá kalná tekutina.

	„To je cladoxpan,“ řekl Grapes. „Jsi osm hodin nakažený, takže první příznaky se musí projevit každým okamžikem.“ Přemýšlivě si mě prohlédl. „Ačkoliv vidím, že už se potíš jako prase i přes tu zimu, co je tady dole.“

	Nic jsem neřekl, ale jeho slova potvrzovala moje nejhorší předtuchy. Vedro, které jsem celé odpoledne cítil, bylo zcela nepřirozené. TSJ vítězil nad mými obrannými látkami.

	„Co mám udělat?“ zeptal jsem se sklesle.

	„Máš dvě možnosti,“ odpověděl zelený gardista. „První je, že mi tu láhev vrátíš, a až zítra ráno přijdu, nebudeš víc než smradlavý nemrtvý. Provrtáme ti devítimilimetrovou kulkou hlavu, spálíme tvoje tělo na městském smetišti a všechno pro tebe skončí. Druhá možnost je, že to budeš pomalu, po dávkách pít. Čím déle ti to vydrží, tím déle vydržíš i ty, i když se s tím nedostaneš dál, než že nakonec chcípneš v pustině.“ Grapes pokrčil rameny. „Je to na tobě.“

	„Chci žít,“ odpověděl jsem slabým hláskem a díval se do země. V životě jsem nebyl tak pokořený.

	„Co říkáš…? Neslyším tě.“

	„Chci žít,“ zopakoval jsem hlasitěji.

	„Věděl jsem, že to řekneš,“ odpověděl Grapes. „Proto chci mít ještě jednu pojistku, že budeš hodný.“

	Árijec vytáhl z boty nůž, a než jsem stačil mrknout, posadil si Lúcula na kolena a ostří nože přiložil ke kocourově ocasu.

	„NE!“

	Grapes rychle pohnul nožem a dvěma rychlými řezy přeřízl Lúculův ocásek vejpůl. Kocour hlasitě zamňoukal bolestí. Všechno se to zdálo jako ve zpomaleném filmu. Pohyb Grapesova zápěstí, které opsalo stoupavý oblouk. Ostří nože potřísněné krví. Ta samá krev crčící z pahýlu Lúculova ocasu. Bolestí a hrůzou protočené oči mojí perské kočky. Grapesův spokojený sadistický výraz. Klouby prstů, bílé jako vápno, když jsem cloumal mříží.

	„Ty hajzle, hajzle, HAJZLE! Zabiju tě! Slyšíš? Přísahám, že tě zabiju, ty zkurvysynu!“

	„To povídej někomu jinému.“ Grapes se v klidu postavil a schoval nůž zpátky do boty. „O kocoura se neboj, zařídím, aby mu ten kus ocasu, co mu zbývá, obvázali nebo něco podobného.“ Vtom jeho hlas začal znít výhružně. „Ale jestli nechceš, abych dneska večer sázel v pokeru kusy kočičího masa, buď až do rána hodnej. Jasný?“

	Lúculova krev kapala na podlahu ze špinavého linolea a zanechávala na ní obrovské kapky ve tvaru květu. Nemohl jsem od těch skvrn odtrhnout oči. V životě jsem k nikomu necítil takovou nenávist jako právě teď.

	„Nechám tě samotného, abys mohl přemýšlet. Přeju dobrou noc.“

	Konečně jsem byl sám, v jedné ruce láhev cladoxpanu, v druhé amputovaný Lúculův ocas, a srdce mi proudem krvácelo.

	Až teprve v tu chvíli jsem zjistil, že už nedokážu plakat. A jediné, co jsem si přál, byla pomsta.
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	BLUEFONT, DEN PO RAZII

	Nejrušnější byly první dvě ranní hodiny. Mendoza zřídil svůj hlavní stan v nejvyšším patře U červeného kohouta a začal rozesílat vzkazy na všechny strany ghetta. Poslíčci byli velmi malé děti, někdy i trochu větší, s rychlýma nohama a hladovým pohledem. Žádnému z nich nepředal fyzickou zprávu, nýbrž je přinutil naučit se obsah vzkazu nazpaměť. Záleželo na jejich rychlosti a šikovnosti, jestli je případné hlídky zelených a milicionářů chytí, ale kdyby do rukou Greenových mužů padly, každopádně nesměly mít u sebe nic kompromitujícího.

	Lucía a Viktor pozorovali trochu ustrašeně celé dění z rohu místnosti. Alexandra odněkud vytáhla lékárničku a Ukrajincovi, který už na tom byl o dost líp, opatrně ošetřovala řezné rány a modřiny. Ještě ho bolela žebra (bylo pravděpodobné, že jedno nebo dvě měl zlomená), ale to bylo něco, co bývalý voják dokázal snést. Pohledem přejížděl po tom organizovaném povyku, jako by se snažil rozluštit šifru všech těch pohybů, a s chutí pojídal dušené maso nejistého původu.

	„Co se děje, Viktore?“ zašeptala rozrušená Lucía a sedla si vedle Ukrajince. „Nejsem si jistý,“ odpověděl Pritčenko. „Ale vypadá to na vzpouru.“

	„Na vzpouru?“ Lucía se polekaně otočila. „A kdy začne?“

	„Myslím, že v několika příštích hodinách,“ odpověděl Viktor. „Předpokládám, že ji měli v plánu, ale zdá se, že dnešní razie plán urychlila.“

	Ukrajinec netušil, jak moc má pravdu. Připravovali se na ni již několik měsíců. Bluefontské heilóty, nebo aspoň většinu z nich, sice podrobili a kontrolovali, ale nepřemohli. Greene a jeho muži s možností vzpoury počítali a obávali se jí. Minimálně ve čtyřech případech málem vypukla a v několika dalších ji na poslední chvíli potlačili. Ghetto bylo plné informátorů, donašečů a Greenem placených agentů, kteří za úplatu nebo pod nátlakem vždycky našli někoho ochotného pro ně pracovat. Mendoza měl dokonce podezření, že Zelená garda využívala každou razii, aby v určitých domech skryla kamery a mikrofony. Jeden z důvodů, proč svoji základnu zřídil právě v téhle budově, byl ten, že ji důkladně prohlédli a byli přesvědčení, že je naprosto čistá. Ale i přesto možnost, že árijci o plánech vědí, byla reálná a počítali s ní.

	Proto ta nečekaná razie překazila veškeré plánování. Museli jednat, a to hned.

	Za čtyřicet minut se třicet osob, žen a mužů, tlačilo v místnosti a jeden druhého se snažil uprostřed toho zmatku překřičet. Jak přicházeli, vyprávěli svůj příběh, jeden strašnější než druhý. Poslední razie byla s přehledem ta nejhorší. Nemohli to spočítat, ale odhadovali, že Zelená garda si z ghetta odvedla aspoň šest set osob.

	„Tentokrát to bylo určitě nejhorší!“ burácel vysoký a urostlý Hispánec hlasem plným hněvu. „Nešli jenom po těch nejslabších! Odvedli si dokonce dospělé muže a ženy!“

	„Nedělali rozdíly,“ stěžoval si druhý. „Nerespektovali ani ty, co měli papíry v pořádku.“

	„A kdy byl tohle pro ně problém?“ s hořkostí se zeptal hlas v pozadí. „Vyhlazují nás, sakra, jako v tom zatraceném černobílém filmu od Spielberga.“

	„Měli jsme přece dohodu!“ odvětil první tvrdohlavě. „Když máme papíry v pořádku, nic se nám nestane!“

	„Jestli těmhle báchorkám věříš, tak jsi pěkný pitomec. A zatracený zaprodanec, když už jsme u toho. Vím, že ses mohl přetrhnout, abys ten kus papíru, který je ti na prd, získal. A teď tu budeš naříkat.“

	„Komu říkáš zaprodanec, šmejde?“ odpověděl muž a sáhl po noži, který mu visel u pasu.

	Všichni začali jeden přes druhého hulákat, takže bylo nemožné něco slyšet. Mendoza si stoupl na stůl a pokusil se dav překřičet. Jeho snaha byla marná, ať křičel, jak chtěl. Nakonec popadl nepotřebnou počítačovou obrazovku. Zvedl ji nad hlavu, mrštil s ní do okna a rozbil poslední nedotčenou skleněnou tabuli, která ještě v budově zbývala.

	Jakmile se ozvala rána, všechny hlasy naráz zmlkly a podívaly se směrem k Mexičanovi. Ten stál ještě pořád na stole a z očí mu sršely jiskry.

	„Jste banda tupců,“ vyštěkl. „Nechápu, proč sem Greene posílá svoje muže, když se zvládneme zabít sami mezi sebou. Buďte už konečně zticha a poslouchejte mě, jestli chcete, abychom měli nějakou šanci na přežití.“

	Po jeho slovech to zašumělo. Několik přítomných si mezi sebou vyměnilo pohledy, které jasně říkaly, že tímhle to neskončilo, nicméně všichni příkaz Kočky Mendozy uposlechli.

	„Nadešel náš čas,“ začal Mendoza, když si odkašlal. „Okamžik, kterého jsme se obávali, a přáli si ho. Nemůžeme snášet tohle utlačování ani o minutu déle. Zelení se k nám chovají, jako bychom byli obětní beránci. Razie jsou čím dál horší a častější. Musíme začít jednat.“

	„Jen jestli je to rozumné.“ Postarší černoch, který byl oblečený do tvídového, moly rozežraného saka a měl silné brýle, popošel dopředu, aby promluvil. Před pandemií byl uznávaným profesorem na jedné z univerzit na Středozápadě. Podle toho, jak se pohyboval, bylo vidět, že byl zvyklý na to, že ho poslouchají a respektují. „Násilí plodí zase jenom násilí. Chaos vede k chaosu. Pouze smírem a porozuměním najdeme dlouhodobá řešení. Jsem přesvědčený, že když celou záležitost probereme přímo s reverendem a vysvětlíme mu celou situaci, zařídí, aby se nic z toho již neopakovalo, a potrestá viníky. Anebo naopak můžeme jako Ghándí použít politiku pasivního odporu. Rozhodně nevěřím, že ozbrojený odpor je nejlepším řešením.“

	Po jeho slovech nastala průtrž reakcí pro a proti. Všichni se snažili mluvit najednou.

	„Profesore Bankstede,“ vzal si slovo Mendoza, když utišil přítomné, „vím, že jste jeden z nejrozumnějších lidí v celém ghettu, nicméně tohle bohužel není univerzita, na které jste učil. Není to ani ten náš starý zatracený svět. Problém je v tom, že si neuvědomujete, že nejsme skupina studentů žádajících lepší meníčko v menze. Teď se jedná o naše životy.“

	„Naše životy mají pro lidi na druhé straně plotu cenu,“ odpověděl Banksted, aniž se nechal zastrašit. „Potřebují nás, abychom tam venku sháněli potravu, pohonné hmoty, oblečení a léky. Bez nás nemohou žít!“

	Po starcových slovech následovalo souhlasné mručení a on si spokojeně založil ruce na hrudi.

	„To je pouze půl pravdy, profesore,“ odpověděl Mendoza. „Zaprvé, ne všichni obyvatelé ghetta chodí ven, aby ty věci sháněli. Děti, nemocní a staří lidé jako vy jsou v Greenových očích postradatelní. Od té doby, co jste v ghettu, byl jste někdy venku za zdí? Nebyl, že ne? Jste darmožrout stejně jako mnozí, kteří na této straně žijí.“ Banksted se přikrčil a bylo očividné, že se po těchto slovech necítí příjemně. „A navíc, kolik heilótů je zapotřebí, aby Gulfport fungoval? Nikdy nás venku není víc než pět set, a po pravdě řečeno, jsem přesvědčený, že s jedním nebo dvěma tisíci otroků by si vystačili. Navíc by tak v tomto počtu byli lépe manipulovatelní.“

	Po těchto slovech vypukla další výměna názorů.

	„To jsou pouhé tvoje dohady,“ stál si na svém Banksted. „Zažil jsem rasovou segregaci v šedesátých letech a mohu tě ujistit, že kdybychom povstali se zbraní v ruce, následky by byly nedozírné.“

	„Rád bych vám položil otázku: při rasových nepokojích v šedesátých letech strkali stovky černochů do vagónů vlaku, který je odvážel neznámo kam, aby se už nikdy nevrátili?“ zeptal se ostře Mendoza.

	Starý profesor zmlkl, sklopil zrak a téměř neslyšně odpověděl „ne“.

	„Vyhlazují nás, a to je fakt, ať se nám to líbí, nebo ne,“ pokračoval Mendoza. V sále bylo v tu chvíli naprosté ticho. Úplně všichni hltali Mexičanova slova. „Můžeme na to zareagovat dvojím způsobem. Buď se necháme pokojně odvést na jatka, jako to udělali Židé při holokaustu, nebo se vzepřeme a budeme za naše životy bojovat se zbraní v ruce. To nejhorší, co se nám může stát, je, že v tom boji zemřeme… Smrt už ale máme v každém případě předem zajištěnou.

	Nastal čas Spravedlivých!“ zahřměl Mendozův hlas plný touhy po pomstě. „Nastal čas, aby spravedlnost a svoboda převládly nad tyranií a útlakem! Nastal čas, abychom byli pány svých životů! Teď, anebo nikdy, přátelé, kamarádi. Chopme se zbraní a zaútočme na ten zatracený plot! Projděme bez milosti Gulfportem a dejme za vyučenou těm bílým tlusťochům a flákačům tak, že na to do smrti nezapomenou… Bojujme spolu! Bojujme za naši svobodu!“

	Po těchto slovech přišlo souhlasné skandování. Přítomní křičeli, zvedali pěsti a vypadali náhle jako posedlí šílenou a rozum beroucí horečkou. I opatrný a moralistický univerzitní profesor se zdál být tímto nadšením nakažený. Někteří dokonce zvedali do vzduchu nože a bodali do neexistujících zelených gardistů.

	Do výkřiků se vmísilo silné tleskání, které je pomalu utišilo, až se z nich stalo pouhé mručení. Všechny hlavy se otočily tam, kde se tleskání ozývalo, a okamžitě ztichly. Viktor Pritčenko stál u zdi s hořkým úsměvem na rtech a energicky plácal o sebe dlaněmi.

	„Bravo!“ zvolal s ironickým podtónem. „Bravo! Zatraceně dobrý proslov, opravdu. Upřímně, překvapil jsi mě. S tímhle jsem nepočítal. Z obyčejného rváče se stal vůdce revoluce. Kdybys mě před pár hodinami málem nezabil, cítil bych k tobě mnohem větší obdiv, vážně. Ale i tak jsem unešený.“ A dál tleskal.

	„Chceš nám něco říct, blonďáku?“ zareagoval Mendoza očividně podrážděný.

	„Něco určitě jo,“ odpověděl Viktor a vylezl na stůl vedle Mexičana. „Úplně nejdřív to, že máte naprostou pravdu. Ti šmejdi z druhé strany plotu chtějí s vámi skoncovat, a udělají to. Ale taky vím, že vaše malá revoluce už je předem ztracená.“

	„A to jako proč?“ skočila mu do řeči žena lámanou angličtinou. „Je nás víc než jich a nemáme strach zemřít.“

	„Zaprvé vás není víc než jich,“ odpověděl zvolna Ukrajinec. „Na druhé straně plotu je mnohem víc lidí než na téhle straně, a lépe živených a v lepší fyzické formě, ale hlavně mnohem lépe ozbrojených. Nebo snad chcete zaútočit na Zelenou gardu a milicionáře a mít jen nože?“

	„Máme zbraně.“ Mendoza vyzývavě vystrčil směrem k Pritovi bradu. „A milici a Zelenou gardu netvoří dohromady víc než tři sta mužů.“

	„To ano,“ odpověděl Viktor, „ale jsem si jistý, že v případě nouze dokáže Greene ozbrojit dalších pár tisíc mužů do patnácti minut od vašeho útoku. Přišel jsem z druhé strany a vím, o čem mluvím.“

	Sálem to nervózně zašumělo, ale nikdo Ukrajince nepřerušil.

	„A vůbec, jaké máte zbraně? Podle toho, co vím, tak vás Zelená garda po každém návratu ze zásobovací výpravy odzbrojí.“

	„Pár zbraní jsme jim vyfoukli,“ řekl vysoký Hispánec. „A občas na výpravě najdeme nějakou zbraň a propašujeme ji do ghetta mezi zásobami. Mám seznam.“ A podal Ukrajinci dva rukou popsané papíry.

	Pritčenko papíry zběžně prohlédl a neubránil se výsměšnému zachechtání.

	„To jsem si myslel,“ řekl, zatímco obracel stránky. „Máte sotva dva tucty útočných pušek, obrovskou sbírku loveckých zbraní, a dokonce i několik muzeálních kusů.“ Zastavil se na jednom řádku papíru a nevěřícně zvedl hlavu. „Fakt máte Thompson? Gangsterský samopal z dvacátých let? Kde jste ho ksakru vyhrabali? To musí být výstavní kousek…“

	„Jsou to zbraně a zabíjejí stejně dobře jako ty moderní,“ odpověděl upjatě muž.

	„Stejně nezabíjejí, věřte mi.“ Vrátil mu papíry a kroutil u toho hlavou. „A co je nejhorší, nemáte ani dostatek munice, abyste zaopatřili celý tenhle různorodý arzenál. Ve skutečném boji zůstanete do deseti minut na suchu.“ Ironicky se usmál. „Předpokládám, že v takovém případě máte v plánu zabít je pliváním nebo házením kamenů. A už vůbec nemluvím o tom, že velká část z vás nemá ani základní vojenský výcvik, a co teprve vaši revolucionářští vůdci.“ Otočil se k Mendozovi, který ho poslouchal rudý vzteky. „Bez urážky, Kočko. Anebo jo, co na tom. Před chvílí mi tvojí vinou zlomili žebro, šmejde.“

	„Máme na své straně moment překvapení,“ utrousil rozzuřeně Mendoza a snažil se ignorovat Pritčenkovy uštěpačné poznámky. „A můžeme se zmocnit nábojů zelených, které zabijeme.“

	„Zatraceně chytrý plán,“ odpověděl Viktor, „jestli mi vysvětlíš, jak chcete zaútočit na betonovou zeď s ostnatým drátem a strážními věžemi s těžkými kulomety. A navíc zapomínáš na to nejdůležitější: Greene má naprostou kontrolu nad cladoxpanem. Jestli plán nevyjde napoprvé, jenom mu stačí utnout vám na pár dní dodávky a všichni se změníte ve stádo nemrtvých. Ve skutečnosti vás drží pevně za koule.“

	„To není tak úplně pravda,“ ozval se zdvořilý hluboký hlas z nejzazšího kouta sálu.

	Poprvé od chvíle, kdy vylezl na stůl, Viktor Pritčenko na okamžik zaváhal a nevěřícně pozoroval osobu, která promluvila.

	V kalhotách své elegantní uniformy, která byla celá nasáklá vodou, a s vážným výrazem ve tváři do sálu totiž vstoupil Gunnar Strangärd.
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	Zbabělci umírají často
ještě před smrtí,
hrdinově okusí smrt
jen jednou.

	W. Shakespeare

	„Cože? No to není možné,“ zakoktal Ukrajinec. „Co ty tady děláš?“

	„Na to samé bych se mohl zeptat já vás,“ odpověděl Švéd, který se zdvořile uklonil, když zahlédl Lucíu. „Ačkoliv musím připustit, že vás rád vidím živé a zdravé.“

	„Já bych neřekl, že tohle je být živ a zdráv,“ zabručel Viktor a ukázal na svůj monokl a modřiny ve tváři.

	„Mnozí lidé jsou v tuhle chvíli na tom hůř, věřte mi.“ Švéd prošel davem a důvěrně se u toho zdravil s většinou přítomných. Bylo jasné, že ho tam znali.

	„Ahoj, Gunnare,“ řekla Alexandra a vlepila mu dva polibky na tváře, „jak se máš?“

	„Ahoj, Alex,“ odpověděl Strangärd s úlevou v hlase. „Rád tě vidím. Tohle je opravdová noční můra.“

	„To mi povídej,“ odpověděla Mexičanka. „Co se na druhé straně plotu děje?“

	„Připravují se nalodit,“ odpověděl důstojník, „a nemáme moc času.“ Obrátil se k Lucii a Viktorovi se soucitným výrazem ve tváři. „Obávám se, že nesu špatné zprávy. Mají vašeho kamaráda.“

	V místnosti se na okamžik zastavil čas. Lucía udělala krok kupředu a z tváře jí mizela všechna krev.

	„Jak je to možné, že ho mají?“ Lucíin hlas se chvěl. „Co tím chcete říct?“

	„Zavřeli ho do vězení. Tvrdí, že někoho zavraždil, když chtěl ukrást kmen cladoxpanu. Spolu se všemi zatčenými při poslední razii v ghettu ho strčí do transportu, který vyjíždí za dvě hodiny.“

	„Musíme něco udělat!“ Zneklidněná Lucía se otočila k Viktorovi. „Prite, musíme ho okamžitě zachránit!“

	„To je nemožné.“ Strangärd zakroutil hlavou. „Je přísně střežen a k tomu se okolo komisařství srotil dav, který je připravený ho zlynčovat, jakmile vystrčí hlavu. A mimochodem taky vypsali odměnu na tu vaši. Jestli se na druhé straně objevíte, nejdřív budou střílet a pak se teprve ptát.“

	Lucía cítila, jak se jí z nohou stává želé. Opřela se o zeď a pomalu po ní sjela až k zemi. Hrozilo, že se udusí v nezadržitelném přívalu slz.

	Zabijí ho. Nejdřív jatka v ghettu a teď on. Pane Bože, všechno je to moje vina. Jak jsem mohla být tak strašně blbá…

	Alexandra objala Lucíina ramena a snažila se ji povzbudit, ale dívka byla k neutěšení. Nedokázala přestat vzlykat.

	„Tak, a co teď?“ zeptala se Alexandra a těkala pohledem po sále. Viktor tam pořád stál, jako kdyby dostal největší ránu pěstí ve svém životě, Mendoza se ještě pořád snažil potlačit svůj hněv a zbylí přítomní vypadali stejně ztracení a zmatení jako ona.

	„Nastal tvůj čas, Gunnare,“ řekl Mendoza potichu. „Potřebujeme pomoc Spravedlivých.“

	„Budeš mít naši podporu, nepochybuj o tom,“ odpověděl klidně Strangärd. „Jakmile se vrátím na druhou stranu, připravíme kontraband.“

	„Počkej chvíli,“ řekl Viktor a snažil se vzpamatovat. „O čem to mluvíte? Jaký kontraband? Kdo jsou Spravedliví?“

	„Ne všichni na druhé straně zdi sdílejí Greenovy názory,“ odpověděl Strangärd. „Není nás mnoho, ale dost na to, abychom si uvědomovali, že Gulfport je na kost prohnilý. Vytvořili jsme tajnou organizaci. Kdyby se Greene dozvěděl, že existujeme, nebo že jsem tady, v těch vagónech bychom byli my.“

	„Spravedliví nám pomáhají od začátku,“ vložila se do toho Alexandra. „Upozorňují nás na změny v dokumentaci, poskytují nám falešné doklady, léky, jídlo a dokonce zbraně. Ponořený most, po kterém jste včera přešli, by se bez jejich pomoci nedal postavit.“

	„Musíme být velmi obezřetní,“ řekl Strangärd. „Greene má oči a uši všude. Jakmile jsem vás uviděl, věděl jsem, že nejste jako ti lidé z druhé strany. Snažil jsem se s vaší skupinkou promluvit a vysvětlit vám skutečnou situaci ve městě, ale nešlo to. Birley a celá posádka Ithaky jsou naprostí fanatici a velmi pečlivě vás hlídali. A potom jsem také nenašel příležitost.“

	„Je vás hodně?“ zeptal se Viktor.

	„Ani já vám nedokážu na tuto otázku odpovědět,“ odvětil Švéd. „Jsme organizovaní v nezávislých buňkách, takže když někoho chytí, zbytek organizace zůstane v bezpečí. Nicméně máme lidi téměř všude a na tamté straně zdi můžete počítat s naší pomocí.“

	„A jak nám pomůžete?“ zeptal se Ukrajinec.

	„Ale! Teď už ti myšlenka na vzpouru nepřijde tak hloupá?“ přerušil ho ironicky Mendoza.

	„Zdá se mi stejně hloupá a sebevražedná pořád,“ odpověděl Viktor. „Ale jak vidím, nemáme jinou možnost.“

	„Obávám se, že nemáme,“ řekl Strangärd. „V hlavním Greenově táboře se proslýchá, že do měsíce přistoupí k všeobecné likvidaci ghetta a že nechá naživu asi jen dva tisíce heilótů. Jestli něco podnikneme, musí to být hned.“

	„A co cladoxpan?“ zeptal se Pritčenko.

	„Slyšel jsem, co jsi předtím říkal,“ odvětil Švéd. „To nebude žádný problém. Máme schovaných skoro čtyři tisíce litrů cladoxpanu v podzemní nádrži. Naši lidé v laboratoři měsíce riskovali život, aby ho po troškách vynesli. I když vám Greene utne dodávky, několik dnů přežijete. S pomocí Boží to je dostatek času na to, aby povstání zvítězilo.“

	„A když nezvítězí?“ vložil se do rozhovoru starý černý profesor. „A když bude povstání potlačeno? Co se stane, až se rezerva vyčerpá?“

	„Když povstání ztroskotá, tohle bude tím nejmenším problémem, protože už budeme všichni mrtví,“ odpověděl chladně Mendoza. „Jak nám ho dopravíte, Gunnare?“

	„Pronést ho přes zeď je nemožné,“ řekl Strangärd po krátkém přemýšlení. „Je to příliš velké množství, než aby se dalo pronést najednou, a kdybychom to dělali po částech, trvalo by nám to příliš dlouho a vystavovali bychom se velkému nebezpečí.“

	„Ideální by bylo, abychom ho do ghetta přinesli my,“ zamyslel se nahlas Mendoza. „Kdybyste ho nechali někde, kde bychom ho později mohli vyzvednout…“

	„Ano, to je dobrý nápad,“ řekl Strangärd. „Ale kde?“

	V sále se rozhostilo tíživé ticho. Dostali se do slepé uličky.

	„Venku,“ promluvil náhle Pritčenko. „Na druhé straně vnější zdi.“

	„To není špatný nápad.“ Strangärd se poprvé usmál. „Když schováme barely mezi městské odpadky…“

	„Až je naši lidi budou vynášet na venkovní skládku, budou barely naše,“ dokončil větu Mendoza. „Schováme je do popelářských aut. Zelení tyhle auta nikdy nekontrolují.“

	„Skvělé.“ Strangärd se otočil k Viktorovi Pritčenkovi a usmál se na něj. „To byl skvělý nápad, příteli.“

	„Někdy mi to myslí,“ odpověděl Viktor celý nesvůj. „Kdy to budeme moct provést?“

	„Minimálně celý týden není naplánován žádný výjezd s odpadky,“ řekl Švéd. „Navíc potřebujeme čas, abychom barely nepozorovaně odnesli na městskou skládku.“

	„Týden?“ Viktor se neklidně ošil. „To je moc dlouho! Právě jste řekl, že deportační vlak vyrazí za dvě hodiny!“

	„Pro tyhle lidi už nemůžeme nic udělat.“ Strangärd zarmouceně zakroutil hlavou. „Ale můžeme zachránit život těm, co tady ještě jsou.“

	„Slyšeli jste to!“ zvolal Mendoza k přítomným v sále. „Máme sedm dní na to, abychom všechno zorganizovali. Svolejte svoje skupiny, připravte zbraně a čekejte na znamení. Hněv Spravedlivých dopadne za týden na ty šmejdy z Gulfportu!“

	V celé místnosti to souhlasně zašumělo. A jak to tak bývá po důležitém rozhodnutí, všichni pocítili podivnou úlevu, jako by přešli na druhou stranu mostu a spálili ho za sebou. Vsadili sice všechno na jednu kartu, ale aspoň skončí ten pocit věčného strachu.

	Když lidé vycházeli ze sálu, Strangärd ucítil, jak ho někdo chytil za paži. Když se otočil, uviděl Lucíinu tvář zmáčenou slzami, jak se na něj prosebně dívá.

	„Prosím,“ vzlykla, „prosím, musíte mu pomoct. Já… ho miluju víc než kohokoliv na tomhle světě. Jestli zemře, všechno pro mě ztratí význam. Všechno! Vy jste od Spravedlivých, řekl jste, že jste spravedlivý. Pomozte mi, prosím. Pomozte jemu.“

	Strangärd se díval na dívku a váhal.

	„Nemohu pro něj nic udělat,“ řekl. „Nemohu ho vytáhnout z vlaku, ani z vězení. Je to příliš nebezpečné.“

	„Poslouchejte mě.“ Lucía se narovnala, sebrala všechnu sílu, co jí v těle zbývala, a snažila se kontrolovat svůj hlas. „Vím, že vás žádám o něco velmi těžkého, ale v tom vlaku je muž, kterého miluju. Jestli mi nedokážete pomoct vy, přejdu znovu ten zatracený most a půjdu až k nádraží a nastoupím do vlaku s ním, jestli to bude nutné. Jestli má zemřít, zemřu s ním. Jestli bude žít, prosím… Pomozte mi.“

	Strangärd polkl a pořád váhal. To, co po něm chtěla, sahalo mnohem dál za přijatelné nebezpečí, nicméně neúprosný a nezlomný třpyt v dívčiných očích mu říkal, že to myslí vážně.

	„Zbabělci umírají často ještě před smrtí, hrdinové okusí smrt jen jednou,“ pronesl pomalu Švéd citát se zamyšleným pohledem.

	„Co tím chcete říct?“ zeptala se Lucía tenkým hláskem.

	„Chci tím říct, že to udělám,“ vydechl Strangärd. „Pomohu tvému muži.“

	„Děkuju.“ Lucíiny oči se znovu zalily slzami. „Děkuju moc.“

	„Ale i když mu pomohu, neznamená to, že z té obrovské šlamastyky, ve které trčí, vyjde živý,“ doplnil Strangärd. „Mohu mu pouze obstarat nějaké věci. Potom už bude všechno na něm.“

	„Nebojte se,“ odpověděla Lucía s chvějivým úsměvem. „Je to rozený bojovník a už se dostal z horších situací. Vím, že to dokáže.“
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	177,5. KILOMETR NA MEZISTÁTNÍ SILNICI ČÍSLO 196,
NĚKDE MEZI MISSISSIPPI A LOUISIANOU

	Plukovník Hong zuřil. Kolona se během dne již potřetí zastavila. A tentokrát to vypadalo, že pauza bude delší. Překážka se nacházela uprostřed vozovky na mostě přes více než dvě stě metrů širokou rokli, který zatarasily dva napříč stojící kamiony. Jeden z řidičů svůj vůz opustil, když mu došly pohonné hmoty, a ten druhý do něj později narazil a uprostřed mostu nechal za sebou hromadu zkrouceného železa. Část návěsu visela v nejisté rovnováze přes okraj a vzdorovala zákonu přitažlivosti.

	Po dvou týdnech cesty přes to, co zbývalo z jihu Spojených států, dokonce i jinak vyrovnaný Hong cítil, že má nervy napjaté k prasknutí. Ačkoliv cesta ubíhala docela rychle, nevyhnuli se určitým potížím. Hlavní z nich spočívala v nalezení dostatečného množství pohonných hmot, aby mohli pokračovat. Byla sice pravda, že silnice byla plná opuštěných aut, která se pod širým nebem pomalu rozpadala, nicméně většina z nich neměla v nádrži ani kapku paliva. Jejich majitelé s nimi jezdili do chvíle, než zůstali na suchu, a potom své vozy nechali na silnici a jednoduše pokračovali pěšky.

	Nicméně těch byla menšina. Z většiny vozů nezbývalo nic víc než hromádka železa a rozbitého skla. Hong se domníval, že rychlé šíření viru mělo za následek, že řidiči už byli nakažení, když utíkali ze svých domovů. TSJ se nepřenášel jenom kousnutím, nýbrž pouhý kontakt s jakoukoliv měkkou tkání (polibek, pohlavní styk) způsobil, že přenašeč během několika hodin nakazil celou rodinu. Většina nemrtvých se dostala do svého politováníhodného stavu v prvních dnech pandemie, aniž si to kdy uvědomila. Kdykoliv zahlédl některé z těch nabouraných aut, Hong si uměl dokonale představit chlápka řídícího napěchované auto s celou rodinou uvnitř, jak utíká z rodného města v zajetí panické hrůzy, a jak ubíhají hodiny, cítí se čím dál hůř, až nastane okamžik, kdy uvnitř auta… Dokonce i pro tak tvrdého plukovníka to byla znepokojující vize. Zuhelnatělé a pomačkané zbytky aut na krajnici se smějícími se lebkami dokazovaly, že jeho strašlivá teorie je pravdivá.

	To vedlo k tomu, že hledání paliva se změnilo v opravdickou noční můru. Motory obrněných vozidel mohly fungovat na normální benzín díky přizpůsobeným filtrům, nicméně ty se často ucpávaly a motory tou podivnou směsí hodně trpěly. Kvůli těmto problémům už museli cestou nechat stát dva obrněné vozy. Osazenstvo těchto dvou obrněnců se muselo vtěsnat do vozů, které ještě fungovaly, a to bylo příčinou prvních ztrát: aby se ohřáli, dva vojáci se dostali příliš blízko ke krytu motoru a udusili se oxidem uhelnatým z výfukových zplodin.

	Hong si zapálil další cigaretu a díval se, jak jeden z jeho buldozérů, naváděný před ním jdoucím vojákem, drncá po mostě směrem k pokrouceným troskám. Od chvíle, kdy dorazili do Ameriky, viděl obdobné manévrování aspoň dvakrát denně.

	Kolik mohlo být před pandemií ve Spojených státech aut? přemýšlel často plukovník. Podle počtu vozů, na které cestou narazili, nabýval občas dojem, že každý Američan musel mít aspoň tři auta.

	Korejský plukovník pohlédl na cigaretu a hluboce z ní potáhl. Až dosud byla tohle jedna z mála dobrých věcí, které výprava bezesporu přinášela. Americký tabák byl neporovnatelně lepší než ta příšerná čínská řezanka, na kterou byli zvyklí, a na silnici byla spousta míst, kde mohli zásoby doplňovat. Jeho muži byli kuřáci jako většina severokorejského obyvatelstva. Hong byl přesvědčený, že výprava by se dala vystopovat podle vůně cigaret Lucky Strike, kterou za sebou zanechávala.

	Buldozer dojel k troskám kamionů, zvedl lžíci upravenou do formy obrovské vidlice a začal tlačit. Zpočátku byl slyšet pouze řev motoru, ale pak se trosky kamionů uprostřed hlasitého vrzání, škrábání a ostrého pachu po spálené umělé hmotě pomalu začaly sunout po mostě. V závěru veškerého snažení buldozerista nadzvedl kabinu méně poškozeného kamionu a přehodil ji přes okraj mostu. Část návěsu, která visela ve vzduchu, se nebezpečně zakymácela, nicméně kabina se zasekla o ocelovou tyč trčící ze zábradlí mostu a vrak už se dál ani o milimetr nepohnul. Buldozerista zařadil zpátečku, couvl o několik metrů a za burácení motorů znovu vyrazil proti zdemolovaným kostrám aut, do kterých trkl jako třiceti tunový kovový beran.

	Jakmile buldozer narazil do kabiny, spustil řetězovou reakci. Ocelová tyč, která kabinu držela na mostě, se zlomila jako párátko a uvolnila kamion. Kabina začala padat do propasti a táhla za sebou návěs. Ten se jako káča roztočil kolem vlastní osy a narazil do vraku druhého vozu, který nečekaně vystřelil směrem kupředu, aniž to buldozerista čekal.

	Ohořelý vrak druhého kamionu vrazil do boku korejského vozidla tak prudce, že ho odhodil o půl metru. Nebylo to daleko, ale dost na to, aby se buldozer nahnul a jako ve zpomaleném filmu začal přepadávat přes okraj mostu.

	„Ne!“ vykřikl bezmocně Hong před výjevem, který se mu odehrával přímo před očima, a odhodil cigaretu na zem.

	Buldozer se okamžik houpal na kraji mostu, jako by si to osud na poslední chvíli rozmyslel. Nicméně řidič v záchvatu panické hrůzy otevřel postranní dveře a vylezl na podvozek ve snaze uniknout téměř jisté smrti. Kdyby zůstal sedět na místě, buldozer by se vlastní setrvačností vrátil na všechna čtyři kola, jenže řidičův náhlý pohyb úplně narušil křehkou rovnováhu, ve které se vůz nacházel. Za skřípavého tření kovu o beton se buldozer převrhl do prázdna a svého řidiče a to, co zbylo z vraků dvou dávno předtím havarovaných kamionů, vzal z toho zatraceného mostu s sebou.

	Když se spletenec buldozeru a kamionů roztříštil na dně rokliny, ozvala se ohlušující rána, která musela být slyšet v okruhu několika kilometrů. V místě, kam dopadl, se zvedl ohromný sloup prachu a dýmu a celá výprava na okamžik strnula a nevěřícně se dívala k místu nehody.

	„Pane?“ Poručík Kim opatrně přistoupil k plukovníkovi Hongovi. O svém nadřízeném věděl, že je to vyrovnaný muž, který ale když se rozzlobí, může být velmi nebezpečný. A člověk nemusel být moc chytrý na to, aby pochopil, že Hong je vzteky bez sebe. „Ztratili jsme jeden z buldozerů, ale cesta je volná.“

	Hong zaťal zuby a dvakrát se zhluboka nadechl. Ztratit obrněný vůz nebylo dobré, ale ztratit jeden ze dvou opancéřovaných buldozerů bylo opravdu zlé. Tyhle vozy byly speciálně navržené na čistění silnic od překážek nebo nemrtvých. Kabiny byly chráněné nerozbitným sklem a byly posazené výš, než bylo obvyklé, takže řidič byl stále v bezpečí. Ztráta jednoho takového vozu byla nenahraditelná.

	Nemá cenu brečet nad rozlitým mlékem, řekl si s orientálním pragmatismem Hong. A máme daný termín, který je nutné dodržet.

	„Musíme pokračovat,“ upozornil ho poručík. „Viník už je stejně mrtvý. Nic nás tu nedrží.“ Vyhoupl se na obrněné vozidlo a dvakrát zamával rukou nad hlavou na znamení, že se startuje. „Jedeme.“

	Kolona hlučně přejela most a nechala za sebou na dně propasti hořící hranici, jejíž plameny praskaly a stravovaly jak buldozer, tak tělo jeho řidiče.

	* * *

	O hodinu později si Hong povzdychl a svezl se na své sedadlo. Cesta probíhala naprosto šíleně. Hned od začátku se rozhodl, že pojedou po vedlejších silnicích, aby se vyhnuli větším osídlením, protože se v nich shromažďovali nemrtví. U malých státovek nebo okresek bylo navíc pravděpodobnější, že budou průjezdné. Předběžný satelitní průzkum hlavních silnic označil několik míst, kterými se nedalo projet vůbec. Někde totiž jako poslední zoufalý pokus o zastavení šíření nemoci nechaly místní úřady vyhodit do povětří mosty a tunely na způsob středověké praxe boje proti morovým ranám. Jinde se zase vytvořila masivní, několik kilometrů dlouhá a naprosto neprůchodná dopravní zácpa. A konečně některé silnice vedly oblastmi, které byly (dříve) tak zalidněné, že aby za den urazili alespoň pár kilometrů, museli by se jimi prostřílet.

	A tak jeli po starých státních nebo okresních silnicích a v několika případech dokonce přejížděli přes pole. Texaská jižní oblast byla velmi rovná a bez překážek, což jim usnadnilo rychlý průjezd, ale jakmile vjeli do Louisiany, všechno se strašně zkomplikovalo a jejich postup se ohromně zpomalil.

	Ze všeho největší hrůzu vzbuzovaly vesnice. Vedlejší silnice procházely desítkami vesnic a městeček, které se nedaly objet. Kdykoliv přijížděli k nějaké osadě, Hong přikázal zavřít obrněná vozidla a co nejrychleji projet ulicemi. A pokaždé, když přijížděli k některé z těchto mrtvých obcí, se odehrávalo stejně neuvěřitelné představení: uzavřená formace obrněných vozidel projížděla prázdnou hlavní ulicí, vyhýbala se autům, popadaným stromům a odpadkům, zatímco desítky nemrtvých, kteří zde měsíce jen tak vegetovali, se znovu dávaly do pohybu a stavěly se jim do cesty, jakmile ucítily lidskou přítomnost.

	Obvykle to nepředstavovalo příliš velký problém. Počet obyvatel těchto městeček většinou nepřesahoval tisíc osob a konvoj projížděl ulicemi tak rychle, že se nestačilo shromáždit víc než sto nebo dvě stě nemrtvých. Pouze jednou se jim stalo, že se v texaském zapadákově zvaném Livingston, nacházejícím se téměř na hranici s Louisianou, dostali do nesnází.

	Livingston byl před apokalypsou hlavním městem okresu Polk a se svými přibližně pěti tisíci obyvateli také největším městem v kraji. Ačkoliv tento údaj před vstupem do městečka znali, přesto se jím rozhodli projet, protože objet ho by znamenalo víc než sedmdesátikilometrovou zajížďku. A to byla první chyba.

	Druhou chybou bylo rozdělit skupinu na dvě jednotky ve snaze získat palivo. Projet městečkem ve dvou skupinách zdvojnásobovalo nebezpečí, ale také šanci získat pohonné hmoty. Protože věděli, že postranní ulice jsou užší, plukovník se rozhodl nechat buldozer této skupině, kdyby někde uvízla. Hong věděl, že hodně riskuje, ale neměl na výběr. Když projeli jihem státu Texas v neuvěřitelném čase dvou týdnů, začali čerpat z rezervy. Měli naftu na přibližně dalších padesát kilometrů a Livingston byla jediná obec široko daleko. Plukovník tušil, že jestli někde mohou získat palivo, bude to tam, takže za to zas tak úplně nemohl.

	Třetí chyba se také nedala přisoudit plukovníkovi, nýbrž vnějším okolnostem. Lidé z okresu Polk a okolí byli zemědělci a chovatelé dobytka, nedůvěřovali cizím lidem a federální vládě. Když přišel rozkaz, aby se shromáždili v Bezpečných zónách, většina z nich neuposlechla a raději se shromáždila na místě, kterému důvěřovali. A tím místem bylo hlavní město okresu Livingston.

	A tak když před týdnem severokorejský konvoj vjel do města a rozdělil se na dvě skupiny, aby pročesaly město s cílem najít naftu, nikdo z nich netušil, že vlezli do mraveniště, ve kterém přes patnáct tisíc nemrtvých skoro dva roky nedočkavě čekalo, až přijdou první lidské oběti.

	Překvapili je ze všech stran. Prvním znamením, které je upozornilo, že něco není v pořádku, bylo shromáždění asi tisícového davu nemrtvých na konci livingstonské hlavní třídy, které zatarasilo cestu jedné půlce konvoje. Právě té, která neměla buldozer. Obrněná vozidla zaútočila na dav, ale přední vůz musel zastavit, když se znetvořené torzo mrtvého těla zaseklo v otvoru mezi osou a přední částí podvozku. Ulice byla příliš úzká, než aby mohli pokračovat, a kolona uvízla v ohromné zácpě.

	Severokorejci zavření ve svých obrněných vozidlech s hrůzou naslouchali obrovskému davu, který byl všude kolem, jak sténá a holýma rukama bouchá do boků jejich dopravních prostředků. Ještě hrozivější byl křik nešťastníků z prvního vozu, kteří proti všem nařízením opustili svůj zablokovaný BTR-60. Nejdřív stříleli jako šílení, tloukli do dveří ostatních obrněných vozů a žádali o pomoc. Hong musel využít veškerou svou autoritu, aby svým mužům zabránil poskytnout druhům v nesnázích pomoc. Věděl, že jestli se otevřou jediné dveře, bude otázkou několika vteřin, než se nemrtví dostanou dovnitř. Postupně se křik ozýval čím dál méně, až ustal docela.

	Potom Hong nařídil, aby se obrněná vozidla vzájemně dostrkala těsně za sebe a vytvořila jakousi obrovskou opancéřovanou housenku. Kombinovanou silou několika motorů dokázali odstrčit uvízlé auto na stranu a pomalu projet davem, který bez lítosti převálcovali. Když dojeli na druhý konec městečka, museli půl hodiny čekat, než dorazila druhá kolona, která měla větší štěstí a vyvázla bez jediného škrábnutí. Nicméně palivo nikde neobjevili.

	* * *

	Až teprve v odpoledních hodinách toho dne konečně dojeli k čerpací stanici ztracené uprostřed holé pláně. Na tomhle opuštěném místě narazili jen na čtyři nemrtvé (byl to majitel benzinky a jeho rodina), kteří pro Hongovy muže nepředstavovali vážnější problém. Majitel kromě toho, že byl aktivním členem Národní střelecké asociace a blázen do zbraní (v domě našli opravdový arzenál), byl velmi obezřetný a na čerpadla nainstaloval dvojí systém zamykání.

	Pro osamělého cestujícího by to představovalo nepřekonatelný problém, avšak Hong měl k dispozici muže, prostředky a potřebnou hrubou sílu, což mu dovolilo doplnit zásoby za necelou půlhodinu a k tomu na hřbety vozů BTR-60 naložit slušný počet barelů plných paliva.

	A kromě všech těchto problémů s palivem tam přirozeně byli také nemrtví. Korejci byli svědky toho, jak plísně a bakterie pomalu netvory rozežíraly, ačkoliv ne všechny stejnou měrou. Účinek byl mnohem větší ve vlhkých oblastech a na jedincích, kteří měli otevřené rány. Během cesty suchým a prašným vnitrozemím Texasu vypadali nemrtví víceméně „normálně“ (nebo přinejmenším tak normálně, jak jen mrtvý a posléze oživlý člověk může vypadat).

	Jak se však postupně blížili k Mississippi a vlhkost vzduchu byla čím dál vyšší, vzhled zrůd se začal lišit. Ve větší či menší míře všichni nemrtví vykazovali vyšší či nižší stupeň napadení plísněmi, ale jak se blížili k Velké řece, stupeň napadení se rapidně zvyšoval. V některých případech vznikal hrůzostrašný obraz, kdy lidská těla byla úplně potažená zeleným, modrým, oranžovým nebo barevně kombinovaným chmýřím plísně, jako by byla zahalená do jemného pestrobarevného mušelínu. Jindy to nebyl mušelín, nýbrž tlustá krusta, která bránila v pohledu na původní tělo pod ní a která se jen neobratně pohybovala. A nakonec to byly nespočetné hromady poházeného zkaženého masa, které bylo vidět stále častěji a jež byly pokryty koloniemi plísní a označovaly místo, kde nemrtvý padl, aby už nikdy víc nevstal.

	Když Hong pozoroval ty smrduté hromádky, s husí kůží si uvědomil, že tahle cesta by před rokem byla naprosto neproveditelná.

	Jednou projížděli bezejmennou malou obcí, ve které vůbec nikdo nezůstal. Ani lidé, ani nemrtví, dokonce ani zvířata. Byla úplně prázdná. A zatímco Hongova kolona pomalu projížděla a vojáci se rozhlíželi na všechny strany a bojácně si mezi sebou šeptali, plukovník měl pocit, jako by byli posledními živými lidmi na zemském povrchu.

	A proto když o pět dní později narazili na skupinu živých lidí, jeho překvapení nebralo konce.

	Kolona se zastavila ve stínu jasanového háje. Na způsob vozů osadníků bývalého Západu zaparkovali do kruhu a pak doplňovali palivo a prováděli obvyklou kontrolu a údržbu. Uprostřed kruhu muži rozdělali oheň a vařili rýži. Půlka Hongových chlapců odpočívala nebo se snažila usnout, zatímco druhá půlka hlídkovala, aby nedošlo k nečekané návštěvě. Hong nařídil, aby jeho stůl postavili pod obzvlášť košatý strom, a věnoval se psaní denní zprávy (jako důstojník severokorejské armády plnil tento úkol i uprostřed největšího zmatku), když vtom zaslechl výstřely.

	Nejdřív si myslel, že je někdo napadl, a proto okamžitě odhodil plnicí pero a sevřel pistoli makarov, která mu visela u boku. Nicméně ji vzápětí zase pustil a zvedl se jako hurikán. Tlumené výstřely zněly v dálce.

	„Kime! Kime!“ zahřměl, zapnul si sako vojenské uniformy a rozběhl se po vnitřní straně táborového kruhu. Jeho pobočník se mu vmžiku a jako vždy diskrétně objevil po boku, jako by ho vytáhli z cylindru.

	„Už jsem je zaslechl, plukovníku,“ řekl klidně a zkontroloval zásobník pušky. „Přicházejí od jihozápadu a ozývá se to asi tak ze čtyř kilometrů, ačkoliv je těžké vzdálenost přesně určit. V tomhle tichu se zvuk nese daleko.“

	„Vyšli průzkumné obrněné vozy.“ Hong nemínil vystavit nebezpečí celou kolonu a poslat je naslepo na neznámé místo, aniž věděli, co je čeká. Náhle si to rozmyslel a vytrhl Kimovi pušku, kterou držel. „Ještě lepší bude, když tu zůstaneš a budeš udržovat radiové spojení. Já pojedu osobně.“

	„Plukovníku, nemyslím, že je to rozumné,“ pokusil se ho přerušit poručík, avšak Hongův krátký a přísný pohled ho ihned vrátil tam, kde bylo jeho místo. „Rozkaz, plukovníku!“

	Hong naskočil do jednoho lehkého průzkumného obrněného transportéru, který již byl připravený a měl nastartovaný motor. Plukovníkovi muži tvořili ostřílené a zkušené vojsko, které nepotřebovalo čekat na rozkazy. Když plukovník nastoupil do vozu, všichni už byli se zbraní v ruce na svém místě.

	„Do toho, chlapci,“ povzbudil je Hong a cítil, jak mu v žilách proudí adrenalin. „Náš Milovaný vůdce stojí při nás! Kupředu!“

	Dva lehké obrněné transportéry opustily bezpečný kruh a rychle zamířily idylickou silnicí lemovanou javory a vedoucí podél říčky k místu, odkud zvuk přicházel. Listy stromů byly červené a tvořily příjemný rostlinný baldachýn. Hong měl však pocit, že projíždí pod krvavým smutečním závojem. Nicméně v něm plál bojový duch. Výstřely poukazovaly na lidskou přítomnost a lidé byli bezpochyby mnohem zajímavější výzvou než hnilobci. Lidé mluvili a měli informace, a to bylo přesně to, co Hong v tuhle chvíli potřeboval.

	Jak se blížili, zvuk výstřelů byl stále silnější. V určitý okamžik se dokonce ozvalo několik výbuchů, které trénovaný Hongův sluch okamžitě přisoudil ručním granátům. To je uklidnilo, protože lehká obrněná vozidla neměla těžkou výzbroj. Kdyby narazili na dobře ozbrojenou rotu nebo velmi početnou skupinu, mohli by mít problémy.

	Když dojeli na vrchol kopce, malá kolona se na místě zastavila. Hong opatrně otevřel vrchní poklop a k očím si přiložil dalekohled. Na konci údolí necelé dva kilometry před nimi ležela zapadlá vesnička s nanejvýš čtyřiceti domy. A výstřely vycházely odtamtud.

	Severokorejský plukovník pozorně prozkoumal ulice ve vsi. Shora bylo vidět alespoň dva tucty malých zelených postav, které se hemžily mezi domy. Na rohu hlavní ulice parkovalo asi půl tuctu vozidel. Byly to kamiony a lehké obrněné transportéry tvořící neprostupnou bariéru. Mnohé postavy v zeleném vcházely do domů a po chvíli zase vycházely a vynášely spoustu věcí, které nakládaly do kamionů. Jiná skupina procházela opatrně městem a likvidovala pomalé a neohrabané nemrtvé rozežrané plísněmi.

	Hong sklopil dalekohled a na okamžik se zamyslel. Tahle skupina rabovala vesnici a těch několik nemrtvých, kteří v ní byli, pro ni nepředstavovalo žádnou překážku. Otázkou bylo, pomyslel si plukovník, jestli ti muži tvoří izolovanou skupinu, nebo patří k průzkumné jednotce nějakého důležitějšího obydleného místa. Jako byl například Gulfport.

	To by dávalo smysl. Koneckonců byli necelých dvě stě kilometrů před cílem. Jestli obec Gulfport byla tak rozsáhlá, jak si mysleli, zásobovací jednotky se musely pohybovat v čím dál větších kruzích, aby nějaké zásoby získaly. A byl jen jeden způsob, jak to zjistit.

	„Seržante, dojedete svým obrněným vozem kilometr před vesnici z východní strany a budete čekat na moje znamení. Napadneme je pěšmo současně z obou stran. Tihle imperialisté nás nečekají.“ Usmál se a užíval si loveckou horečku, která se ho zmocnila. „Ti se budou divit.“

	„Neměli bychom to oznámit v táboře a žádat posily, pane?“ zeptal se ho opatrně vysoký, hubený seržant.

	„Na to nemáme čas,“ odpověděl Hong a zamítavě mávl rukou. „Nakládají kamiony a každou chvíli mohou odjet. A kdybychom přivezli víc mužů, přišli by na nás dřív, než bychom dorazili. Ne, musíme využít tuhle příležitost a jednat hned teď.“

	Seržant zasalutoval a vzdálil se s pěti muži z posádky svého lehkého obrněného transportéru. Hong vydal rozkaz, aby jeho obrněný transportér s dalšími pěti vojáky sjel z kopce. Když přijeli přibližně osm set metrů před vesnici, nařídil řidiči, aby zaparkoval uprostřed zjevně neobdělávaného, zapleveleného kukuřičného pole. Zastavili, vystoupili z vozu a pěšky se blížili k budovám.

	Muži plenící vesnici měli všechny motory vozidel nastartované a k tomu výstřely z jejich zbraní přehlušily jakýkoliv zvuk, který by mohli blížící se Korejci vydávat. I přes to byl plukovník opatrný. Chtěl, aby překvapení bylo dokonalé.

	Došli k prvnímu domu. Předtím, než do něj vstoupili zadním vchodem, Hong své muže rozdělil do dvou čet. Ačkoliv měli jasnou nevýhodu co do počtu lidí, plukovník měl na své straně moment překvapení a naprosto profesionální vojáky. Bez rizika není vítězství. To bylo heslo jeho jednotky a Hong ho do písmene uplatňoval.

	Plukovník se zcela neslyšně doplazil k oknu, aby viděl na ulici. Když už byl skoro u něj, zavadil ramenem o stolek před ušákem. Hongova ruka vystřelila, aby zachytila rámečky s fotografiemi, které na něm stály. Na tváři se mu objevil ironický úsměv. Držel fotografii, na které se do kamery díval vážně se tvářící námořník z padesátých let spolu s dalšími třemi kolegy a všichni stáli okolo ukazatele, na kterém byl nápis: Pchjongjang 115.

	Dům veterána z korejské války. To je vtipné. Tenhle šmejd určitě zabil spoustu krajanů, pomyslel si plukovník, když si uvědomil tu ironii. Majitel domu urazil v mládí mnoho kilometrů, aby zabíjel Severokorejce. A teď to byl Hong, který padesát let poté podnikl cestu opačným směrem, aby zabíjel Američany ve vlastní zemi.

	Skupina mužů v zeleném právě přicházela k domu. Hong si všiml, že kromě několika neduživých a vyčerpaně vypadajících Asiatů to byli všechno černoši nebo Hispánci. Plukovník tomu nepřikládal žádný význam. Pro něj byli všichni nepřátelé a na barvě kůže nezáleželo.

	„Hele, Weeze,“ zakřičel jeden z mužů. „Jdi s Randym a Josém támhle do toho domu na rohu.“ Chlapík zvedl paži a ukázal přesně tím směrem, kde se skrýval Hong a jeho muži. „Charlie, Fernando a já si vezmeme na starost tenhle tady. Ostatní můžete jít…“

	Muž to nedořekl, protože dávka kulek z Hongova kalašnikova ho zasáhla přímo do hrudní kosti. Chlápka to odhodilo dozadu, jako by dostal obrovskou ránu pěstí, a černoch po jeho boku (Charlie? Fernando?) nevěřícně vytřeštil oči. Bohužel pro něj to bylo to poslední, co udělal, protože v tu chvíli mu další dávka rozstřelila hlavu, ze které vytryskl gejzír kostních úlomků a do všech stran stříkající krve.

	Muži v zeleném byli v šoku. Někteří pozvedli zbraně a hledali neviditelné střelce, jiní začali střílet naslepo a další se otočili a dali se na zběsilý útěk.

	Všechno bylo marné. Severokorejci byli výborní střelci, a navíc vytvořili dokonalou formaci. Všichni členové skupiny se rychle položili na zem a kulky svištěly kolem nich. Přestřelka trvala sotva několik vteřin. Když bylo po všem, vzduch páchl po střelném prachu a krvi a uprostřed prašné cesty leželo deset bezvládných těl v zelených uniformách.

	Nemohli ztrácet čas. Hong vyskočil z domu oknem, aniž se zdržoval udílením rozkazů. Věděl, že ho budou následovat jako věrný stín. Na druhé straně vesnice už byla slyšet střelba z kalašnikovů, která připomínala zvuk obrovského psacího stroje. Seržantův tým už byl také v akci.

	Hong běžel po chodníku a ve spáncích mu pulzovala krev. Zatím pořád ještě nebyl slyšet suchý štěkot pušek M16, ale už to nemohlo dlouho trvat.

	„Rychle ke kamionům!“ ukázal úsečným gestem své druhé skupině. Ta první se mezitím rozběhla k místní samoobsluze, která měla všechna okna zatlučená dřevěnými deskami a vyražené dveře. Věděli, že uvnitř je aspoň sedm nebo osm neznámých mužů.

	Když jim chybělo sotva třicet metrů, ve dveřích se objevily tři postavy. Dvě z nich měly pušky pověšené křížem přes záda a ruce zcela zaneprázdněné papírovými krabicemi plnými potravin. Třetí byl plešatý, potetovaný muž, který v jedné ruce ledabyle držel M16 a druhou měl zastrčenou v kapse.

	„Co je to do prdele za rámus?“ zařval tázavě plešoun. „Copak chcete přitáhnout všechny ty zatracený nemrtvý… Do prdele! Ale co to kurva…?“

	Hong bojovně zakřičel a vystřelil od pasu, aniž se zastavil. Když plešouna zasáhly Korejcovy kulky do prsou, otočil se jako káča. Ostatní muži upustili krabice a chtěli se chopit svých zbraní, ale padli dřív, než se jich vůbec stačili dotknout.

	Aniž zpomalil, Hong se dvěma muži, kteří ho následovali, přeskočili umírající těla a postavili se po obou stranách dveří. Na znamení vhodili dovnitř místnosti tři ruční granáty a přikrčili se.

	Výbuch roztříštil skla a z oken vyrazil několik desek, kterými byly zadělané. Ve dveřích se objevil zakrvácený muž v rozervané uniformě, kterému chyběla ruka a který řval bolestí. Ten ubožák zakopl o mrtvolu plešouna a skutálel se ze schodů na ulici, kde konečně zůstal nehybně ležet.

	V tom okamžiku celou vesnicí zněly výstřely. Druhá Hongova jednotka překvapila muže v zeleném, kteří nakládali kamiony, a během několika vteřin je zlikvidovala. Konečně si heilóti uvědomili, že je někdo napadl (někdo ŽIVÝ), a pokusili se zorganizovat do slabé palebné linie a vzájemně se krýt.

	Uprostřed přestřelky se náhle objevili dva nemrtví, kteří vyšli z jednoho domu. Byla to starší žena a paní neurčitého věku, které plíseň rozežrala celou tvář tak, že z ní zbyla jen hrůzná lebka. Plíseň jí už musela sžírat i mozek, protože se hýbala jaksi křečovitě a v poskocích, jako by měla parkinsona.

	Střely, které vyšly z jedné strany, na místě zastavily ženu s holou lebkou, avšak stařena nějakým zázrakem došla bez újmy až doprostřed vozovky. Vůbec si nevšímala boje, který se tam odehrával, a veškerou svou pozornost soustředila na postavu heilóta, který se snažil nabít svou M16, aniž tušil, co se na něj chystá.

	Nemrtvá se na něj s chroptěním vrhla. Muž jen stačil pozdvihnout pažbu a příšeru silně udeřit do pusy. Z úst jí vytryskl proud krve a rozlámaných zubů a stařena se zakymácela dozadu. Heilót toho využil, zamířil jí na hlavu a vypálil dvě rány. Jenže přitom už zase stál, a než sebou mrtvé tělo stařeny na zemi přestalo cukat, on sám byl zasažen do prsou tuctem kulek.

	Vtom ulicí zazněla silná exploze. Hongovi muži vhodili do několika heilótských obrněných vozů trhavinu a transportéry vylétly do vzduchu jako hořící šrot.

	„Ne!“ zasténal Hong a vystrčil hlavu výš, než bylo rozumné. „Nevyhazujte je do vzduchu! Můžeme je potřebovat!“

	Několik kulek se zaseklo do dřevěné zdi hned vedle plukovníkovy hlavy, až létaly třísky. Hong potichu zaklel a skryl se za opuštěný ford s vypuštěnými pneumatikami. Uši mu zalehly novou explozí a do vzduchu vyletěl jeden z kamionů.

	„Přestaňte házet granáty, opakuju, přestaňte házet granáty!“ Hong řval do vysílačky rozkazy a doufal, že ho na druhé straně přestřelky uslyší.

	Buď někdo zaslechl jeho rozkaz, anebo došly ruční granáty, protože výbuchy jako zázrakem ustaly. Nikoli však výstřely doprovázející pomalý ústup přeživších heilótů, kteří skončili obklíčeni v domě na konci hlavní třídy.

	Heilóti se pokusili o koordinovanou obranu, a ačkoliv jich početně bylo víc, pro Honga nepředstavovali vážného soupeře. Většinou se jednalo o muže a ženy, kteří neměli žádnou vojenskou průpravu a jejichž jediným nepřítelem byli až do té doby pouze nemrtví. Bojovat s elitními vojáky, kteří stříleli a vzájemně se kryli, bylo něco úplně jiného. Důkazem toho bylo, že celá ulice byla poseta mrtvými těly v zelené uniformě. Byli zaskočeni nepřítelem, který je překonával palebnou silou, a jejich odpor slábl každou minutou. K jejich úplné porážce nechybělo mnoho.

	Vtom se ve zničeném okně domu, kam se heilóti uchýlili, objevilo bílé prostěradlo. Hong okamžitě přikázal svým mužům, aby přestali střílet.

	„Jdeme ven!“ křikl ochraptělý hlas. „Nestřílejte! Nestřílejte, sakra, vzdáváme se! Jdeme ven!“

	V hlavním vchodu se objevila vyděšená skupinka pěti heilótů, dvou mužů a tří žen. Jeden z nich se bolestivě držel za pravou zakrvácenou paži. Kulka ho zasáhla přímo do ramenního kloubu. Ten chlápek už s paží v životě nehne, pomyslel si Hong. Jako by na tom záleželo.

	„Odhoďte zbraně!“ zařval plukovník. „A ruce za hlavu!“

	Vyděšení heilóti okamžitě uposlechli. Dva severokorejští vojáci k nim přistoupili a přesvědčili se, že neschovávají další zbraně. Pak jim rozkázali, aby si klekli čelem ke zdi. Přepadení skončilo naprostým úspěchem. Pouze jeden Hongův muž byl lehce postřelen na stehně. Naproti tomu na zemi ležela těla aspoň čtyřiceti heilótů a začínala přitahovat obrovské roje much.

	Plukovník přistoupil k jedné zajatkyni a se zájmem pozoroval, že se hrůzou počůrala. Určitě byla přesvědčená, že ji znásilní. V jiné situaci by proti tomu nic neměl (vždyť on sám to v minulosti několikrát udělal). Znásilnění bylo velmi důležitou psychologickou zbraní při výsleších. Dokázalo přinutit i tu nejchladnější a nejnepřístupnější čarodějnici, aby zpívala jako ptáček. Všechno záleželo na tom, jak moc byl nucený sex brutální a častý.

	Nicméně na něco takového neměli bohužel čas. Zajatci to však nevěděli. Museli na ně pustit správnou dávku hrůzy, ani o gram víc, ani o vzdech míň. A v tom byl Hong opravdový mistr.

	Na druhém konci řady byli dva přeživší muži. Ten s postřeleným ramenem a obrovský černoch s potetovanými pažemi. Hong si všiml, že muž má obvázaný biceps a lýtko. Čerstvá zranění. Zajímavé.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	„To mě poser, to jsou Číňani!“ zvolal heilót, aniž odpověděl na otázku. „Nebo snad Vietnamci. Co vy žluťáci děláte kurva tady u nás?“

	Hong na něj dlouze upřel své mrtvé oči. Heilót se statečně snažil jeho pohled vydržet, ale nešlo to. Bylo jen málo lidí, kteří se na Honga dokázali dívat zpříma, a proto nakonec sklopil zrak.

	„Jdi se bodnout,“ řekl pohrdavě se sklopenou hlavou.

	Když chlápek se zraněným ramenem uslyšel svého druha, který si i na kolenou zachovával svou hrdost, musel se usmát. Hong se k němu obrátil, několik vteřin ho pozoroval, a pak náhle bez jediného slova vytáhl z pouzdra svůj makarov a vpálil mu kulku do hlavy.

	Muž se zraněným ramenem se svalil jako pytel písku a z díry na čele mu pravidelně tryskala krev. Žena vedle něj začala hystericky křičet s očima přikovanýma k pomalu se rozlévající kaluži krve, která jí mířila ke kolenům.

	Hong popadl hysterickou ženu za vlasy a brutálně ji udeřil pažbou pistole. Bum, jednou. Bum, podruhé. Bum, potřetí. Při každé ráně se ozvalo křupnutí a nos a zuby zajatkyně byly napadrť. Nakonec ženě přiložil hlaveň k týlu a opět pohlédl na černého heilóta, kterému z očí sršely jiskry hněvu.

	„Tak znovu,“ řekl Hong, zatímco mířil horkou hlavní do týla dívky, která vzlykala a měla tvář plnou krve, hlenů a slz. „Jak se jmenuješ? Jak se sakra jmenuješ?“ zařval.

	„Darnell, Darnell Holmes,“ nenávistně odpověděl po nekonečně dlouhé vteřině svalnatý černoch, jako když ukrajuje.

	„Odkud jste přijeli, Darnelli?“

	„Přijeli jsme z Gulfportu. Poslyš, jestli něco uděláš Chantelle, přísahám, že…“

	Hong se při těch slovech usmál. Bingo.

	„Mluv, až když tě k tomu vyzvu, Darnelli Holmesi z Gulfportu. Řekni mi, jak jsi přišel k těmhle zraněním?“

	„K tomuhle?“ překvapeně pohlédl heilót na Honga a pak se zadíval na své obvazy. „A proč je to tak důležité?“

	„Já rozhodnu, co je důležité a co ne, Darnelli Holmesi. A teď mluv.“

	„Hele, nechceme žádné problémy. Jenom hledáme proviant a…“ Hong odjistil pistoli a přitlačil ji k týlu dívky, která děsem vykřikla.

	„Dochází mi trpělivost, Darnelli.“

	„Dobře, tak dobře, sakra! Bylo to před pár týdny v Africe, když jsme sháněli ropu. Pár hnilobců mě skoro dostalo v přístavu a pokousalo mě.“

	Hongova ruka se na okamžik zarazila a zachvěla pod dojmem slov, která právě uslyšel. Na zranění se ptal v podezření, že jsou následkem nějaké předchozí přestřelky, protože to by znamenalo, že existují další ozbrojené skupiny, s kterými je nutné počítat. Že se dozví, že je způsobil nemrtvý, bylo to poslední, co čekal.

	„Jak je to možné? Mluv!“

	Poprvé od začátku přestřelky se Darnell prohnaně usmál.

	„Řeknu ti to pod jednou podmínkou.“ Přejel si jazykem po vyprahlých rtech a rychle přemýšlel. „Musíš nás pustit, dívky i mě, a nechat nás jít. Jasné?“

	Hong ho pozoroval několik nekonečně dlouhých vteřin. Nakonec se naklonil dopředu, zasunul pistoli do pouzdra a přiložil si pravou ruku na hruď.

	„Máš moje slovo důstojníka, že ušetříme vaše životy a necháme vás, abyste se vrátili do vašich domovů. A teď mluv. Vysvětli mi, jak je možné, že tě napadl nemrtvý a ještě žiješ.“

	Darnell na něj nedůvěřivě pohlédl. Moc tomu šikmookému, který mluvil kostrbatou angličtinou, nevěřil, ale neměl na výběr. Ve svém rodném městě New Orleans se naučil, že když ti někdo míří pistolí na hlavu, máš minimum možností. A tak se rozpovídal.

	Jak mluvil, Hongův výraz se měnil. Nejdřív byl překvapený, pak hluboce zamyšlený a nakonec v něm převládla rozhodnost a ambice. Tehdy si Darnell pomyslel, jestli neudělal poslední, fatální chybu.

	* * *

	Rozhodný a ambiciózní výraz z tváře plukovníka Honga nezmizel ani o hodinu později, když celý korejský konvoj hlučně projížděl vesnicí a odvážel si s sebou kamiony a obrněné vozy heilótů. V příkopu se pomalu rozkládala těla Darnella a čtyř jeho druhů a čekala na noc, kdy do vesnice dorazí na hostinu kojoti.

	Hong zatím seděl na nepohodlném sedadle v obrněném transportéru, v rukou obracel láhev plnou mléčné tekutiny, kterou vytáhl z Darnellova batohu, a usmíval se. Protože až se vrátí do Koreje, přiveze něco mnohem lepšího, než je lokalizace ropného vrtu.

	Přiveze klíč ke konečnému vítězství své země nad celým světem.
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	GULFPORT, ŠERIFOVA KANCELÁŘ

	Příštího rána si pro mě přišla skupina zelených gardistů a Greenových milicionářů. Na jednoho vězně byl doprovod příliš velký, ale asi nechtěli na poslední chvíli žádná překvapení. Přikázali mi prostrčit ruce mříží, aby mi mohli nasadit želízka, a pak mě vytáhli z cely v doprovodu tří mužů za mnou a tří přede mnou. Nevyšli jsme hlavními dveřmi komisařství, nýbrž mě evakuovali z budovy postranním vchodem, který kdysi musel sloužit k vyhazování odpadků. Tam na mě čekala městská dodávka se stupidním nápisem

	MĚSTSKÉ SLUŽBY

	GULFPORT

	Město radostně hledící na moře!

	po obou stranách. Nacházeli jsme se v postranní uličce, takže tam nebyli žádní nepohodlní svědci ani rozlícení demonstranti, kteří by mě chtěli kamenovat. Skoro jsem pocítil vděčnost.

	Cesta dodávkou byla krátká. Jakmile jsem nasedl, dali mi na hlavu látkový pytel, abych nic neviděl. Musel to být pytel od cibule, protože se mi z jeho pachu dělalo špatně. S nadlidským úsilím jsem to vydržel a během cesty se nepozvracel, a to nikoliv proto, že bych se bál ušpinit podlahu dodávky (která nebyla zrovna nejčistší), ale protože zvracení by mě mohlo stát život. Potřeboval jsem v těle zadržet co nejvíc tekutin, ale hlavně jsem si nemohl dovolit přijít ani o kapku cladoxpanu.

	Předchozí noc, když Grapes odešel, jsem ho poprvé vyzkoušel a můj vztek částečně pominul. Tekutina vypadala dost odporně a její vůně nebyla nic moc. Připomínala něco mezi zkyslým mlékem a zvětralým ovocným džusem s nakyslou vůní, při které člověk pokrčí nos. Její chuť však byla něco úplně jiného. Hned první doušek byl naprosto úžasný. Ačkoliv měla tekutina pokojovou teplotu, osvěžila mě, jako bych vypil džbán ledové vody. Jako by mi zotvírala všechny póry v těle, aby začaly znovu dýchat. Zároveň pominul pocit horka a ruce se mi okamžitě přestaly třást. Neměl jsem u sebe žádné zrcadlo, ale vsadil bych se o poslední zásoby cladoxpanu, že malé prasklé žilky na kůži jako zázrakem zmizely.

	Musel jsem zburcovat veškerou svou vůli, abych přestal pít. Chuť byla nasládlá a jemná a moje tělo do poslední buňky vyžadovalo, abych pít nikdy nepřestal. Jsem přesvědčený, že kdybych měl pro sebe celý sud, pil bych tak dlouho, dokud by se mi do žaludku nevešla už ani kapka, a pak bych se vyzvracel, abych mohl pít dál. Až takhle byla ta zatracená břečka návyková.

	Nicméně jakmile jsem se napil, cítil jsem se v tak výborné fyzické formě, jako už jsem se dlouho necítil. Jako bych si do žíly šlehnul tucet amfetaminů. Byl jsem jako na trní, sršel jsem energií a chtěl jsem se hýbat.

	Bylo jasné, že tenhle efekt je velmi žádoucí pro jednotky heilótů, které byly vysílány na rabování za zeď. Vzpomněl jsem si na dědovo vyprávění z občanské války, jak se před každým útokem na nepřátelské zákopy rozdělovaly mezi jednotky velkorysé dávky koňaku. S cladoxpanem to nebylo nutné. Cítil jsem se tak silný, že bych mohl zakroutit krkem bizonovi. Tak proto na můj převoz poslali šest mužů. Ironicky jsem si pomyslel, že se ze mě stal feťák, ovšem feťák sjetý, jak pán Bůh káže.

	Přejeli jsme po něčem hrbolatém a dodávka se zakývala. Byly to asi vlakové koleje, ale jistý jsem si nebyl. Náhle mi na hlavu sáhla něčí ruka a strhla pytel. Zamžoural jsem do oslňujícího světla a ohlušujícího hluku. Musel na mě být strašný pohled. Vlasy jsem měl přeležené, ve tváři zaschlou krev a na čele obrovský šrám.

	„Dávej bacha, Sále,“ řekl milicionář chlápkovi, který mi strhl kápi. „Tenhle dobytek má na ksichtě krev.“

	„Neboj,“ odpověděl ten druhý, „mám rukavice a brýle. Jdeme, kámo.“ Chlap mě popostrčil pažbou své M16. „Vystřel z dodávky.“

	Neobratně jsem vystoupil. Byli jsme na bývalém nákladovém nádraží. V dálce po levé straně jsem viděl budovu nádraží pro cestující. Byla dost daleko na to, aby žádný obyvatel Gulfportu neviděl, jak Greenovi lidé vynášejí odpad z jejich idylického ráje.

	Nástupiště tvořila obrovská betonová plocha a několik služebních místností. Na kolejích přímo přede mnou čekal malý vlak se šesti vagony a lesklou lokomotivou společnosti Amtrak v čele. K přední části měla přidělanou jakousi obrovskou, dva metry dlouhou obrácenou radlici podobající se tomu, co mívaly parní vlaky na Divokém západě na odklízení mrtvých zvířat z kolejí. Tenhle krám se bezpochyby velice dobře hodil k odstrkování nemrtvých, kteří by dostali nešťastný nápad zkřížit svým prohnilým tělem trasu. Lokomotiva měla své dieselové motory v chodu a celou plošinou se táhl jejich pronikavý zvuk.

	Překvapeně jsem se zadíval na vagony. Nebyly to vagony pro osobní přepravu, nýbrž vagony nákladní s postranními posuvnými dveřmi, které se zamykaly zvenku. Před všemi otevřenými dveřmi byla rampa, která vedla dovnitř. U každého vagonu stála skupinka po zuby ozbrojených milicionářů, kteří se smáli a nechávali mezi sebou kolovat láhev whisky, aby byla práce snesitelnější. V každé skupince měl jeden muž na vodítku zuřivě vypadající německé ovčáky, kteří štěkali jako šílení. Kdyby to nebylo tak děsivé, musel bych se zasmát. Bylo to jako nepovedená kopie nádraží v Osvětimi. Už jen chyběly uniformy SS. Napadlo mě, jestli si některý z těch grázlů uvědomuje tohle hrůzné podobenství. Předpokládal jsem, že nikoliv.

	Obrovská skupina heilótů, kterou tvořili převážně ženy, staří lidé a děti, právě nastupovala do jednou z vagonů. Několik málo mužů produktivního věku, kteří v ní byli přimícháni, vypadalo stejně zbídačeně jako já. Všude měli krev, zranění a podlitiny. Strážci se opatrně drželi co nejdál a k popohánění opozdilců používali stejně jako pasáci ovcí psy. Celé to bylo deprimující.

	Přední vagony už byly plné a dveře měly zavřené. Zevnitř se ozývaly tlumené vzlyky davu namačkaného v příliš malém prostoru, jak lapal po troškách čerstvého vzduchu. Z vagonů s okénkem vykukovala jedna po druhé řada dychtivých tváří, které se chtěly nadechnout. S hrůzou jsem zjistil, že některé vagony nemají ani tuhle nepatrnou vymoženost. Byly jako obrovské rakve na kolečkách. Bylo jasné, že cesta bude skutečné peklo.

	„Jdeme, kámo.“ Stejný milicionář mě znovu strčil do zad. „Připoj se k téhle skupině.“

	Zmateně jsem se rozhlédl kolem, ale nešlo udělat nic jiného. Přistoupil ke mně nějaký árijec a sundal mi pouta. Než jsem se stačil vzpamatovat, strčili mě do davu uplakaných, vyděšených lidí, kteří se tlačili u dveří vagonu.

	„Okamžik!“ Náhle nám nad hlavou zazněl známý hlas. „Přiveďte mi támhle toho vězně.“

	Strážci mě neochotně vytáhli ze skupiny. Chtěli skončit co nejdřív a tohle zdržení je dostávalo do nálady pod psa. V doprovodu hlavní útočných pušek jsem poslušně vyšel a stanul před důstojníkem Strangärdem.

	Pohledný námořník se na sluncem vyprahlou plošinu vůbec nehodil. Na sobě měl dokonale padnoucí modrou námořní uniformu a jeho tvář zůstávala neproniknutelná. Nedaly se z ní vyčíst vůbec žádné emoce. V tu chvíli ani trochu nepřipomínal rozesmátého důstojníka, který nás asi tak před milionem let zachránil uprostřed oceánu.

	„Jako výkonný důstojník Křesťanských milicí v Gulfportu mám povinnost předat vám kopii vašeho rozsudku o vyhoštění. Pravidla to tak vyžadují.“ Strangärd mi nezúčastněně podával několik k sobě přišitých papírů.

	„Nebylo nutné, abyste se obtěžoval,“ odpověděl jsem sarkasticky. „Nepočítal jsem s tím, že vás ještě uvidím.“

	„Tímhle úkolem mě pověřil sám reverend. Vzhledem k tomu, že to já jsem vás přivedl do naší společnosti, považoval za vhodné, abych to byl také já, kdo vás z ní vyloučí.“

	„To nemuselo být,“ ukázal jsem bradou na papíry, které mi podával. „A co se týká rozsudku, navrhuji, abyste si ho vy i velebníček strčili do vašich zbožných bílých prdelí. Nechte si ho.“

	„Trvám na tom.“ Strangärdův hlas zazněl trochu stísněně a znovu mi ty papíry podával.

	Vtom jsem si všiml zvláštního lesku v jeho očích. Snažil se mi něco sdělit, ale nevěděl jsem co. Instinktivně jsem sáhl po papírech, aniž jsem ze Švédovy tváře spustil oči, nicméně jeho výraz opět rychle zkameněl.

	„Mám pro vás ještě něco.“ Pobočník mu podal proutěný koš se zástrčkou na poklopu. Jak s košem pohnul, uvnitř se něco šustlo a lehce zamňoukalo. Lúculo!

	Doslova jsem Strangärdovi vyrval koš z rukou. Otevřel jsem poklop a s úlevou si oddechl. Na dně koše, stočený na špinavé dece do klubíčka, byl můj malý kamarád s pahýlem ocásku obvázaným kusem sterilního fáče. S lesklým kožíškem zmáčeným krví kocour moc dobře nevypadal, ale jakmile mě uviděl, tvář se mu rozjasnila.

	„Nechali ho samotného na komisařství,“ řekl Strangärd jakoby na omluvu. „Považoval jsem za svou povinnost vám ho přivézt.“

	Jako by se zastyděl za to, co právě řekl, nebo jako by si uvědomil, že řekl až příliš, Švéd se napřímil, sklapl podpatky, vojensky zasalutoval a rozloučil se.

	Strážci mě znovu začali strkat k davu, který nastupoval do vagonu. Měl jsem štěstí a ten, který nám přidělili, měl na obou stranách okénko. Aspoň se neudusíme. Nebo aspoň ne všichni. Do vagonu se vestoje vešlo nanejvýš padesát osob, avšak strážci se dovnitř pokoušeli nacpat přinejmenším trojnásobek.

	„Dovnitř se nevejdeme,“ zařval kdosi na druhé straně skupiny. „Nevejdeme se!“

	Strážci tomu nevěnovali nejmenší pozornost a dál do nás strkali tak dlouho, až se jim podařilo nás do vagonu nacpat všechny. Když bylo hotovo, s ohlušujícím rámusem zavřeli dveře a z venku je zamkli.

	Nejdřív jsem nic neviděl, jak byl kontrast vnějšího jasu a relativního šera ve vagonu příliš velký. Jen jsem kolem sebe slyšel celou symfonii kašlání, vzlykání a tlumených konverzací. Zrak se mi zvolna přizpůsoboval šeru, a když jsem konečně uviděl, kde jsem, dost mě to sklíčilo. V malém prostoru se nás tlačilo asi sto padesát osob a nebylo jediné místo, kam by se dalo sednout. Byla tam hlava na hlavě a tlačili jsme se jako dav při odchodu z koncertu. Nejmenší osoby, hlavně děti, začínaly mít potíže s dýcháním a teplota vagonu se pomalu, ale konstantně zvyšovala teplem, které z nás vycházelo.

	To byl však ten nejmenší problém. V nejbližším okolí místa, kde jsem stál, jsem zahlédl minimálně šest lidí, kteří se nepřirozeně potili, zuřivě se drbali nebo se třásli. Stařec opřený o zeď se silně chvěl a od nosu se mu znepokojivě šířila mapa popraskaných žilek.

	S hrůzou mi došlo, že všechny, nebo skoro všechny osoby ve vagonu (bezpochyby ve všech vagonech) jsou nakaženy TSJ. Za pár hodin se z téhle boudy stane peklo. Nedokázal jsem si představit nic horšího. Uzavřený prostor s téměř dvěma sty nakaženými osobami, které jsou na sebe natlačené a mění se v nemrtvé. Co se stane, až dojde k prvním přeměnám? Neměli jsme kam utéct. Byla to smrtelná past, ze které nikdo nevyjde živý.

	Vlak sebou náhle cuknul, až jsme skoro všichni upadli, a znovu se rozjel, tažen lokomotivou, která vezla svůj prokletý náklad směrem do neznáma. Na cíli však pramálo záleželo, protože až do něj dorazíme, z nás ze všech se stanou netvoři, kteří nebudou o sobě vědět.

	Na tváři ostatních spolucestujících jsem viděl stejné obavy, jaké sužovaly mě. Každý viděl ve svém sousedovi potenciálního vraha, a to platilo i v případě rodičů s dětmi. Vlídný Jamajčan s dredy, hezká Hispánka, která v náručí houpala několikaměsíční miminko a zpívala mu ukolébavky… Za několik hodin z nich bude něco mnohem horšího, než byli zelení gardisté, kteří nás násilím nastrkali do téhle díry. Bylo to šílené.

	Někteří lidé si z oblečení vytáhli nádoby nejroztodivnějších tvarů naplněné cladoxpanem. Ti nejšťastnější měli třílitrové láhve, ti méně předvídaví měli jen směšně malou dávku, a v nejhorším případě neměli vůbec nic. Záleželo na tom, co v okamžiku zatčení měli u sebe. Nejrozumnější by bylo dát veškerou cennou tekutinu dohromady a dávky spravedlivě rozdělovat mezi dav, ale to se nestalo. Každý si svou lahvičku bránil s pohledem podrážděného psa, který si střeží kost, a někde v davu už se ozývaly první výkřiky, tahanice a výhružky. Obával jsem se, že do konce cesty se staneme svědky nejedné vraždy.

	Pak jsem si vzpomněl, že já sám nemám víc než půlku lahvičky, kterou mi předchozí noci dal Grapes. Znepokojeně jsem ji vyndal a zatřásl s ní v hloupé naději, že se jako zázrakem znovu sama naplní. Sklíčeně jsem zjistil, že mi zbývá sotva sto padesát mililitrů. S tím se dalo vystačit tak tři, čtyři hodiny, víc ne. Byl jsem v koncích.

	Lúculo se v koši převalil. Necítil se pohodlně a bolelo ho to. Na zemi nebylo místo, abych ho tam mohl postavit, a tak jsem si koš zavěsil na ruku a druhou volnou rukou jsem kocoura vytáhl z jeho vězení. Zranění nevypadalo zle, protože někdo si dal tu práci a vydezinfikoval ho, nicméně kocour ztratil dost krve a tušil jsem, že umírá žízní. Rozhodně na tom Lúculo nebyl nejlíp.

	Když jsem ho chtěl znovu strčit zpátky do koše, přišlo mi, že ta proutěná bedna docela dost váží. Ve skutečnosti až moc na to, že to je koš a uvnitř má jen starou deku. Zastrčil jsem kocoura zpátky do koše a nenápadně, aby mě nikdo neviděl, jsem prohledával dno.

	Rukou jsem narazil na něco oblého a studeného na dotek. Odhrnul jsem deku a na dně koše jsem uviděl asi čtyřlitrovou termosku. Opatrně jsem odšrouboval víčko a přivoněl k obsahu. Do nosu mě praštila známá sladkokyselá vůně cladoxpanu.

	Horečnatě jsem na dně dál hledal. Kromě termosky jsem našel buzolu, vojenský nůž, který se podobal Viktorovu noži, a pak to nejlepší: berettu ráže devět milimetrů s plným zásobníkem. Před celým vagonem nemrtvých by mě sice neubránila, nicméně mi dávala jakousi naději, že pokud do našeho cíle dorazím živý, mohl bych přežít.

	Kdo to sem všechno strčil a proč? Musel to být Strangärd, ale netušil jsem, proč Švéd nasazoval krk, aby mi pomohl. Náhle jsem si vzpomněl na papíry s rozsudkem, a jak trval na tom, abych si je vzal.

	Proklestil jsem si cestu k nejbližšímu oknu, kde bylo dost světla na čtení. Na zadní straně dokumentu byly právnické žvásty, které mi připisovaly vraždu prvního stupně paní Comptonové a odsuzovaly mě k vyhoštění. To skutečně zajímavé ale bylo z druhé strany.

	Na první stránce byla velmi schematická mapa trasy vlaku s cílovým místem, blízkými městečky, vzdálenostmi a hlavními silnicemi. Na druhé byl jen stručný vzkaz. Když jsem si ho ale přečetl, myslel jsem, že mi srdce pukne štěstím.

	Jsme oba v pořádku. Přežij a vrať se. Miluju tě. L.

	Zvedl jsem hlavu a poprvé po několika hodinách jsem se usmál. V příštích dnech mě čekalo peklo, a abych se do něj vůbec dostal, musel jsem nejdřív přežít cestu vlakem. Ale měl jsem aspoň šanci a věděl jsem, co mám dělat.

	A kdyby to nestačilo, měl jsem i cíl. Vrátit se do Gulfportu a znovu se sejít se svými nejbližšími.

	Ale především mi v hlavě intenzivně plála obsedantní myšlenka.

	Musím zabít Grapese a reverenda Greena.
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	Nedokážu to.

	Vypadalo to, že ten zatracený vlak se nikdy nezastaví, a věci uvnitř šly od deseti k pěti.

	Po pěti hodinách jízdy ovzduší uvnitř příšerně ztěžklo do té míry, že vzduch byl zkažený a nedal se dýchat. K tělesnému pachu sto padesáti zpocených osob namačkaných na sebe se přidružil nakyslý pach několika zvratků a nasládle lepkavý smrad výkalů, které byly po celém vagoně. Jakmile jsme se rozjeli, několik rozumných hlasů navrhlo, abychom z jednoho koutu vagonu udělali latrínu. Všichni souhlasili. Až na jeden malý detail: nikdo nechtěl, aby zvolený kout ležel blízko něho.

	A tak po řadě hlasitých hádek se žádný kout nevybral a každý začal konat svou potřebu, kde se mu to hodilo. Následkem toho se to tam čím dál víc začínalo podobat chlívku na kolečkách a na zemi ležela vrstva hustého smradlavého bláta, která se sunula z jedné strany na druhou podle toho, jak se vlak nakláněl.

	Já měl relativně štěstí. Dostal jsem se na místo ke stěně, kde jsem se mohl opřít. Proutěný koš s Lúculem jsem pověsil tak, že tvořil jakýsi zátaras, a díky tomu jsem měl kolem sebe prostor asi třiceti centimetrů, kde jsem se mohl i trochu otáčet. Nejbližší okno se nacházelo přibližně čtyři metry daleko, takže jsem většinu času byl v přítmí. Pouze když si někdo zapálil cigaretu nebo na okamžik rozsvítil baterku, světlo mi umožnilo detailně vidět, čím jsem byl obklopen.

	Obvykle jsem tyhle krátké chvíle využil k tomu, abych zkontroloval kocoura. Lúculo byl dál stočený do klubíčka na dně košíku a spal neklidným spánkem, který mě znepokojoval. Nejdřív jsem si myslel, že je to ztrátou krve, ale pak jsem pojal podezření, že rána na pahýlu se mu zanítila. Perský kocour sebou každou chvíli otřásl a slabě zamňoukal bolestí, až se mi svíralo srdce.

	Tohle byl však nejmenší z mých problémů. Z žízně se pomalu stávala obsese. Než se zavřely dveře, zelení hodili do vagonu dva kanystry s vodou. Jeden z nich zmizel v koutě mezi skupinou nepřátelsky se tvářících týpků z hispánského pouličního gangu Latin Kings, kteří ho horlivě bránili s nožem v ruce, a druhý už byl prázdný. Když jsem si na ten kanystr vzpomněl, zamrazilo mě. Jakýkoliv náznak řádu zmizel v okamžiku, kdy na něj položil ruku první člověk. Zatímco nádoba putovala z ruky do ruky, příšeřím se rozléhal křik a rány pěstí. Cestou se tak vylila většina jejího obsahu. Když se dostala až ke mně, sotva jsem si stačil usrknout. Hned potom jsem dostal ránu pěstí do zad a šest různých osob mi ji vyrvalo z rukou.

	Znovu jsem se ve svém koutě opřel o stěnu a jazykem si dychtivě přejížděl po vlhkých rtech. Začal jsem si olizovat prsty, které se při uchopení kanystru navlhčily, ale okamžitě jsem toho hořce zalitoval a musel jsem si odplivnout. Z rukou mi kapala krev.

	Ten zatracený kanystr lítal z jedné strany vagonu na druhou celý od krve nějakého ubožáka. Musel jsem přemoct chuť se vyzvracet.

	Žízeň a hlad však nebylo to nejhorší. Všichni přítomní jsme věděli, že čelíme něčemu mnohem horšímu, něčemu, co se každou chvíli projeví, protože to žilo v nás. A klepali jsme se strachem a úzkostí a žárlivě si střežili ubývající rezervu té mléčné tekutiny zvané cladoxpan, která byla naší poslední slabou obranou proti šílenství.

	* * *

	První postižený se objevil po hodině.

	Byla to tlustá, asi padesátiletá žena s nezaměnitelnou karibskou vizáží. Byla ode mě trochu daleko, takže jsem dobře neviděl, co se dělo. Určitě už musela procházet přeměnou při nástupu do vlaku, ale uprostřed chaosu a nepořádku si toho nevšimli ani ti, co stáli hned vedle ní. A pak uprostřed příšeří dokončil TSJ svou práci a ukázal pravou tvář.

	Někdo vedle ní si asi uvědomil, že ženina kůže je nezvykle studená. Anebo že jí v očích vybuchl ohňostroj prasklých žilek a podlil se jí krví. Nikdy se to nedozvíme. Prostě si toho někdo v nějaké chvíli všiml, poplašeně vykřikl a pokusil se od netvora utéct. V reakci na to vypuklo davové šílenství. Nejblíže stojící osoby instinktivně o krok ustoupily, a tím se rozpoutala tragédie. Stejný pohyb okamžitě udělali další lidé a náhle, jako obrovská lidská vlna, se rozšířil do všech směrů ve vagonu. Lidé padali přes sebe, šlapali po sobě a mačkali se v zajetí slepé a nekontrolovatelné davové paniky. Stařičký černoch, který stál vedle mě, mě málem udusil, když nás ta davová vlna zasáhla a on na mě upadl.

	Všude se ozývaly výkřiky a jekot. Cestující se snažili obelstít fyzické zákony a projít hromadou těl, která jim bránila v jakémkoliv pohybu. Lidé se mačkali, strkali a dusili. Do toho všeho zmatku se ozval známý, chrčivý zvuk, ze kterého se mi zježily všechny chlupy na těle. Bylo to hluboké a chraplavé skučení, které se monotónně opakovalo a které jsem už slyšel nespočetněkrát.

	Mwaaaeeergh…

	Mwaaaaaeeeeeeerghhh…

	Mezi skučením se ozývalo rychlé, přerušované supění, jako by někdo právě uběhl maratón. V žaludku se mi udělal knedlík. Už to začalo.

	Po několika minutách zaznělo o hodně silnější sténání, skoro ječení, jako by se uvnitř ženy něco (temného) vzbudilo. Něco jako „Ahoj, světe“, ale plné jedu a smrti. Skoro současně ze stejného místa zazněl další výkřik, tentokrát bolestný. Byl to mužský výkřik.

	Uvnitř vagonu se rozpoutal naprostý chaos. Slepý a vyděšený dav utíkal (nebo se spíš o to snažil) bezcílně na všechny strany a srážel všechno, co mu přišlo do cesty. Několik lidí zaškobrtlo a padlo na mě. Ještě jsem stačil zvednout proutěný koš a jako směšný zátaras, který mě měl chránit před umačkáním, jsem ho zaklínil mezi stěnu a podlahu vlaku.

	Nemohl jsem se hnout. Někdo mi upadl na nohy a zmáčkl je. Zvedl jsem hlavu a narazil jí do zad muže, který řval bolestí, pravou paži měl nepřirozeně ohnutou mezi dvěma dalšími osobami, které pro změnu bojovaly o život. Pokusil jsem se odplazit, ale ať jsem se hnul, kam jsem se hnul, narazil jsem na nakupená lidská těla. Hubený chlápek s prořídlou bradkou ležel tváří k zemi a jeho hlava se dotýkala mojí. Z tak krátké vzdálenosti jsem cítil jeho teplý dech páchnoucí po něčem pikantním. Muž se s vytřeštěnýma očima snažil s nadlidským úsilím zbavit hromady osob, které na něj upadly. Když se muž pokusil zvednout, na krku mu naběhly žíly tlusté jako kabely, ale bylo to marné. Podíval se na mě se zoufalým výrazem a tlumeně mě prosil o pomoc. Uprostřed toho všeho šílenství nebyl jeho šepot vůbec slyšet.

	Bezmocně jsem se na něj podíval. I kdybych mu chtěl pomoct, jednu z paží jsem měl zaklesnutou pod vlastním tělem. A navíc kdybych si ho k sobě přitáhl, nezůstalo by mi místo k dýchání. A tak jediné, co jsem mohl dělat, bylo dál se vyděšeně dívat, jak mu tvář nejdřív zbrunátněla a o něco později strašně zmodrala. Muž nakonec s vyplazeným jazykem a deformovaným křečovitým výrazem vydechl naposled.

	Po nejdelších a nejstrašnějších pěti minutách v mém životě začala panika slábnout. Výkřiky byly čím dál tlumenější a slabší. Všude byl ale pořád slyšet pláč a hlasy lidí, které volaly jeden druhého. Někdo odtáhl jednu z osob, které mě mačkaly, a poprvé jsem se mohl trochu narovnat. S pomocí stále ještě necitlivé pravé paže jsem se zvedl a opřel jsem se zády o stěnu vagonu. Cítil jsem, jak se mi dřevěné třísky zapichují do kůže, ale bylo mi to úplně jedno.

	Ve vagoně byl někdo, kdo už nebyl člověkem. A já nedokázal odhadnout, jestli některý z těch balíků, které se ke mně blíží, není nemrtvý.

	Chvějící se rukou jsem natáhl berettu a opřel si ji o bok. Náhle ke mně z levé strany přiklopýtala malá podsaditá postava. Rychle dýchala a paže měla vztyčené před tělem jako nějaký opilý Frankenstein. Zvedl jsem zbraň a zamířil jí do tváře. Právě v tom okamžiku vjel vlak do úseku, kde byly horší koleje, a celý vagon se začal kývat tak silně, že jsme v něm lítali jako hrášek v plechovce. Musel jsem se pořádně rozkročit, abych stál pevně na zemi, a volnou rukou jsem se chytil jedné z kovových skob na zdi, abych neupadl.

	Když jsem znovu zvedl zrak, musel jsem zaklít. Stín jsem už neviděl.

	Kde jsi?! Kde sakra jsi?!

	Paži mi sevřela nějaká ruka. Vyjekl jsem zděšením a mojí první reakcí bylo dát té osobě ránu kolenem do rozkroku. Neznámý tlumeně sykl bolestí. Abych mu nedal čas udělat cokoliv dalšího, praštil jsem ho do spánku pistolí.

	Neznámý se mi složil jako uzlík špinavého prádla k nohám. Sklonil jsem se k němu a pistolí jsem mířil na všechny strany v očekávání další hrozby. V pološeru jsem si prohlédl svou oběť. Byl to starší, asi sedmdesátiletý muž. Ten ubožák, který byl v bezvědomí a měl ošklivou modřinu na pravém spánku, nebyl nemrtvý.

	Zmocnila se mě panika, ale necítil jsem ani stud, ani vinu za to, že jsem udeřil starého člověka. Vagon byl předsálím do pekel a já bojoval o záchranu své duše.

	Na několik vteřin ozářily vagon dva záblesky, jak někdo rychle po sobě dvakrát vystřelil z revolveru. Zvuk zbraně byl uvnitř uzavřeného prostoru tak mohutný, že jsem na okamžik neslyšel nic kromě nepříjemného pronikavého pískotu v uších.

	Nejsi jediný, kdo tu má zbraň. Dej si pozor, kovboji.

	Znovu nastal zmatek. Střelec opět vystřelil a na okamžik jsem zahlédl hrůznou scénu, která se tam odvíjela. Podlaha byla posetá nahromaděnými těly. Některá z nich ještě sténala a hýbala se, ale většina z nich byla naprosto nehybná. Všude kolem byly skupinky dvou až tří osob, které mezi sebou s vražedným vztekem bojovaly. Buď byly přesvědčené, že jejich soupeř je nemrtvý, nebo chtěly využít zmatku k tomu, aby získaly láhev cenného cladoxpanu.

	„Pistoli!“ zaječel někdo. „Má pistoli! Na něj!“

	Jeden dlouhý hrůzný okamžik jsem si myslel, že mluví o mně, ale pohyb davu zamířil směrem ke skrytému střelci (nemohl bych to odpřisáhnout, ale myslím, že to byl jeden z gangu Latin Kings). Pistolník stačil ještě jednou vystřelit a pak se na něj vrhla pološílená a krvelačná horda, aby ho kopanci a ranami pěstí utloukla k smrti.

	Smrt toho mladíka představovala jakýsi bod zlomu. Dav, který teď už byl mnohem menší než před několika minutami, se pomalu zklidnil. Lidé, kteří se ještě před chvílí škrtili v boji na život a na smrt, se rozpačitě pouštěli, jako by se probrali z noční můry. Panika se vypařila a v duších přeživších se postupně usazoval mrazivý a tísnivý pocit strachu, studu a hrůzy.

	Nenápadně jsem schoval berettu do košíku a zkontroloval jsem, zda Lúculo ve svém horečnatém a přerušovaném spánku ještě žije. Několika lidem jsem pomohl na nohy. Pak jsem si stoupl stranou a cítil jsem, jak mi běhá mráz po zádech. Karibská žena, který celý chaos rozpoutala, ležela mrtvá uprostřed vagonu s hlavou rozbitou vejpůl nějakým ostrým těžkým předmětem. Vedle ní se muž s rozdrásaným krkem svíjel v nepřirozených křečích způsobem, který jsme všichni přítomní velice dobře znali.

	„Už přichází k sobě,“ utrousil někdo ve stínu. „Musíme něco udělat.“

	Z davu vystoupila mladá, hezká žena s tváří postříkanou krví a rameny pokrytými vytrhanými vlasy. Držela střelcův revolver a její výraz byl chladný a neúprosný. Nezaváhala ani minutu. Pozvedla zbraň, namířila muži, který se svíjel, na hlavu a stiskla kohoutek.

	Rána otevřela v mužově tváři ohromnou díru a on se přestal hýbat. Dívka si dotyčného nějakou dobu prohlížela. Potom se podívala na pistoli a nakonec ji odhodila na mrtvolu.

	„To byla poslední kulka,“ řekla do davu bezvýrazným hlasem.

	V tu chvíli mi celým tělem projela tak silná křeč, že mě zlomila v pase. Bylo to tak silné a náhlé, že jsem na to nebyl vůbec připravený. Udýchaně jsem se narovnal a uvědomil si, že mám propocené oblečení. Musel jsem už nějakou dobu mít horečku, ale kvůli zmatku ve vagonu jsem si to předtím neuvědomoval. Další křeč, tentokrát ještě silnější, mě zkroutila tak, že jsem vykřikl bolestí. Chlápek stojící vedle mě se na mě nedůvěřivě podíval a o krok poodstoupil. V jeho očích jsem zahlédl nejen strach, ale i odpor.

	Nedíval se na mě jako na člověka. Díval se na mě, jako bych byl jeden z nich.

	Ale ne, jen ne já, prosím. Právě teď ne!

	„Všechno mám pod kontrolou, brácho,“ řekl jsem zadýchaně a zvedl ruku jako opilec. „Jen žádnou paniku.“

	Svalil jsem se vedle koše a vytáhl termosku plnou cladoxpanu. Šroubovací uzávěr mi chvíli kladl odpor. Ruce se mi nekontrolované třásly. Hned jak jsem se té břečky napil, cítil jsem se tak úžasně, že jsem měl na chvíli pocit, že se úplně vznáším. Tekutina mi stékala hrdlem, tišila peklo mého těla a napájela všechny moje žíznivé buňky.

	Odtrhl jsem láhev od rtů a s očima z té rozkoše protočenýma v sloup jsem ji zavřel. Část mého mozku vyřvávala, že to je pocit podobný úlevě, kterou cítí feťáci heroinu, když si šlehnou dávku. Zdravím tě, závislosti. Jsem nový feťák. Je mi potěšením být tvým otrokem. Ale co. Tímhle se budu zabývat později.

	„A co uděláme teď?“ řekl někdo nesměle.

	„Nejdřív ošetříme zraněné,“ odpověděl někdo jiný.

	„Ne, nejrozumnější by bylo ze všeho nejdřív rozbít hlavy mrtvým,“ řekla chladně dívka, která předtím vystřelila. Řekla to tak nenuceně, jako by se bavila o nakupování.

	Hele, miláčku, kup taky kilo mandarinek. A počkej, když už tam budeš, rozšlapej hlavu tomu mrtvému dítěti, co leží hned vedle tebe.

	„A jak to uděláme?“ zeptala se polekaně žena s malou holčičkou, která se kolem sebe rozhlížela očima plnýma děsu. „Nemáme zbraně.“

	Jeden z Latin Kings, který přežil, přišel blíž a začal prohledávat hromadu věcí ležících na zemi. Po chvíli zvedl ruku a držel v ní tesařské kladivo, které je na jednom konci své hlavy zašpičatělé. Bez řečí přistoupil k ležícímu tělu asi dvanáctiletého chlapce a praštil ho. Kladivo s hlasitým puf zajelo do chlapcovy hlavy a Latin King s temným a netečným pohledem žraloka dál do ní rytmicky mlátil. Když se nabažil, zadní strana chlapcovy hlavy vypadala jako červená marmeláda, ze které tu a tam vyčnívaly rozmlácené bílé kosti.

	„Může se to udělat třeba takhle.“ Podal kladivo muži vedle sebe, který ho uchopil, jako by mu podával živého hada. „Hodí se jakýkoliv ostrý předmět. Ale než začnete, přesvědčte se, že dotyčný je opravdu mrtvý.“

	Cestující na něj chvíli vyjeveně hleděli.

	„To snad nemyslíš vážně,“ vyjekl muž vedle mě.

	Náhle se jedno z těl na zemi začalo v křečích svíjet.

	„Tady máš odpověď, kámo,“ odpověděl mladík a pokrčil rameny.

	Muž s kladivem polkl. Lehce zaváhal, pak k mrtvole v křečích přistoupil a udeřil ji do hlavy. Bylo to jako znamení ke startu. Zanedlouho se téměř všichni pasažéři, kteří zůstali naživu, jako lavina vrhli na mrtvá těla a jako smyslu zbavení jim bušili do hlav nejrozličnějšími předměty.

	Za chvíli to tam vypadalo jako scéna z obrazu Hieronyma Bosche. Úplně všichni jsme na sobě měli krev a zbytky mozku. Na dřevěných stěnách vagonu se objevily groteskní stříkance krve, která mezi zaschlými cucky šedé hmoty zvolna stékala k zemi.

	Zaslechl jsem, jak někdo zvrací. Pokrčil jsem rameny a ještě jednou jsem si trochu loknul cladoxpanu. Dostal jsem se už za svůj práh děsu a tohle mě nechávalo v klidu. A navíc jsem v žaludku neměl nic pevného, co bych mohl vyzvracet.

	Příští hodiny byly nekonečné. Vlak jel monotónním rytmem jihozápadním směrem a občas krátce, nevysvětlitelně zastavil. Nevysvětlitelně pro nás, kteří jsme byli zavření uvnitř. Jednou jsme se dokonce bez zjevného důvodu několik kilometrů vrátili.

	Občas se transport zatřásl slabým nárazem. Po mnoha spekulacích jsme došli k závěru, že to budou nárazy do předmětů ležících na kolejích (všem nám bylo jasné, o jaké předměty se jedná). Po dlouhém a komplikovaném vyjednávání jsem se konečně dostal pod jedno z oken. Vyškrábal jsem se nahoru po hromadě na sebe naházených těl, která tam za tím účelem byla složena, a podíval se špehýrkou ven.

	Nejdřív jsem pocítil ohromnou úlevu. Vnější čerstvý vzduch v porovnání s páchnoucím smradem vnitřku vagonu byl osvěžující. Jakmile však přešel první dojem, srdce se mi leknutím zastavilo. Vlak projížděl vyprahlou, sluncem spálenou planinou, kde tu a tam rostly skupinky pokřivených stromů. Odhadoval jsem, že musíme být někde v jižním Texasu u hranic s Mexikem, ale jistý jsem si nebyl. Hrubá mapa, kterou mi poskytl Strangärd, ukazovala vzdálenosti a směry, nikoliv však jména států, přes které jsme projížděli.

	Nálada ve vagonu byla pochmurná. Skoro nikdo nemluvil a vypadalo to, že každý je zabraný do svých vlastních myšlenek. Dokonce ustalo i vzlykání a sténání a vystřídala je otupělá hluboká rezignace spojená se strachem z neznámého. Nikdo netušil, kde tahle cesta skončí. Na druhou stranu si ale všichni přáli, aby jí už byl konec. Nic nemohlo být horší než být zavřený v tomhle vagonu smrti.

	Ze sto padesáti původních cestujících nás zůstalo naživu sotva polovina. Zbytek byl ve vlnách panické hrůzy umačkán nebo zemřel při některé z mnoha šarvátek.

	Šarvátky skoro úplně ustaly. My, co jsme zbyli, jsme měli víc místa k pohybu a ti, kteří urgentně potřebovali cladoxpan, prošacovali mrtvá těla a vzali si, co se dalo. Dokonce já sám jsem bez uzardění prohmatal oblečení hubeného chlápka, který se vedle mě udusil, a našel jsem středně velkou kapesní láhev. Naplnil jsem ji až po okraj obsahem z termosky a znovu ji schoval na dno koše pod Lúcula. Byl jsem si jistý, že mám s přehledem největší zásoby léku, ale nechtělo se mi to moc ventilovat. Smrt člena Latin Kings mě přesvědčila o tom, že na tomhle místě plném zoufalých lidí, kteří nemají co ztratit, nepředstavuje pistole žádnou záruku, že člověk přežije.

	O dvě hodiny později se objevil druhý případ. Tentokrát jsme však byli lépe připraveni.

	Jednalo se o mladého, sotva dvacetiletého muže. Byl vysoký a korpulentní, ale měl zlomenou nohu a pomlácenou tvář. Někdo mi pošeptal, že muže zmlátili zelení při zátahu, když se jim snažil zabránit, aby zatkli jeho matku a sestru. Nejenže se mu to nepovedlo (podle všeho jely ve vedlejším vagoně), ale navíc ho přitom skoro umlátili. Netušil jsem, jestli nakonec nepřenechal svoji porci cladoxpanu rodině, anebo byl tak slabý, že si ji nedokázal ubránit a někdo mu ji ukradl. Bylo však jisté, že tenhle chlapec je první, komu lék došel.

	Nejdřív prosil. Stoupl si doprostřed vagonu, opřel se o improvizovanou berli, sebral veškerou důstojnost, co mu zbývala, a jako žebrák v metru se dožadoval, aby ho někdo nechal napít cladoxpanu. Všichni (včetně mě) se na něj nepřátelsky podívali nebo odvrátili pohled jiným směrem, a ještě pevněji se přitiskli k svým zásobám léku.

	Na okamžik jsem cítil pokušení rozdělit se s ním o svoje zásoby, ale už jen z pudu sebezáchovy jsem nebyl schopný otevřít pusu. Pokud jsem dobře počítal a budu přísně dodržovat dávky, množství cladoxpanu, které jsem měl, mi umožní přežít pět dnů. Těch pět dnů budu mít čas, abych se pokusil znovu dostat do Gulfportu, nebo aspoň k nějaké heilótské patrole. Kdybych se o své dávky podělil s tímto mužem, můj čas by se zredukoval na polovinu a tím i mé šance na přežití. A navíc se zlomenou nohou byl ten chlapec už odepsaný a on to dobře věděl. Každá kapka cladoxpanu, kterou by vypil, by přišla nazmar.

	Když viděl, že prosby se míjí účinkem, rozhodl se cladoxpan někomu vzít násilím. Chlapec byl dozajista silný a v běžných podmínkách by to nebyl problém, nicméně v jeho stavu by ho přepral i stařec. A starců ve vagonu zrovna moc nezůstalo. Začal se prosazovat nejdivočejší darwinismus a přežívali jen ti nejzdravější, nejmladší a nejsilnější. Po několika žalostných pokusech a několika úderech to ten ubohý chlapec vzdal.

	Zcela přemožen upadl na podlahu vagonu a odevzdal se své agónii. S růžencem v ruce se začal potichu modlit, zatímco se jeho kůže pokrývala nesčíslným množstvím miniaturních popraskaných žilek. Každou chvíli dostal křeče, při kterých se zkroutil bolestí. Nakonec se začal tak silně třást, že už růženec ani neudržel. Po čtyřiceti minutách mu šňůra s dřevěnými kuličkami proklouzla mezi prsty a ruka se sevřela jako pařát v nepřirozeném úhlu. S očima podlitýma krví chlapec v posledním záchvěvu kontroly nad sebou samým zvedl hlavu a zakřičel srdceryvné „prooooosííím“, které mě zasáhlo až do hloubi duše.

	Aniž bych věděl, co dělám, vstal jsem a uchopil tesařské kladivo, které někdo pověsil na hřebík nad vchod vagonu. Než mi v tom kdokoliv mohl zabránit, přistoupil jsem k chlapci, který se zmítal v křečích a jenž zvedl své slepé oči, když mě vedle sebe ucítil.

	„Seš si jistý?“ zeptal jsem se ho potichu.

	Místo odpovědi chlapec přikývl, a možná ze strachu, abych si to nerozmyslel, mě uchopil za nohavici. Když mě chytil, téměř neslyšně zašeptal: „Děkuju.“ Rty ho přestávaly poslouchat.

	Pozdvihl jsem kladivo, zhluboka se nadechl a prudce jsem chlapce udeřil do týlní kosti. Mladík se svalil jako jehně na porážce. Musel jsem ho udeřit ještě třikrát, abych se ujistil, že mozek zůstane dostatečně poškozený na to, aby se z něj nestal nemrtvý.

	Potřísněný krví jsem si unaveně sedl do svého kouta. Celý vagon tiše pozoroval mrtvé tělo. Cítil jsem, jak se mi většina pohledů vyhýbá, ale nikdo si mě nedovolil z něčeho obviňovat. Nebylo k tomu co říct.

	Zatímco se vlak kodrcal dál, nenápadně jsem si setřel slzy. Smíchaly se s krví, kterou jsem měl na obličeji, a na tváři mi namalovaly podivné obrazce, takže jsem vypadal jako šílený klaun. Nedokázal jsem se ovládnout a brečel jsem a brečel.

	Zabil jsem člověka. Živého člověka. Skutečnost, že by z něj byl za okamžik nemrtvý, moji bolest nemírnila. Byl jsem vrah.

	A zatímco vlak ujížděl dál, uvědomil jsem si, že i kdybych tuhle cestu do pekel přežil, něco ve mně v tomhle vagoně už navždy zemřelo.

	A vtom se vlak náhle zastavil.
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	PUSTINA, KDESI V JIŽNÍM TEXASU
DEN PRVNÍ, 17.50

	Už jsme zbývali jenom my.

	Vlak se pětkrát zastavil a pokaždé byl odpojen jeden vagon. Náš byl poslední, který zbýval, proto jsem tušil, že zakrátko bude konec cesty.

	V tašce ženy, která před chvílí vedle mě zemřela, jsem našel čistý sešit. Vedle něj, kromě dalších mnoha zbytečností, ležela růžová rtěnka, kterou jsem si, aniž jsem dost dobře věděl proč, strčil do kapsy. Růžová rtěnka v deportačním vagoně? To nedávalo žádný smysl. Pak jsem si vzpomněl, že Židé, kteří byli vyhlazeni nacisty, si s sebou brali ty nejneuvěřitelnější věci, jako housle nebo lampy.

	Předpokládám, že pud přežít, naděje, že uvidíme začátek příštího dne, je nejdůležitější životní oporou člověka. Rtěnka představovala pro tu ženu symbol, tak jako pro mě Lúculo. Byl to způsob, kterým si ta žena říkala, že tahle noční můra někdy skončí a tehdy, až bude po všem, bude chtít být zase krásná. Že zase bude na nějakém radostném, bezpečném a pohodlném místě, kde nejdůležitější starostí bude, aby měla hezky namalované rty, a nikoliv aby za každou cenu přežila dalších deset minut. Nicméně zatímco jsem si strkal rtěnku do kapsy, tělo té ženy sebou házelo na podlaze vagonu hned vedle podpatků mých bot do rytmu jedoucího vlaku. Její symbol jí byl na prd.

	Ze sto padesáti lidí, kteří vyjeli z Gulfportu, nás už zbývalo jen dvacet. Půlka zemřela umačkáním, žízní nebo byla zavražděna, když je někdo chtěl oloupit. Zbytek postupně odpadal podle toho, jak jim docházel cladoxpan. Většina lidí měla jen malou zásobu, tak na šest hodin. A na cestě jsme byli už skoro dvanáct hodin.

	Já na tom byl docela dobře. S množstvím, které jsem schovával v Lúculově košíku, jsem mohl vydržet několik dní. Netušil jsem, jakou rezervu mají další přeživší. Mohlo to být na měsíc nebo jen na několik příštích hodin. Bylo to jako partie pokeru, v které si každý žárlivě hlídal své karty. Neměl jsi jistotu, jestli chlápek, který tě nedůvěřivě pozoruje z protějšího rohu, bude s hrůzou svědkem, jak se měníš v nemrtvého, nebo ty uvidíš jeho proměnu. Čím dál víc jsem si uvědomoval, že kdyby nebylo košíku, už několik hodin bych ležel mrtvý uprostřed vagonu.

	Moc dobře jsem nechápal důvod, proč nás nechávali na různých od sebe vzdálených místech. Zpočátku jsem si myslel, že nechtěli, abychom se zorganizovali do jedné velké skupiny, která by se mohla vzepřít strážím a zmocnit se vlaku. Částečně to tak samozřejmě bylo. Ale když jsem o tom přemýšlel s chladnou hlavou, nejpravděpodobnější bylo, že nechtěli, abychom se všichni společně změnili v nemrtvé. Vždycky byl lepší jeden osamocený hnilobec nebo jen tucet hnilobců než sto padesát dohromady. Pro ně už jsme nebyli lidé, nýbrž netvoři. A možná měli pravdu.

	Na to, co jsem viděl a udělal uvnitř vagonu, jsem hrdý nebyl. Také jsem věděl, že kdybych to neudělal, teď bych byl mrtvý. A já byl odhodlaný bojovat až do konce.

	Vlak začal snižovat rychlost. Drn, drn při přejíždění po spárách kolejnic bylo čím dál pomalejší, až jsme zastavili úplně. Byla to šestá zastávka pro šestý vagon. Přišli jsme na řadu.

	Zaskřípaly brzdy a po stovkách kilometrů se zredukovaný transport úplně zastavil. Uvnitř vagonu zavládlo absolutní ticho. Pouze byla slyšet křídla much, které bzučely mezi nafouklými mrtvými těly, a hrudní kašel nemocně vypadajícího muže.

	Čekali jsme nekonečně dlouhých pět minut. Napětí ve vagonu začalo přesahovat snesitelnou míru.

	„Proč už k čertu konečně neotevřou dveře?“ vyjekl někdo vedle mě.

	„Možná je ani neotevřou,“ řekl potichu druhý, asi padesátiletý muž, který byl nejstarším přeživším. „Možná tady ten vagon jen zaparkují a odejdou. A při příští cestě sesbírají kosti.“

	„Drž hubu,“ odpověděl ten první. „Otevřou. Musí je sakra otevřít.“

	Přál jsem si ze všech sil, aby měl pravdu. Předpokládal jsem, že zelení gardisté kontrolují, jestli se v blízkosti nenacházejí nemrtví. Nakonec se s nepříjemným skřípáním dveře vagonu poprvé od chvíle, co jsme vyjeli, otevřely.

	Zelení gardisté dovnitř nenahlédli.

	„Ven! Všichni ven, sakra!“ zahulákal podivně zkreslený hlas. „Kurva, to je smrad!“

	„Nechoď tak blízko dveřím, Time,“ řekl jiný hlas. „Uvnitř nemusí být nikdo živý.“

	„Možná bychom tam radši měli hodit granát,“ odpověděl váhavě Tim.

	To stačilo k tomu, aby se nás všech dvacet přeživších rozhýbalo směrem ke dveřím. Nikdo nechtěl zemřít tak absurdní smrtí.

	Když jsem došel ke dveřím, nejdřív jsem chvíli mžoural z přemíry jasu. Ačkoliv se již stmívalo, po dvanácti hodinách cesty v příšeří moje oči tolik světla neunesly. Potom jsem se jednou, dvakrát, třikrát hluboce nadechl, abych si vyčistil plíce od šíleného smradu, který byl uvnitř vagonu.

	A pak teprve jsem si poprvé všiml zelených a pochopil jsem, proč jejich hlas zněl tak zkresleně. Všichni měli na obličeji plynové masky. Chápal jsem to. Smrad z přehřátého vagonu plného těl bez života, zvratků a výkalů musel být strašný.

	„Dělejte, musíte z vagonu vyndat těla!“ řekl mi jeden z nich a zamířil na mě útočnou pušku.

	„Co to povídáš?“ odpověděl Hispánec vedle mě. „Je plný mrtvol. Zbyli jsme jenom my. Trvalo by nám to celý den.“

	„No tak máte na to jen hodinu, bando šmejdů,“ odpověděl voják a natáhl zbraň. „Jestli chcete žít, hýbněte prdelí. Tak honem!“

	Automaticky jsme se rozdělili na dvojice a začali vynášet mrtvá těla z vagonu. Držel jsem za nohy mrtvolu těhotné ženy, a táhl ji ven z vlaku a přemýšlel, proč to děláme. Proč nezaútočíme na strážce a nepokusíme se jim vzít zbraně. Proč nebojujeme. Odpověď byla jasná. Abychom žili o trochu déle. I kdyby to mělo být jen o pouhých deset minut. Abychom mohli dál dýchat ten úžasně čistý vzduch. Žít dál.

	Naházeli jsme všechna mrtvá těla vedle kolejí na hromadu. Byli jsme na zapomenuté výhybce uprostřed pustiny. Koleje se táhly rovně oběma směry a ztrácely se v dálce. Jen tam, kde jsme byli my, byl asi pěti nebo šestisetmetrový úsek se dvěma dráhami, aby se vlak mohl uhnout, když po stejných kolejích přijížděl jiný vlak. A naši únosci vybrali tohle neutěšené místo, aby se zbavili posledního vagonu.

	Jedním pohledem po okolí jsem zjistil, že to nebylo poprvé. Po zemi se válely sluncem vybělené kosti, zbytky oblečení a obuvi. Z jedné strany kolejí nás pozorovala hromada mumifikovaných těl a jejich lebky se na nás výsměšně zubily. Cítil jsem, jak mě jejich prázdné oči sledují, jako by mně vyčítali, že jsem srab, jako by mně vyčítali, že ještě žiju.

	Nazdařbůh poházené kosti se táhly po planině do dáli. Tušil jsem, že až vlak odjede, objeví se tu kojoti a jiní mrchožrouti, aby si udělali hody na mrtvých tělech více než sta osob a jejich kosti roznesli na všechny strany. Byli to šťastlivci. Nejenže na ně TSJ neměl vliv, ale staral se jim i o hojné potravinové zásoby.

	Když jsme vynesli poslední tělo, unaveně jsme se opřeli o ohořelý vrak jakési dodávky a těžce jsme oddechovali. Jeden ze zelených přišel k nám a hodil nám několik vojenských potravinových balíčků pro stav nouze.

	„Támhle v té nádrži máte patnáct galonů vody,“ řekl a ukázal na kovový sud, který s funěním právě vynášeli z lokomotivy. „A tady máte pár potravinových balíčků. Odteďka je to už na vás, ale pro vaše vlastní dobro vám radím, aby vás ani nenapadlo přiblížit se ke Gulfportu. Nejste tam vítáni. Nechceme vás už vidět. Nikdy. Je to jasné?“

	„To je vražda,“ zašeptala nějaká žena (jedna ze třech, které přežily) na druhé straně. „Jsme uprostřed zatracené pouště a nemáme kam jít. Za několik hodin z nás TSJ udělá nemrtvé a vás nenapadne nic lepšího, než dát nám pár litrů vody a trochu pamlsků, abychom si ukrátili nudu. Chcete mít čisté svědomí? Tak na to zapomeňte!“

	„Drž hubu,“ odsekl voják. „A buď ráda, že ti nevpálím kulku mezi oči. Byli jste odsouzení k vyhoštění, a kdyby bylo na mně, všechny bych vás zabil. Já však pouze plním rozkazy.“

	„To jste hodný,“ vypadlo ze mě. Začínal jsem se potit a nevěděl jsem, jestli to je námahou, nebo na mě znovu útočí virus. Problém byl v tom, že jsem nechtěl, aby někdo viděl moje zásoby cladoxpanu. Musel jsem chvíli počkat.

	„Jdeme na ně,“ procedil náhle mezi zuby chlápek sedící vedle mě. „Jakmile dostaneme znamení.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal jsem se skoro bez pohnutí rtů. Nevěděl jsem, o co jde.

	V tom okamžiku muž, který seděl na druhém konci řady k vojákovi nejblíž, na něj rychle skočil. Ten byl tak překvapený, že než na něj ten Hispánec zaútočil, sotva stačil zvednout zbraň. Oba spadli na zem v klubku paží a nohou. Zbraň vystřelila a jeden z nich dostal zásah kulkou, ale nebylo možné zjistit kdo. Rozpoutalo se šílenství.

	Přinejmenším půlka deportovaných se vrhla na strážce a snažila se jim vzít zbraně. Zdálo se, že tomu velí přeživší Latin Kings. Tohle musel být nějaký nouzový plán, který ukuli ve tmě vagonu a pokusili se ho teď zrealizovat.

	Jenže jim to začínalo skřípat. V první řadě udělali chybu, že se o svůj plán nepodělili se zbytkem přeživších. Stejně jako já se druhá půlka zmatených a vyděšených deportovaných snažila co nejrychleji rozhodnout, co má udělat. Někteří se schovali v bezpečí za vrak dodávky, zatímco jiní se přidali k improvizovanému útoku. Zbytek zůstal stát, aniž dost dobře věděl, jak zareagovat. Nicméně když první série výstřelů z karabiny M4 rozstřelila jednoho z nerozhodných vejpůl, všichni se s vervou vrhli na všechny strany.

	Byl to odvážný, ale hloupý plán. Místo aby se soustředili na získání dieselové lokomotivy, pustili se do nerovného boje se zelenými gardisty. Tím měli ostatní gardisté dost času na to, aby zabouchli dveře stroje a zabarikádovali se v něm. Na střeše lokomotivy se jeden gardista snažil odjistit těžký kulomet.

	Pochopil jsem, co se v příštích vteřinách stane.

	„Kryjte se!“ zařval jsem těsně předtím, než jsem se vrhl do příkopu, který byl napůl zaplněný hnijícími mrtvolami.

	Těžký kulomet začal střílet a vzduchem létaly roje olověných sršňů. Heilóti, kteří nebyli ničím krytí, se začali kroutit v křečovitém smrtelném tanci, jak jimi nelítostně procházely střely. Dokonce byl zasažen palbou z vlastních řad i jeden gardista, ale to byla jen malá ztráta. Po minutě pokus o vzpouru skončil stejně rychle, jako začal.

	„Doprdele, ti šmejdi nás ale vystrašili!“ řekl hlas v plynové masce.

	„Jste všichni v pořádku?“ zeptal se někdo z vlaku.

	„McCurry a Weiss to dostali!“ odpověděl jiný. „Carllile, ty zatracený idiote. Sejmul jsi Weisse!“

	„Dostal se mi do rány!“ hájil se ten druhý ze střechy lokomotivy. „Moje chyba to není.“

	„O tom si promluvíme později,“ řekl první hlas autoritativně. Musel to být jejich velitel. „Zkontrolujte, jestli jsou všichni mrtví, a vypadneme odsud. Z tohohle místa mi jde mráz po zádech.“

	Z hloubky příkopu jsem slyšel, jak vojáci chodí sem a tam a prohlížejí mrtvá těla. V několika případech se ozval ohlušující výstřel, když dobíjeli zraněné. Neměl jsem moc času, abych něco udělal. Popadl jsem nejbližší mrtvolu, přitáhl si ji na sebe a snažil se schovat nohy v hromadě těl. Pak už jsem se mohl jen nehnutě modlit.

	Štěrk vedle příkopu zakřupal, jak se někdo blížil. Napůl omámený z intenzivního zápachu hromady mrtvých těl jsem zadržel dech. Po několika nekonečně dlouhých vteřinách ten člověk zase odešel. S úlevou jsem si oddechl. V tu chvíli jsem si vzpomněl, že jsem koš s Lúculem nechal stát opřený o vrak dodávky. Srdce se mi zastavilo. Kdyby kocoura našli, určitě by ho zabili, a navíc by si odnesli můj lék.

	Zatímco muži znovu nasedali do vlaku, čas ubíhal pomalu, velmi pomalu. Konečně se ozvalo zaburácení, když dieselový motor znovu nastartoval. Vlak prudce vyrazil a zvolna se vzdaloval.

	Zůstal jsem ležet ještě dalších pět minut mezi těly, dokud se poslední zvuky motoru nerozplynuly. Když už nebylo nic slyšet, s odporem jsem odstrčil mrtvoly, které mě přikrývaly. Neohrabaně jsem vylezl z příkopu po čtyřech.

	Vlak už byl jen lesklý bod, který se vzdaloval na obzoru. Slunce zapadalo a celá planina se utápěla v načervenalém světle, které jí dodávalo krvavý nádech. Rozhlédl jsem se kolem sebe. Široko daleko jsem nikoho neviděl. Jestli ještě někdo ta závěrečná jatka přežil, dával si dobrý pozor, aby nebyl vidět.

	Unaveně jsem došel ke kolejím a cestou jsem se vyhýbal ještě teplým, zkrvaveným tělům. Některá těla byla sice mrtvá, ale bez vážnějšího poranění hlavy se začínala svíjet v křečích. Brzy budu mít společnost. Musel jsem odtamtud vypadnout.

	Lúculův koš byl tam, kde jsem ho nechal. V duchu jsem blahořečil všem svatým a otevřel ho. Na dně koše ležel pořád ještě do klubíčka stočený Lúculo a pod ním byly všechny moje věci. Pořádně jsem se napil cladoxpanu a vytáhl buzolu. Věděl jsem, jakým směrem se vydat. Otázkou bylo, zda vydržím tak dlouho, abych někam došel.

	Z bundy jednoho mrtvého jsem si udělal improvizovaný batoh, kam jsem naházel všechny příděly jídla a kromě Lúcula i obsah koše. Sud s vodou byl pro mě příliš těžký. Prohledal jsem mrtvoly a dal jsem dohromady půl tuctu lahví a čutor. V jedné z nich dokonce zbývalo trochu cladoxpanu, který jsem přidal ke svým rezervám. Dohromady se mi podařilo nacpat do „batohu“ asi patnáct litrů vody. To bylo maximum, co jsem v těch nádobách mohl vzít s sebou, protože jsem se zase nemohl příliš naložit. Byl jsem slabý a unavený a čekala mě dlouhá cesta.

	Zbývající vody jsem se napil, jak jsem jen mohl, a také jsem se v ní trochu umyl. Pořád jsem měl na sobě elegantní italský oblek, který jsem si oblékl před dvěma dny, když jsem šel do práce. Jak byl roztrhaný, zašpiněný od krve, bláta a jiných tekutin, už tak hezký nebyl. Sundal jsem si roztrhané sako a z jedné mrtvoly si vzal krátkou vojenskou bundu. V poušti může být v noci velká zima.

	S košem v ruce a s improvizovaným batohem na zádech jsem se vydal podél kolejí směrem na severovýchod. Na jižní část Spojených států se začala snášet noc.

	Začínala mi nová cesta. Tentokrát jsem však čas neměl na svojí straně.

	
38

	PUSTINA, DEN DRUHÝ

	Vzbudil jsem se celý polámaný a do tváře mi svítilo odpolední slunce. Šel jsem celou noc, dokud mě zima a únava nedonutily se zastavit. Pokud jsem měl mít nějakou šanci, musel jsem se udržovat v pohybu a stavět jen zřídka, nicméně v bezměsíčné noci jsem riskoval, že si zlomím nohu, takže jsem se nakonec rozhodl prospat celé dopoledne, dokud nepřejdou nejteplejší hodiny. Ke spánku jsem se uložil do vraku autobusu. Zpočátku jsem váhal, protože jsem se bál, že uvnitř vraku se schovávají chřestýši, štíři nebo jiná, skutečná či pomyslná havěť, která se honila mou zjitřenou představivostí. Nakonec zvítězil zdravý rozum. Velmi blízko jsem zaslechl vytí kojotů a tohle nebezpečí bylo reálné. Nevěděl jsem, zda kojoti útočí na lidi, ale riskovat se nevyplácelo.

	Napil jsem se vody smíchané s lékem a otevřel jsem jeden z potravinových balíčků. Snažil jsem se, aby Lúculo také něco snědl, ale byl tak slabý, že nedokázal žvýkat. Znepokojeně jsem perského kocoura pozoroval. Už nebylo pochyb o tom, že zranění na ocásku se mu zanítilo. Jestli brzy neseženu antibiotika, kocour umře. Ale hlavně jsem potřeboval nějaký dopravní prostředek. Když jsem si spočítal, kolik cladoxpanu jsem spotřeboval za posledních dvacet čtyři hodin, došel jsem k závěru, že s rezervami vydržím už jen dalších pět dní. Nebo šest, když to budu hodně natahovat. A pokud budu pokračovat pěšky, bude mi v lepším případě trvat tři týdny, než dojdu do Gulfportu.

	Vylezl jsem z vraku autobusu a znovu se vydal na cestu. Cítil jsem podivné vzrušení a volnost. Jako na začátku apokalypsy jsem byl znovu sám a odkázaný pouze na sebe. Ostře mnou projela bolestná vzpomínka na Lucíu. Miloval jsem svou ženu z celé duše, ale v tomhle okamžiku se její a můj život ubíraly po různých cestách. Modlil jsem se za to, aby byla v pořádku, a především abych se s ní na tomhle světě znovu setkal.

	Po dvou hodinách chůze jsem se prudce zastavil. V dálce uprostřed hájku miniaturních stromků bez listí probleskovalo vedle kolejí nějaké zapadlé městečko. Rozbušilo se mi srdce. Vytáhl jsem z tašky pistoli a zkontroloval zásobník. Než jsem si ji připevnil k opasku, vytáhl jsem dva náboje a s mrazením po celém těle je schoval do kapsy. Kdyby se všechno zvrtlo, jeden z nábojů bude pro Lúcula. Druhý pro mě.

	Když jsem se přiblížil k městečku, šel jsem opatrněji. Malé nástupiště provinční stanice bylo poseté těly bez života, kostrami a zbytky oblečení. Musela to být jedna z dalších zastávek, kde se Greenovi gardisté zbavovali svého bídného lidského nákladu. S nastraženými smysly jsem přitisknutý ke zdi procházel kolem ostatků.

	Obrázek se velmi podobal tomu, kde nechali nás. Nikdo tam nezůstal živý.

	Odvážil jsem se projít hlavní ulicí vylidněného městečka. Nemělo víc než dvacet domů a ze všech prázdných oken mě zevnitř pozorovaly tmavé, hrozivé stíny. Nebyl slyšet nejmenší šelest. Pouze moje boty skřípaly na štěrku, který pokrýval rozpraskaný asfalt.

	Za mými zády něco zaskřípalo a já se hbitě jako had otočil s připravenou berettou v ruce. Roztřesený jsem znovu sklopil hlaveň. Byla to jen stará cedule s reklamou na Coca-Colu, která vrzala ve větru.

	Napjal jsem všechny smysly a vstoupil do jediné kavárny v městečku. Když jsem vešel do příšeří místnosti, pod nohama mi křupaly rozbité střepy skla z oken.

	Nikdo tam nebyl. Aniž jsem spustil oči ze dveří, prošel jsem mezi rozbitými židlemi a převrženými stoly až za bar. Zuřivě jsem začal otvírat všechny zásuvky. Po pěti minutách jsem to zklamaně vzdal.

	Tam uvnitř nebylo vůbec nic k jídlu ani k pití. Dalo se to čekat. Přeživší z jiných transportů museli městečko vyrabovat do posledního drobečku. Jakákoliv použitelná věc, která tam mohla být, už musela dávno zmizet. Nemusel jsem prohledávat zbytek městečka, abych pochopil, že ve všech dalších domech to bude podobné.

	Pohledem jsem zavadil o hromádku faktur a dokumentů, které ležely pod dřezem. Spíš ze zvědavosti jsem je vytáhl, abych se na ně podíval. Bylo to obvyklé papírování kolem baru, nicméně uprostřed toho všeho jsem našel malý poklad. Byl to špinavý zkopírovaný leták ranče jménem Doble Jota:

	Chceš se cítit jako opravdický kovboj?

	V Doble Jota ti nabízíme autentický TEXASKÝ ZÁŽITEK

	PROJÍŽĎKY NA KONI! ZNAČKOVÁNÍ DOBYTKA!

	Ochutnej u nás nejlepší Tex-Mex kuchyni!

	DOBLE JOTA!!! Nezapomenutelný zážitek!!

	Na konci figurovalo telefonní číslo a schematická mapa, která vedla z Sheertownu (tak se to městečko duchů jmenovalo) na ranč. To všechno na značně nevkusném pozadí běžících koní a smějících se kovbojů opřených o ohradu.

	Nechápal jsem, jak sakra mohlo majitele toho ranče napadnout, že by někdo chtěl jet do tohohle zapadákova na konci světa, aby okusil „autentický texaský zážitek“. Sheertown byl skličujícím místem už před apokalypsou. Každopádně kvalita letáku mě přesvědčila, že dostat místo v jídelně ranče Doble Jota nikdy nebylo těžké. Spíš muselo být dost vzácné narazit tam ještě na jiného návštěvníka.

	V hlavě mi začal klíčit absurdní nápad. Ranč se nacházel v blízkosti městečka, asi necelých šest kilometrů od něj, a byl opačným směrem, než z toho místa vedly hlavní výpadové cesty. Bylo dost možné, že ho nikdo dosud nezaznamenal. Pokud to tak bylo, měl jsem šanci najít tam zvěrolékařský materiál a jídlo. A možná i auto, které dosud funguje. A když bych nic z toho nenašel, aspoň budu mít kde strávit noc. Ani za nic jsem nechtěl přenocovat v Sheertownu. Městečko duchů bylo jako hřbitov pod širým nebem. Ve vzduchu bylo něco zlověstného. Na tom místě zůstalo jen neštěstí a bolest, velká bolest. Mohl jsem to cítit v kostech.

	Už jsem se dál nerozmýšlel a vydal se na cestu. Vyšel jsem z městečka a po deseti minutách chůze po silnici jsem došel k neoznačené polní cestě, která se stáčela na západ. Podíval jsem se do mapy, abych se ujistil. Bylo to tudy, o tom nebylo pochyb. Na polní cestě rostla tráva a v některých místech byla zcela zarostlá plevelem. Kromě stop, které za sebou nechali kojoti, nebyla vidět žádná jiná stopa. Vypadalo to, že už tudy hodně dlouho nikdo nešel.

	Šel jsem po té prašné cestě asi hodinu a klel pokaždé, když jsem se zachytil o trnitý keř. V jednu chvíli jsem se dokonce musel prodírat porostem tak hustým, že přes něj nebylo vidět na druhou stranu. To všechno posilovalo moje naděje. Jestliže polní cesta byla v tomhle neutěšeném stavu, znamenalo to, že ranč už hodně dlouho nikdo nenavštívil.

	Pak jsem vyšel na nízký kopec a konečně dorazil na ranč Doble Jota.

	Bylo to zanedbané místo s dřevěným domem obehnaným ohradou. V blízkosti domu se nacházela sýpka natřená načerveno a podlouhlé, nízké stavení, pravděpodobně stáje. To místo asi nikdy nevypadalo moc dobře, ale v tom okamžiku z něj šla tíseň. V jedné z ohrad vedle domu byly vybělené lebky půl tuctu dobytčích hlav, které pomalu tlely na slunci. Člověk nemusel být věštec, abych pochopil, že ty ubohé krávy pošly v ohradě hladem a žízní, když se o ně majitelé přestali starat. S touhle myšlenkou mi něco došlo.

	Bývalí majitelé museli někde být. Možná stále ještě tady.

	Pevně jsem držel berettu v pravé ruce a blížil se k budovám. Když jsem došel ke vstupním dveřím, postavil jsem na zem batoh se svými cennostmi a koš s kocourem. Bylo lepší, abych tam nešel s něčím, co by mi mohlo překážet.

	Nejdřív jsem prohlédl stáje. Byla to dlouhá, uspořádaná hala s chodbou a dvěma tucty koňských kójí po obou stranách. Půlka jich bylo prázdných a v druhé půlce byly jen kosti asi tuctu koní. Kovové dveře byly zprohýbané od ran a na některých z nich byly dokonce krvavé skvrny. Ta ušlechtilá zvířata se pokoušela dostat ven, když začala šílet hladem a žízní, ale nedokázala odtamtud utéct. Jinak bylo to místo prázdné.

	Když jsem odcházel, všiml jsem si malé ledničky stojící u zdi. Bez většího očekávání jsem ji otevřel. Málem jsem upadl na zadek, jak jsem byl překvapený, když mě do obličeje uhodila osvěžující vlna studeného vzduchu a zalilo mě jemné, bělavé světlo.

	Lednička ještě fungovala. Na ranči ještě fungovala elektřina.

	Chvíli jsem zůstal bez pohnutí a vychutnával si proud studeného vzduchu. Nějakou dobu mi trvalo, než jsem odhalil, jak je sakra ten malý zázrak možný. Střecha ranče byla pokrytá solárními panely, které zásobovaly skrytý generátor. Bývalý majitel asi nerad platil složenky za elektřinu, nebo – a to asi bylo pravděpodobnější – si nemohl dovolit na tak opuštěném místě elektrickou přípojku. Bylo to jedno. Usmálo se na mě štěstí.

	Uvnitř ledničky bylo vyskládaných spousta malých lahviček s léky pro zvířata. Horečnatě jsem je začal přebírat, až jsem našel přihrádku s antibiotiky. Byla pro koně a krávy, takže nebyla určena pro kočky. Na okamžik jsem zaváhal. Příliš silná dávka by mohla Lúcula zabít a také jsem nevěděl, jestli je bude dobře snášet. Neměl jsem příliš na výběr, a tak jsem si pár lahviček a půl tuctu podkožních injekcí, které jsem našel v šuplíku, strčil do kapsy.

	Naposledy jsem se rozhlédl a vyšel ze stájí. A tehdy jsem narazil na prvního nemrtvého.

	Byl to mladý, asi pětadvacetiletý muž. Měl na sobě kalhoty s ladem a červenočernou kostkovanou košili. Na krku měl uvázaný vybledlý šátek. Nemrtvý se při chůzi kýval a přilákán mou přítomností právě vyšel zpoza rohu a šel směrem ke mně.

	Z té dálky, kde jsem se nacházel, jsem mohl vidět, že nemrtvý nemá žádné zjevné zranění. Muž se netransformoval následkem útoku jiného nemrtvého, nýbrž se ho virus zmocnil lstí, možná sdílením nějaké láhve, či polibkem. To bylo poměrně dobré znamení.

	Špatná zpráva byla, že nemrtvý, když mě zahlédl, temně zaúpěl a vydal se rychlým krokem mým směrem. V klidu jsem počkal, až se přiblíží, abych střílel najisto. Vtom můj zrak padl na sekeru opřenou u dveří. Po krátkém zaváhání jsem zastrčil berettu a uchopil sekeru oběma rukama. Byla těžká a velmi dlouhá, měla tupé ostří, ale i tak vypadla hrozivě. Bude mnohem tišší než pistole.

	Když byl nemrtvý necelé tři metry ode mě, zvedl jsem sekeru nad hlavu. Teprve v tu chvíli mi došlo, že jestli minu na první ránu, nebudu mít druhou příležitost. Nestřílet možná nakonec nebyl tak dobrý nápad. Ale k pochybnostem jsem moc času už neměl. Nemrtvý se na mě s řevem vrhl. Když už mě měl svými prsty téměř na dosah, nechal jsem sekeru dopadnout vší silou na jeho hlavu.

	Ostří se mu zaseklo doprostřed tváře, temně to luplo a netvor se na místě zastavil. Opřel jsem se mu nohou o prsa a vyškubnul sekeru, až zaznělo čvachtavé mlask, z kterého mi naskočila husí kůže. Následkem nárazu nemrtvý upadl na záda do prachu a zůstal tam ležet jako želva obrácená vzhůru nohama. Využil jsem příležitost a sekl jsem podruhé. Tentokrát čepel sekery zajela hluboko do lebky a zmasakrovala mu mozek. Nemrtvý dvakrát kopl a konečně zůstal nehybně ležet.

	Zhluboka jsem dýchal a snažil se znovu nabrat dech. Třikrát jsem se marně pokusil vytáhnout mu sekeru z hlavy, ale nakonec se mi to povedlo. Se zakrváceným ostřím sekery před sebou jsem se vydal k domu. Vypadal jsem jako psychopat.

	Opatrně jsem otevřel dveře a nahlédl dovnitř. Bylo jasné, že majitel nikdy nebyl pořádkumilovný člověk. Dva roky tu nikdo nebyl a na veškerém nábytku se usadila tenká vrstva pouštního prachu. Nicméně na prašné podlaze se jasně daly rozeznat váhavé stopy. S bušícím srdcem jsem je následoval do kuchyně.

	Stopy mě dovedly až ke krbu, kde mě uslyšela přicházet nemrtvá a její tělo ožilo. Žena se na mě vrhla, zakopla však o malou podnožku převrácenou na zemi, ztratila rovnováhu a upadla. Nezaváhal jsem ani minutu a znovu a znovu jsem ji mlátil sekerou, dokud se jí z hlavy nestala beztvará hmota kostí, masa a mozku.

	Vyčerpaně jsem dosedl na pohovku, z níž se vznesl mrak prachu. S bohorovným klidem jsem popadl pomačkanou krabičku Marlboro, která tam ležela pohozená, a zapálil si cigaretu. Byl jsem překvapený sám ze sebe. V necelých pěti minutách jsem vyřídil dva netvory a můj tep zůstával klidný. Před nějakým časem by to bylo nemyslitelné. Zajímavé…

	Krev nemrtvé tekla jemným pískem po podlaze, a jak se rozpínala, tvořila podivné kličky. Když dorazila až k mojí botě, rozdělila se do dvou ramen, které se ztrácely pod pohovkou. Dvakrát jsem potáhl z cigarety a odhodil ji na zem. Náhle mě přešla chuť na kouření.

	Prohledal jsem celý dům, ale už jsem nikoho nenašel. Ve sklepě však na mě čekalo úžasné překvapení. Mrazicí box naplněný obrovskými kusy mraženého telecího masa. Začaly mi téct sliny, hned jak jsem ho uviděl. Tu noc budu mít prvotřídní večeři.

	Už mně jen zbývalo prohlédnout sýpku. Znovu jsem vyšel ven a přes dvůr jsem zamířil k velké stavbě z červeného dřeva. Na těle kovboje, kterého jsem před chvílí zabil, hodovali dva černí supi a pomalu hltali rozprsknutý mozek nemrtvého. Když jsem kolem nich prošel, ptáci se na mě zvědavě podívali, ale neprojevili nejmenší náznak, že by chtěli odletět. Postupně ztráceli strach z člověka. Všiml jsem si, že byli vypasení a lesklo se jim peří. Nebylo se čemu divit. V poslední době nedostatkem jídla netrpěli.

	Vrata sýpky byla zvenku zamčená na silný řetěz. Potichu jsem zaklel. Klíče mohly být kdekoliv, a neměl jsem čas ani chuť je hledat. Vytáhl jsem berettu z pouzdra a zamířil na zámek.

	Když zahřměl výstřel, vylekaní supi vzlétli a začali otráveně kroužit. Výstřel muselo být slyšet široko daleko, ale bylo mi to jedno. Nikdo tu v okruhu mnoha kilometrů nebyl, dokonce ani nemrtví.

	Uvnitř sýpky bylo temno a velmi chladno. Jakmile jsem vstoupil, překvapil mě velmi intenzivní pocit vlhkosti. Po chvíli jsem zjistil příčinu. Pumpa, která stála na konci budovy, v nějakém okamžiku praskla. Voda z artéské studně bublala na povrch, vytvořila v zadní části sýpky malé jezírko, ze kterého odtékala pod dřevěnou zdí a ztrácela se kdesi v poušti.

	Uvnitř sýpky byla strašná vlhkost, díky níž některé pytle s obilovinami praskly, jak v nich zrno začalo klíčit. Celá sýpka byl prodchnutá podivným pachem. V kaluži spal věčným spánkem traktor John Deere a čekal, až uplyne mnoho dlouhých let, než zase přijdou žně.

	Opatrně jsem traktor obešel a všiml si bělavého balíku u zdi. Stál hned vedle pracovního stolu a stočeného oranžového koberce rozežraného od molů a přikrytého bílým prostěradlem. Obešel jsem stůl a koberec a rukou, která mi zbyla volná, jsem trhl za prostěradlo.

	„Díky, Bože,“ zašeptal jsem rozpraskanými rty. „Díky.“

	Protože to, co se schovávalo pod prostěradlem, byly dva krásné, zářivé motocykly.

	* * *

	O hodinu později jsem byl znovu v sýpce. Slunce už zapadalo a na ranč Doble Jota se snášela noc. Rozdělal jsem si v dřevěné budově táborák a na mírném ohni mi prskaly úžasné telecí flákoty plné tuku.

	Lúculo spal pokojně tak blízko u ohně, jak jen si to mohl dovolit, aniž se popálil. Po delším váhání jsem se rozhodl, že mu píchnu jen malou část dávky antibiotika z jedné lahvičky. Vypočítal jsem poměrnou dávku, která odpovídala jeho váze, a modlil se, aby ho to neodrovnalo. Zdálo se, že mu antibiotika sedla, protože můj kamarád za slabého chrápání klidně odpočíval a vypadal lépe než před několika hodinami. Nemohl bych to odpřisáhnout, ale skoro určitě mu zabrala. Vyčistil jsem mu ránu a vyměnil obvaz. Ještě to měl trochu zanícené, ale vše nasvědčovalo tomu, že se z toho Lúculo dostane. Stálo ho to jeden kočičí život, ale zvládne to.

	Já byl příliš vzrušený prohlížením své nové kořisti. Pod prostěradlem byly dva motocykly, jedna obrovská a těžká Honda Goldwing a jedna korejská, ošklivá a malá motorka s obsahem sto dvacet pět kubických centimetrů.

	Goldwing se ve světle ohně blýskala. Byla to široká a mohutná motorka, úplný křižník silnic, se širokým sedadlem a řídítky plnými číselníků. S touhle motorkou se dalo ujet tisíce kilometrů, a navíc stejně jako ta druhá byla ve výborném stavu.

	Mojí první volbou bylo vzít si rozhodně goldwing, nicméně byly tu dva problémy. Prvním bylo, že baterie byla zcela vybitá, a tenhle vstřikovací motor v žádném případě nenastartuje bez baterie. Druhým problémem bylo, že motorka byla příliš velká a špatně ovladatelná. Na silnici bez zátaras byla perfektní, ale byl jsem si jistý, že po cestě narazím na nejednu překážku. Na překážku, od které možná budu muset co nejrychleji utéct.

	A tak jsem se otočil k té korejské. Byla to značka, o které jsem v životě neslyšel (Daystar?), a byl to tak trochu laciný typ chopperu. Nicméně byla malá, lehká a vypadala odolně, a co bylo nejdůležitější, měla spalovací motor, který se zapaloval startovacím pedálem.

	Otočil jsem maso na ohni a šel jsem k motorce. Odvezl jsem ji doprostřed sýpky a nasedl na ni. Když jsem s ní pohnul, zjistil jsem, že má plnou nádrž. Skvělé. Zařadil jsem neutrál a skoro deset minut jsem šlapal na startovací pedál. Motor se po dvouleté pauze dusil a kašlal a nechtěl naskočit. Vytáhl jsem svíčky, pečlivě je očistil a znovu je vrátil na své místo. Znovu jsem položil nohu na startovací pedál a vší silou došlápl.

	Motor zachrchlal a ožil a výfuk blafnul černým kouřem. S úlevou jsem se usmál a trochu jsem přidal plyn. Daystar vrčela, trochu slabě, ale vrčela. Měl jsem dopravní prostředek, abych odtamtud mohl odjet.

	Seskočil jsem radostně z motorky a uprostřed sýpky jsem začal tancovat absurdní irský tanec. Byl jsem příliš šťastný na to, než abych mohl zůstat v klidu.

	A vtom se z oranžového koberce ozvalo zavrčení.

	Vykřikl jsem překvapením a s divoce bušícím srdcem jsem se přikrčil u ohně. Musel jsem se přeslechnout. To nemohla být pravda.

	Z koberce vyšlo další zavrčení, jako by mi chtělo dokázat, že se mýlím. Rozběhl jsem se pro pistoli a u toho zakopl o batoh a nechtěně shodil kotlety do ohně. Vzduch se okamžitě zaplnil spáleným masem a já držel v třesoucích se rukách berettu.

	Koberec znovu zavrčel a tentokrát se trochu pohnul. Opatrně jsem se přiblížil, aniž jsem spustil oko z té napůl shnilé hromady tkaniny. Když jsem si ji lépe prohlédl, zježily se mi vlasy na hlavě.

	To nebyl žádný koberec.

	Byl to zatracený nemrtvý.

	To, co jsem považoval za vrstvu tkaniny, byla ve skutečnosti obrovská kolonie oranžových vláknitých hub, která pokrývala celé tělo toho ubohého nešťastníka. Tma uvnitř sýpky a zvýšená úroveň vlhkosti napomohly plísni rychle se po tom individuu rozšířit, až ho zcela zakryla.

	Vzpomněl jsem si, že když jsem přišel, sýpka byla zamčená zvenku. Dalo se předpokládat, že tenhle člověk byl první, který se přeměnil. Zbývající dva obyvatelé ranče neměli dostatečnou kuráž, aby ho zabili (byli to jeho rodiče, či jeho sourozenci?), a zavřeli ho do sýpky, aniž tušili, že TSJ jim už také koluje v žilách. A tady byl a pomalu hnil ve vlhkém ovzduší, dokud jsem nedorazil já.

	Překvapilo mě, že se nehýbe. Opatrně jsem přistupoval blíž, připraven na jakýkoliv nečekaný pohyb. Když už jsem byl skoro u něj, uviděl jsem, že plíseň rozežrala většinu svalové hmoty (muže, nebo ženy? Nedalo se to odhadnout) toho člověka. Proto se nehýbal. Nemohl se postavit, ani pohnout svaly, co mu zbývaly. Byla to pouhá kostra se zbytky masa, které plíseň zatím nerozežrala, a celá byla zabalená do hustého polštáře oranžových vláken. Nicméně jeho mozek, dobře chráněný uvnitř lebky, se držel až do konce. Ačkoliv jsem předpokládal, že už mu také moc času nezbývá.

	Bylo to hrozné. Nemohl jsem si představit horší umírání.

	Pomalu jsem se posadil a nespouštěl oči z té lidské trosky. Na místě, kde měla být hlava, se hýbala nějaká boule a sledovala každý můj pohyb. Oči už dávno zmizely a předpokládal jsem, že vnitřní ucho, teplé a vlhké, také, nicméně i tak ta bytost dál nějak cítila, že jsem vedle ní, a to hodně blízko. Bylo to děsivé, a stejně tak i odpudivé.

	Chvíli jsem o celém případu přemýšlel a zvažoval jeho následky. Bylo to tak překvapující, až se tomu nechtělo věřit. Když vyloučíme, že se jedná o výjimečný případ, a vezmeme v potaz, že plíseň pohltila tohoto nemrtvého, až ho skoro zničila, dalo se předpokládat, že všechny ostatní dříve nebo později potká stejný osud. Přinejmenším ty, kteří se nacházejí ve vlhkých zónách s mírnými teplotami, kde se plísním dobře daří.

	Okolí Gulfportu nacházející se těsně u moře bylo ideálním místem. Zalitoval jsem, že jsem neměl čas promluvit si s nějakým heilótem a zeptat se ho, co viděli, když byli venku. Vsadil bych zbytek svého cladoxpanu na to, že v okolí Greenova města mnoho nemrtvých začíná mít podobné vzezření.

	To mě přivedlo ke vzpomínce na můj domov, na Galicii. Vlhké a deštivé místo, jako skoro celé atlantické pobřeží, zelené jako Irsko a mokré tři dny ze čtyř. Uběhly dva roky, co jsem odtamtud odešel. Přemýšlel jsem, jestli tam na tom nemrtví budou stejně. Bezděčně jsem se rozvzlykal, jak mě přepadla nostalgie. Cítil jsem se sám, moc sám, a moc daleko odevšad, čemu jsem mohl říkat domov. Všechna euforie, ve které jsem se ještě před chvílí utápěl, se rázem vypařila.

	Zaslechl jsem slabé zamňoukání. Lúculo vystrčil hlavičku z koše a s námahou vyšel ven. Bylo srdcervoucí vidět tak mrštnou kočku, jak vrávorá jako stařeček. Na roztřesených nohách přišel k mému klínu. S námahou se vyhoupl nahoru, znovu se mi na klíně stočil do klubíčka a začal příst. Tehdy jsem se už bez zábran rozplakal. Zatracený kocour. Nějak pochopil, že ho potřebuju. Odteď pokaždé, až budu přemýšlet, proč ho táhnu s sebou přes půlku světa, si vzpomenu na tenhle okamžik.

	Celou noc jsem strávil v lehkém polospánku. Než jsem se uložil vedle dohořívajícího táboráku, jednou ranou jsem usekl nemrtvému hlavu proměněnou v chmýří a rozmačkal ji. Ačkoliv nepředstavoval pro nikoho nebezpečí, nemohl jsem ho takhle nechat. To si nezasloužil.

	Zachumlal jsem se do koňských dek a pokusil se usnout. Čekal mě dlouhý a náročný den, nicméně jsem se nevyhnutelně musel dostat do Gulfportu, kde na mě čekali moji blízcí.

	A také moje pomsta.
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	PUSTINA, DEN TŘETÍ

	Příštího rána jsem vyrazil velmi časně. Nemohl jsem riskovat jízdu na motorce v noci. Ne za podmínek, ve kterých se nacházely silnice. Bylo by to jako říkat si o rychlou, absurdní a pravděpodobně smrtelnou nehodu. Budu na cestě až do nejteplejších poledních hodin, kdy udělám přestávku. Potom budu pokračovat, dokud nepřijde noc.

	Daystar dost vážila na to, že to byla malá motorka, ačkoliv po několika kilometrech se ukázala být skvělou volbou. Měla dostatečný tah, aby mě vytáhla z blátivé cesty, a dalo se s ní velmi dobře manipulovat. Navíc mi její jednoduchý, ale odolný mechanismus zaručoval, že závada na motoru je velmi nepravděpodobná. Motorka vesele prskala, zatímco na písečné cestě nabírala rychlost a mířila k hlavní silnici.

	Měl jsem dvě možnosti: buď pojedu podél vlakových kolejí, nebo po vedlejších silnicích, které byly zakresleny v mapě. Dosud mi byly vodítkem železniční koleje, nicméně na mapě bylo vidět, že nejdřív se hodně stáčí k severu, než znovu zamíří jihovýchodním směrem, kde byl můj cíl. A nejenom to. Také vedly kolem hodně velkých měst a některými z nich dokonce procházely. To, co nebyl problém pro vhodně vyztuženou, několikasettunovou lokomotivu, bylo nepřekonatelnou překážku pro chlapa na motorce, která byla dva roky odstavená.

	Přes ta místa jsem nemohl jet ani náhodou. Na motorce se budu moct vyhnout osamoceným nemrtvým, dokonce i malým skupinkám, ale uprostřed davu bych byl do deseti minut mrtvý. Stačilo by, aby se mi jen jeden postavil do cesty, a skončil bych na zemi. A pak bych byl vyřízený.

	Takže mi nezbývalo než jet po vedlejších silnicích. Dostanu se do blízkosti pouze několika městeček, kde příliš nemrtvých neočekávám. Problém byl v něčem jiném. Po cestě jsem potřeboval narazit na pár benzínek. A moje zásoby cladoxpanu znepokojivě mizely.

	Lúculo, který byl po injekci antibiotik čilejší a v lepším stavu, se neklidně vrtěl v jedné z brašen a kousal do starého koženého řemenu. Vedle něj stála termoska s polovinou mých zásob cladoxpanu. V druhé brašně jsem měl v láhvi od whisky, kterou jsem vylil, zbytek cladoxpanu, a také vodu a zbývající zásoby. Bylo prozíravější rozdělit lék do dvou nádob, než ho vézt jenom v jedné. Kdybych z nějakého důvodu jednu z nich ztratil, pořád by mi zbyla druhá jako rezerva.

	Ten den jsem celé dopoledne jel po prázdné silnici, která byla porostlá plevelem a špinavá od hlíny. Občas jsem narazil na opuštěné auto v příkopě nebo osamocenou postavu klátící se v dáli. Když nemrtví zaslechli motor motorky, vraceli se po vlastní stopě zpátky k vozovce, ale než došli, už jsem byl pryč. Nemohl jsem se zastavit ani zmírnit rychlost, pokud jsem nechtěl, aby mě v té nejméně očekávané chvíli překvapil nějaký bludný nemrtvý. Nevadilo mi to. Mým cílem bylo najet kilometry. Co nejvíc kilometrů. Gulfport mě přitahoval jako magnet kus železa.

	První noc jsem přespal pod širým nebem na kopci bez porostu. I přes vytí kojotů jsem se neodvážil rozdělat oheň, protože by mohl přilákat mnohem horší havěť. A nemyslel jsem pouze nemrtvé. Po cestě jsem narážel na stále častější čerstvé lidské stopy. Stopy po pneumatikách v prachu vozovky, vyhaslé táboráky, hory blyštivých měděných nábojnic… A na jedné křižovatce jsem dokonce našel stopy nedávné přítomnosti obrovské karavany těžkých vozů. Nemohl jsem se spoléhat na to, že všichni, co tam byli, jsou přátelští, a tak bylo lepší na svoji přítomnost neupozorňovat.

	Pro jistotu jsem si uvázal Lúcula šňůrou k zápěstí a uložil jsem se ke spánku. Kdyby někdo přicházel nebo se něco blížilo, kocour by to svými ostře vyvinutými smysly zachytil mnohem dřív než já, a jak by se pohnul, vzbudil by mě.

	Po dvou hodinách spánku jsem se přesvědčil, že moje obezřetnost je na místě. K úpatí kopce se přiblížila smečka zdivočelých psů, kteří nás zavětřili. Tvořili nesourodou směsku kříženců, zlatých retrívrů, a dokonce tam byl jeden výhružně vypadající pitbul. Když dorazili, Lúculo začal vztekle prskat a já jsem vyskočil s pistolí v ruce. Nejdřív jsem párkrát zakřičel. Zůstali na mě zírat asi trochu překvapeni z toho, že uprostřed pustiny narazili na osamoceného člověka. Musel jsem na ně naházet dost velkou hrst kamenů, abych je přesvědčil, že mají odejít. Nakonec jim asi přišlo, že se jedná o příliš nebezpečný žvanec, a v čele s pitbulem odešli pryč.

	Konečně jsem si mohl úlevně oddechnout, ale po zbytek noci se mi už klidný spánek nevrátil.

	A příštího rána jsem za to draze zaplatil.
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	KDESI VE VNITROZEMÍ MISSISSIPPI, DEN ČTVRTÝ

	Dokážu to. Byl jsem necelých padesát kilometrů od Gulfportu. Slunce už zapadalo, ale já byl radostí bez sebe. Za dva dny cesty jsem najel téměř čtyři sta kilometrů. Za daných okolností to byl obdivuhodný rekord. Volba vedlejších silnic se ukázala jako správná. Když jsem toho rána projel kolem cedule, která oznamovala, že vjíždím do státu Mississippi, skoro jsem tomu nemohl uvěřit. Jak jsem se blížil ke státu Velké řeky, hustota obyvatelstva se zvyšovala. Stávalo se čím dál komplikovanější vesnice a městečka objíždět a v pár případech mi nezbylo nic jiného, než to risknout a co nejrychleji jimi projet. Když jsem vpadl mezi domy, nikdy jsem nevěděl, zda je na druhé straně nějaký výjezd.

	Nicméně se všechno odvíjelo hladce. Dokonce až příliš hladce. Ve vesnicích, které měly být zamořené nemrtvými, jsem pouze narážel na jeden nebo dva tucty netvorů a na motorce jsem se jim lehce vyhnul kličkováním mezi zničenými troskami civilizace. Jak jsem se blížil k pobřeží a zvyšovala se vlhkost ovzduší, plíseň byla vidět na každičkém z těch ubožáků. Nebyl ani jeden nemrtvý, který by jí tak či onak nebyl napaden. Někteří ji měli pouze ve tváři nebo na zraněních. Jiní vypadali jako gobelín na nožičkách a spousta z nich, strašná spousta z nich byla tak rozežraná, že se pohybovali jen s obtížemi nebo se prostě jen plazili, protože nedokázali hnout nohama. Nejžalostnější byli ti, kterým houbové kmeny kolonizovaly mozkovou hmotu, protože se pohybovali neobvyklým, nepravidelným způsobem jako roboti, kterým začne selhávat naprogramování. A všude byly stovky, tisíce kostí pokrytých vrstvou oranžového, zeleného nebo fialového chmýří, které označovalo místo, kde nemrtvý vlastní tíhou padl a sám sebe rozmačkal.

	S mrazením v zádech jsem si uvědomil, že tahle cesta by ještě před pár měsíci byla nemožná. Invaze nemrtvých pomalu mizela působením jedné z nejprimitivnějších a nejstarších živých bytostí celého stvoření. Za několik málo let se svět znovu stane obyvatelným místem pro přeživší. A jakmile jsem si to uvědomil, rozhořel se mi v nitru dvakrát tak silný vztek. Nechtěl jsem zemřít. Ne tak blízko konci.

	Občas jsem projížděl městy vypálenými do základů a jednou jsem dokonce projel úplně opuštěnou vesnicí, tak prázdnou, že vypadala jako kulisa filmu, který zapomněli dotočit. Nicméně jsem se ani chvíli nezdržoval. Jenom jednou jsem na deset minut zastavil, abych doplnil nádrž motorky palivem z malé dodávky převržené v příkopu. Čas letěl.

	Až dosud jsem dokázal držet TSJ pod kontrolou. Když jsem si víceméně každé dvě hodiny dal pořádný doušek cladoxpanu, stačilo to, aby ten zlořád na dlouhou chvíli zase usnul. Už jsem vypozoroval, že prvním symptomem bylo hojné pocení. Při nejmenším náznaku, že bych se mohl začít potit, jsem na okamžik zastavil motorku, vypil dávku a pokračoval v cestě.

	Nebylo to jen proto, že mě ten patok udržoval ve světě živých. Čím dál víc jsem měl tíživý pocit, že jsem ho potřeboval. Nevěděl jsem, zda se jedná o fyzickou či psychickou závislost, ale byla tak skutečná jako bolest zad, kterou jsem cítil po mnoha hodinách jízdy na motorce vybavené tlumiči s designem padesátých let.

	Ale byl jsem už blízko. Velmi blízko. A díky tomu jsem se cítil šťastně a uvolněně. Což se spolu s nastřádanou únavou ukázalo být smrtelným koktejlem.

	Stalo se to v klikaté části silnice. Jih Mississippi je plný močálovitých oblastí, lagun a hrází, jelikož se řeka v těsné blízkosti moře rozlévá do všech stran. Tím bylo dáno, že se nemrtví mohli pohybovat mnohem obtížněji, takže jsem byl přesvědčený, že tisíce z nich uvízly v bažinatých vodách, které se všude kolem rozprostíraly. Již přes hodinu jsem žádného z nich nezahlédl a začínal jsem být ospalý. Rozhodl jsem se, že je čas zastavit a najít vhodné místo na přespání.

	Když jsem vjel do jedné zatáčky, překvapil mě nečekaný výjev. Byla tam ztracená dodávka se zmrzlinou, bílá a hranatá, s otevřenými postranními dveřmi a obrovským zmrzlinovým kornoutem na střeše. Nad kabinou měla reproduktory pokryté suchým listím, kterými kdysi vycházela chytlavá melodie a lákala zákazníky. Vyjma ve filmech jsem nikdy nic podobného neviděl. Byla hrozně křiklavá a hlavně tam, doprostřed ztracené silnice vedoucí bažinou, tak hrozně nepatřila, že jsem zůstal udiveně koukat a na okamžik jsem odvrátil zrak od silnice.

	To však stačilo. Uprostřed vozovky byla hromádka ztrouchnivělých kostí pokrytých modrou plísní (možná řidič dodávky) a já je uviděl, až když jsem na ně vjel. Pokusil jsem se jim na poslední chvíli vyhnout, ale bylo příliš pozdě. Vzpříčená stehenní kost se zachytila za stupátko a motorka na vozovce dostala smyk. Rychle jsem zkusil otočit řídítka opačným směrem. Zadní kolo však sklouzlo po hromádce zetlelého listí, které se tam válelo.

	Uprostřed hlučného kovového rámusu a praskání rozbitého plastu jsem spadl. Povalená motorka letěla ještě asi dvacet metrů a mně zůstala pravá noha zaseknutá pod motorkou. Naštěstí se postranní ocelový chránič neohnul, protože jinak by mi z pravé nohy, tažené po asfaltu, zbyla krvavá kaše s příměsí štěrku. Nicméně těsně předtím, než mě to vystřelilo do houští, jsem ucítil prudkou bolest v kotníku.

	Udělal jsem několik přemetů a zastavil se o trnité keře. Chvíli jsem zůstal ležet, mrkal jsem a divil se, že jsem ještě celý. Opatrně jsem si prohmatal celé tělo. Pořád jsem tomu nemohl věřit. Při rychlosti, jakou jsem jel, bylo nejpravděpodobnější, že se na místě zabiju.

	Na silnici na okamžik zavládlo ticho. Pořád jsem ležel na zádech, naslouchal ptačímu štěbetání a nechal sluneční paprsky, které se prodíraly větvemi stromů, aby mi kreslily po tváři podivné obrazce. A pak jsem si vzpomněl. Lúculo! Rychle jsem se postavil, ale jakmile jsem se opřel o pravou nohu, vykřikl jsem bolestí a znovu upadl.

	Zlomil jsem si kotník. A šíleně to bolelo.

	Znovu jsem vstal a dával dobrý pozor, abych se o zraněný kotník neopíral. Dokulhal jsem doprostřed vozovky. Bál jsem se nejhoršího.

	Náhle se z ničeho nic objevila zrzavá chlupatá koule, která zběsile pronásledovala ještěrku. Ta se schovala v asfaltové puklině, načež můj kocour začal ve spáře škrábat a u toho zoufale mňoukat.

	„Fakt díky, Lúculo,“ procedil jsem naštvaně mezi zuby. „Jsem taky v pořádku, díky za optání. Jo, a myslím, že jsem si zlomil kotník, ty malý neřáde.“

	Lúculo se na mě podíval a po chvíli zaváhání pokračoval ve své činnosti. Pro něj ta nehoda neznamenala nic víc než další zábavnou hru, kterou zvládl s urážející lehkostí.

	S hekáním jsem dokulhal k motorce, která se zarazila o dub, a hned mi bylo jasné, že mám pořádný problém.

	Ach ne, sakra, to ne. To přece nemůže být pravda, když už jsem tak blízko.

	Nárazem do kmene přední kolo prasklo a vidlice motorky se zkroutila do neuvěřitelného úhlu. Silným úderem také praskl olejový chladič a pod daystarem se rozlévala mastná tmavá skvrna. Motorka dojela.

	K tomu všemu upadla na pravý bok a úplně rozmačkala brašnu, která na té straně byla. Vtom mi došlo, že to je brašna, do které jsem schoval své zásoby… A půlku rezervy cladoxpanu. Namáhavě jsem se motorku pokusil zvednout. Už za normálních okolností to bylo dost obtížné, ale když jsem se nemohl opřít o jednu nohu, bylo to mnohem těžší. Nakonec jsem použil dubovou větev jako páku a stroj nadzvedl do takové výšky, abych zpod něj dokázal vytáhnout poničenou brašnu.

	Když jsem ji otevřel, ucítil jsem známý nasládlý pach. Skleněná láhev, kde jsem schraňoval půlku roztoku, se rozbila a veškerý cladoxpan, který v ní byl, se vylil.

	Zoufalý jsem se opřel o dub. Situace už nemohla být horší. Smrákalo se uprostřed močálů plných potenciálně nebezpečných bytostí a já neměl žádný dopravní prostředek, kterým bych mohl odjet. A k tomu všemu jsem si zlomil kotník, takže jsem nemohl chodit. A aby toho nebylo málo, moje zásoby roztoku, který mě chránil před přeměnou v nemrtvého, se právě zmenšily na polovinu. A to všechno těsně před cílem. Měl jsem chuť vpálit si na místě kulku do hlavy.

	Uběhla hodina a přišla noc. Po dlouhé době, kterou jsem strávil sebelítostí, jsem neohrabaně vstal. Musel jsem pokračovat dál, a to jakkoliv. Nikdo mě nepřijde zachránit. Nožem jsem uřízl spodní větev dubu, abych si vyrobil berli. Dlouho jsem ji vyřezával a Lúculo se zatím bavil tím, že se snažil chytat odskakující dřevěné třísky. Když jsem skončil, kriticky jsem si ji prohlédl. Bezpochyby to byla nejošklivější berle v dějinách, ale musela postačit.

	Ve stavu, v jaké jsem se nacházel, jsem nemohl nést nic moc těžkého, a proto jsem se rozhodl, že tam nechám celou zásobu vody. Všude kolem mě byly kanály a jezírka, takže jsem ji už nepotřeboval. Do brašny jsem strčil zásoby jídla, pistoli, buzolu a půl litru cladoxpanu, který mi zbýval. Brašnu jsem si pověsil kolem krku a páskem jsem si přivázal Lúcula k pasu. Můj malý kamarád musel jít se mnou po zbytek štreky pěšky. Jakmile jsem měl všechno připravené, vyrazil jsem na cestu.

	Po dvou hodinách jsem se zcela vyčerpaný zastavil. Bylo jasné, že to bude mnohem horší, než jsem si představoval. Ušel jsem sotva kilometr a půl od místa nehody a všude kolem se rozléhaly močály. Tímhle tempem tam nedorazím dřív než za měsíc. Byla to absurdní myšlenka, protože s cladoxpanem, který mi zbýval, budu mrtvý za dvacet čtyři hodin.

	Zmalomyslněl jsem a unaveně se posadil na mýtinu u svahu silnice. Opatrně jsem rozdělal malý ohýnek a snědl poslední nouzovou porci, která mi zbývala. Oheň odradí havěť z močálu, a jestli přiláká někoho živého… Nu co, i když bude sebenepřátelštější, pořád lepší, než tam zhebnout sám.

	Vtom mi došlo, že zemřu. A kvůli tomuhle odhalení byl zbytek noci mnohem delší a trpčí, než bych si byl přál.

	Vyčerpaný, demoralizovaný a vysílený jsem nakonec u ohně usnul. Všechno pro mě skončilo.
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	PŘEHRADA OLD BOUIE, MISSISSIPPI, DEN PÁTÝ

	Příštího rána mě vzbudil Lúculo, když mi začal olizovat obličej. Něco jsem zaremcal, a aniž jsem otevřel oči, otočil jsem se na zemi na druhou stranu. Nechtělo se mi vstávat. Nechtělo se mi probouzet. Jenom jsem tam chtěl jen tak dál ležet a v klidu to doklepat do konce. Až k tomu dojde, vpálím si kulku do hlavy a všechno skončí. Víc jsem udělat nemohl.

	Lúculo to nevzdával. Jeho obrovský jazyk mě od brady až k obočí přes celou tvář olízl a celého mě oslintal. Při dalším olíznutí se mi dostal do nosních dírek a znovu mi oslintal celou tvář, zatímco mi pysky tlamy frkal do vlasů. Když pochopil, že se mnou nic nebude, hlasitě zahýkal.

	Zahýkal?

	Otevřel jsem oči a rychle se posadil. Vedle mě stál hloupý mezek, stříhal ušima dopředu a dozadu a zvědavě mě pozoroval. Když viděl, že jsem se pohnul, znovu mě olízl (dokud tě neolízl mezek, nevíš, jak odporný je jeho dech), ale bylo mi to jedno. Několikrát jsem si promnul oči, a dokonce jsem se i štípl, abych měl jistotu, že nespím.

	„Ahoj, kamaráde, ahoj,“ zašeptal jsem konejšivým hlasem. To poslední, co jsem chtěl, bylo to zvíře vyplašit.

	Byla to mladá samička střední velikosti a vypadala zdravě. Až po špičku nosu byla celá od bláta a zdálo se, že je ráda, že mě našla.

	„Řekni, kde ty ses tady vzala?“ zeptal jsem se, pohladil ji po hřbetě a podrbal za ušima. Na mýtině jsem nikoho dalšího neviděl. Párkrát jsem zakřičel, jestli mě někdo náhodou nepozoruje z roští, ale nikdo se neozval. Nakonec jsem usoudil, že zvíře je tu samo.

	Vypadalo to, že v močálech žije už dost dlouhou dobu. Odpadly mu podkovy a díry v kopytech po hřebíkách byly téměř zarostlé. Na jedné z hýždí byla ještě vidět značka majitele, ačkoliv už dost vybledlá. Zvíře bylo opuštěné, nicméně velmi přítulné. Možná bylo opuštěné od počátku pandemie a za celou dobu nevidělo člověka. A když mě našlo na mýtině, přišlo ke mně. Těžko říct, ale byl jsem přesvědčený, že mě mezek vidí tak rád jako já jeho. Lúculo očima jako talíře zatím pozorovat tu obrovskou, ušatou kočku, která se k nám přidala.

	Mezek nebyl osedlaný, ale to mě nemohlo odradit. Osud mi nabídl další šanci a já ji nemínil promrhat. Z jednoho koženého řemenu jsem narychlo udělal jakousi uzdu a uvázal mu ji kolem krku. Na hřbet zvířete jsem položil brašny z motorky a přivázal mu je posledním řemenem, který mi zbýval, pod břichem. Mezek všechno klidně strpěl, jako by byl na podobný rituál zvyklý. Když jsem skončil, strčil jsem kocoura do jedné z brašen a z posledních sil jsem se na mezka vyhoupl.

	Už dlouho jsem nejezdil na koni a tohle bylo poprvé, kdy to mělo být na mezkovi, nicméně jezdectví je jako jízda na kole. Můžou uběhnout roky, a přesto to nezapomeneš. Lehce jsem zamlaskal a zabořil paty do slabin. Jako kdyby na ten povel čekal, mezek vykročil rázným krokem po silnici.

	Přejel jsem si rukou po tváři. Pořád jsem tomu ještě nemohl uvěřit. Před chvílí jsem zvažoval nejlepší způsob, jak se vším skoncovat, a v následujícím okamžiku jsem klusal na mezkovi směrem do Gulfportu. Můj strážný anděl si každopádně zasloužil mimořádnou odměnu.

	Cesta pomalu ubíhala a porost byl čím dál méně hustý. Brzy se dostanu z močálu a věci budou mnohem jednodušší.

	„Musíš ujít jen padesát kilometrů, kamaráde,“ zašeptal jsem mu do ucha. „Jen padesát. Myslíš, že to zvládneš?“

	Mezek napřímil uši a zrychlil klus, jako by mi rozuměl. Asi byl nadšený, že znovu slyší lidský hlas. Možná si myslel, že ho znovu dovedu do teplé a pohodlné stáje.

	„Nemáš jméno,“ řekl jsem si pro sebe. „Potřebuješ jméno… Co takhle Naděje?“

	Mezek klusal dál a nevšímal si mého breptání.

	Já však byl tak šťastný, že jsem naživu, že mě všechno dostávalo do dobré nálady. Dokud jsem si nevzpomněl, že zásoby cladoxpanu mi vydrží nanejvýš ještě jeden den. A ani při nejlepší vůli nemohla Naděje urazit padesát kilometrů za méně než dva dny.

	Dorazím pozdě jen o čtyřiadvacet hodin.

	„Neztrácej hlavu. Když zredukuješ dávky na polovinu, vydrží ti dvakrát déle.“

	„Bravo, skvělý nápad. Ale možná TSJ k tomuhle všemu taky má co říct. Možná tenhle malý šmejd nebude spokojený s dietou polovičních dávek.“

	„Máš snad jinou možnost, hlupáku?“

	Zařval jsem bezmocí, mezek se lekl a napřímil uši. Nezbývalo mi nic jiného než všechno vsadit na jednu kartu. Musel jsem snížit dávky na polovic.

	A právě v tom okamžiku se moje tělo, jako by čekalo na znamení, začalo potit a dalo mi první výstrahu.

	Začínala přeměna.

	* * *

	Po dvou hodinách přišly křeče. Vypil jsem jen malý doušek a intenzita stahů klesla, nicméně úplně nezmizela. Každou chvíli jsem musel stavět, abych se napil, protože jsem se nepřestával potit.

	V poledne už byly křeče tak nesnesitelné a ruce se mi tak prudce třásly, že jsem musel dávat velký pozor, abych při pití nerozlil svoje tenčící se zásoby léku. Pokušení napít se pořádně bylo téměř k nevydržení, ale ovládl jsem se. Kdybych to udělal, vyčerpal bych zásoby.

	Pokušení však bylo velké. Obrovské.

	Odpoledne mě přepadla palčivá žízeň. Zastavil jsem Naději u potoka a slezl, abych se napil. Když jsem skončil, jedna noha se mi zamotala do brašny. Začal jsem mávat rukama, ale přesto jsem ztratil rovnováhu a spadl na asfalt na záda. Uhodil jsem se do hlavy a šrám na čele se mi znovu otevřel. Došlo mi to, až když velké kapky teplé krve začaly padat do proudu potoka. Krev se pomalu rozpouštěla v líných spirálách, zatímco ji proud unášel dál. Pozoroval jsem to s prázdným pohledem. Napadlo mě, co by se asi stalo, kdyby se dál po proudu potoka z téhle vody někdo napil. Pravděpodobně by se nakazil TSJ. Kolik litrů jsem těmi kapkami kontaminoval a na jak dlouho? Na to by mi mohl odpovědět ten zatracený italský lékař, kdyby to nebyl nevyléčitelný šílenec.

	Po pěti útrpných minutách nevydařených pokusů jsem znovu nasedl na mezka. Udiveně mě pozoroval, jako by nechápal, že někdo může být takové nemehlo. Musel jsem jít kus pěšky až k polorozbořené zdi, abych mu dokázal znovu vylézt na hřbet. Nebylo to pouze zlomeným kotníkem, ve kterém mě v pravidelných intervalech bolestivě píchalo. Začínaly mi selhávat nohy.

	Jel jsem pouze čtvrt hodiny a znovu jsem začal umírat žízní. Vedle cesty bublal pořád stejný potok, a tak jsem znovu zastavil mezka. Tentokrát jsem ponořil tvář do vody, abych se napil velkými hlty. Jakmile jsem skončil, udělalo se mi špatně a vyzvracel jsem na břeh celý obsah žaludku. Odhaduji, že jsem vyzvracel asi pět litrů vody, což je pro můj žaludek obrovské množství.

	Znovu jsem ponořil hlavu do potoka a pil už umírněněji, spíš abych se zavodnil, než abych uhasil žízeň. Ta žádostivost byla proti přírodě a nedala se uhasit pitím. Přinejmenším ne pitím vody. Položil jsem ruku na láhev s cladoxpanem a otevřel ji. Když už jsem se jí málem dotýkal rty, v posledním záchvatu sebekontroly jsem se přemohl, znovu ji zavřel a zastrčil za opasek. Jednoznačně to bylo něco, co mě v životě stálo nejvíc úsilí.

	Nevím, kolik potom uběhlo času. Mezek šel poklidně po silnici, která vedla do Gulfportu, a automaticky se vyhýbal vrakům opuštěných aut. Naštěstí jsme procházeli neobydlenou oblastí a žádný nemrtvý nebyl na dohled. Nevím, co by se stalo, kdyby se nějaký objevil. Nebo lépe řečeno vím, co by se stalo. Sotva jsem se udržel na hřbetě, abych nespadl.

	„Musíš se pořádně držet,“ opakoval jsem si pro sebe. „Nesmíš spadnout. Nesmíš spadnout. Nesmíš spadnout.“

	„Ale můžeš,“ řekl mi vesele Greene, rozbalil si nanuk a požitkářsky ho lízal. „Jenom se musíš uvolnit a pustit uzdu. Pak bude všechno jednodušší.“

	Zmateně jsem se rozhlédl. Reverend šel vedle mě s Biblí pod paží a v druhé ruce držel zmrzlinu. Nanuk měl temně karmínovou barvu, a kdykoliv ho Greene olízl, zanechal na jeho rtech temnou stopu připomínající krev.

	„Co tu děláš?“ utrousil jsem popraskanými rty.

	„Otázkou je, co tu děláš ty,“ odsekl reverend a chlípně si olizoval zbytky zmrzliny z pusy. Přitom jsem zahlédl jeho zkažené dásně, ve kterých se kroutilo množství bílých červů. „Už jsi měl být mrtvý. To snad víš?“

	„Myslím, že se chce pomstít, reverende,“ řekl nějaký hlas na opačné straně hřbetu. Otočil jsem se tím směrem a zamžikal. Po mojí levici šel Grapes s batohem na zádech, ze kterého tahal toulavé kočky. Nožem jim páral břicho, tahal střeva a pak si je mlsně strkal do pusy. „Chce se dostat do Gulfportu a zabít nás, ale neví, že už je mrtvý.“

	„Nejsem mrtvýýýýý,“ zaprotestoval jsem slabě. S hrůzou jsem si uvědomil, že protahuju slova. „A vy tady neeeejste. Tohle je zasraný přeluuuud.“

	„Ale jasně, že tu jsme,“ odpověděl Greene z druhé strany. Když jsem se otočil jeho směrem, viděl jsem, že reverend se změnil v Ušakova, ruského kapitána lodi Zaren Kibbiš. „My jsme taky mrtví, jestli to nevíš. Jsme všichni mrtví, a to tvojí vinou.“

	„A ty nás zakrátko budeš následovat,“ vložil se do toho Grapes. Už nepáral kočky, nýbrž si nožem odřezával kousky vlastních vnitřností, které si strkal do pusy a s požitkem kousal. „Chceš trochu?“

	Zakručelo mi v břiše a začaly mi téct sliny. To lidské maso, teplé a krvavé, vypadalo tak lákavě… Natáhl jsem k němu ruku, ale Grapes s kouskem, který mi nabízel, výsměšně ucuknul a před obličejem mi zakýval ukazovákem, jako by to byl metronom.

	„Ne, ne, ne,“ řekl. „Jestli trochu chceš, musíš si ulovit vlastní. Děláme to tak všichni.“

	„Děláme to tak všichni!“ zakřičeli sborem Greene a Ušakov.

	Vedle nich šel námořník, který chtěl na Kanárech znásilnit Lucíu, ale byl tak pokrytý barevnou plísní, že téměř nebylo možné rozeznat jeho tvary. Plíseň už mu rozežrala jazyk, proto nemohl mluvit, ale jeho pohyby byly jednoznačné. Chlápek hýbal pánví obscénním způsobem a v ruce držel kus lidského masa, ze kterého ukusoval a pak ho freneticky žvýkal. Pokaždé, když si ukousl, vypadlo mu pár zubů, které zůstaly ležet v písku cesty jako malé, krvavé perly.

	„Jděte k čertůůů,“ zaklel jsem táhnoucím se hlasem. „Jděte k čertůůů, čééértůůů!!“

	„A kde si myslíš, že jsi?“ zašeptal mi do ucha Greene. Seděl na mezkovi, držel se mě láskyplně kolem pasu, jako bychom byli milenci, a před očima mi držel Bibli. „Podívej, co je v té knížce, a kaj se ze svých hříchů. Jsi mrtvý.“

	„Nééé!“ zařval jsem a vrazil do něj loktem. Nicméně paže projela vzduchem, protože Greene i všichni ostatní už zmizeli.

	Třásl jsem se panickou hrůzou nebo i něčím horším, odšrouboval jsem láhev s cladoxpanem a chtěl se napít. Nahnul jsem si ji k puse, ale nevyšla z ní jediná kapka.

	Láhev byla prázdná.

	Zůstal jsem na ni koukat, jako bych v ruce nedržel kovovou termosku, nýbrž ruku mimozemšťana. Byla prázdná. Nemohl jsem tomu uvěřit.

	Zvedl jsem hlavu a podíval se, kde je slunce. Hvězda zoranžověla a klesala k obzoru. Bylo mnohem víc hodin, než jsem si myslel. Úplně jsem ztratil pojem o čase.

	To je konec. Teď už je to opravdický zasraný konec.

	Nemotornými prsty jsem se začal prát s přezkami na brašně, abych vytáhl pistoli. Musel jsem to udělat, dokud jsem ještě měl nad sebou alespoň trochu kontrolu. Z brašny se ozvalo zavrčení a já se zarazil. Byl to Lúculo a zněl vyděšeně.

	Kocour byl mrtvý strachy.

	A bál se mě.

	Nebo lépe řečeno toho, v co jsem se měnil.

	Na ruce jsem měl pavučinu žilek. Zatím nepraskaly, ale brzy začnou. Vtom jsem si vzpomněl, že pistole je přivázaná k opasku. Neobratným pohybem jsem se otočil a vytáhl ji z pouzdra. Měl jsem zakalený zrak a neviděl jsem dobře. Zvedl jsem si ji k očím, abych zjistil pozici pojistky.

	Dvě rány. První pro kocoura, další pro tebe. Rychle a čisté.

	Mezek poposkočil, jak se vyhýbal zohýbanému kolu uprostřed vozovky.

	Pistole mi vyletěla z ruky.

	„Nééé,“ zavrčel jsem pokřivenými rty, nicméně jsem nedokázal nic dalšího udělat. Uzda se kývala na krku Naděje a nedokázal jsem zvíře zastavit. Moje svaly se stahovaly v podivně hrůzném tanci svatého Víta a já ztratil vládu nad vlastním tělem, takže jsme šli dál. Beretta zůstala ležet uprostřed cesty a svou naleštěnou hlavní odrážela poslední paprsky večerního slunce.

	Zklamal jsem. Zklamal jsem všechny. Nedokázal jsem se zachránit, ani zachránit je.

	Zklamal jsem Lúcula, který se vztekle zmítal uvnitř pevně zavřené brašny a snažil se utéct.

	Zklamal jsem Viktora, který se choval vždy věrně a loajálně a nasazoval za mě život.

	Zklamal jsem Lucíu.

	Lucíu.

	Lucíííu.

	Lucíííúúú.

	Lcjúuú.

	Ljú.

	A tehdy na mě začala padat obrovská černá vlna, jakési tsunami bezvědomí, a pohltila všechny moje smysly.

	A nastala tma.
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	TAUBEN, 20 KILOMETRŮ OD GULFPORTU

	„Panno Marie Kazaňská! Co je to za strašný smrad!“ vykřikl Viktor a zacpal si nos.

	„To ještě nic není,“ odpověděl Mendoza zvesela, „počkej až dorazíme na skládku. Zbývají necelé dva kilometry, je hned za támhletím hřebenem. Tam se ten smrad vůbec nedá vydržet.“

	Konvoj jel pomalu po špatně udržované silnici, která se klikatila mezi opuštěnými stavbami. Byla to karavana dvanácti vozů tvořená dvěma obrněnými transportéry, které jely vepředu a vzadu, a deseti popelářskými vozy s kabinou vyztuženou železnými tyčemi.

	Gulfport se zbavoval svých odpadků na smetišti, které se nacházelo pár kilometrů za městem. Nikoliv všech, to bylo jasné, protože většina z nich se házela do moře, nýbrž těch, co byly nejvíc toxické a kontaminující, dokonce i mrtvých těl heilótů, kteří zemřeli v ghettu, nebo nemrtvých, kteří se plísněmi rozložili v blízkosti zdi. Nikdo nechtěl epidemii způsobenou rozkladem stovek mrtvol.

	A tak tenhle žalostný konvoj odpoledne vyjel z města systémem bezpečnostních dveří. Jakmile pomalu projel davem nemrtvých, kteří obklopovali město a kteří byli jemně odstrkováni na stranu buldozérem (muselo tam být na sto tisíc chodících mrtvol, které hledaly, jak se dostat do města), co nejrychleji odjel pryč, aby ho část nemrtvých nemohla sledovat. Bylo to jednoduché, protože silnice byla vyčištěná předchozími expedicemi, a navíc ty mrtvolné bytosti se všeobecně nacházely v politováníhodném stavu. Nemrtví v žádném případě nemohli soupeřit s rychlostí vozů, dokonce ani ti, kteří byli „čerství“.

	Když Pritčenkovi řekli, že plísně a lišejníky rozežírají nemrtvé, Ukrajinec tomu nemohl uvěřit. Až když to uviděl na vlastní oči, přesvědčil se, že tomu tak doopravdy je. A že se tak nabízí hromada zajímavých proměnných. Nicméně nejdřív bylo nutné získat vládu nad Gulfportem a nad zásobami cladoxpanu, jinak budou všichni heilóti nevyhnutelně odsouzeni k zániku dřív, než dojde k dalšímu kroku.

	„Jsi si jistý, že ten náklad tam je?“ zeptal se Mendozy potřetí od chvíle, kdy vyrazili.

	„Nevím, kámo, nevím,“ odpověděl otráveně. „Dokud nevytaháme tunu odpadků a mrtvol, tak se to nedovíme. Ale jestli něco vím, tak že Spravedliví nás nikdy nenechali ve štychu, a nemyslím si, že by tomu teď bylo jinak.“

	Viktor přikývl a zkontroloval zbraň, že je v pořádku. Napětí v konvoji by se dalo krájet. Rozhodující útok na město byl naplánován na příští noc. Zbývalo necelých čtyřiadvacet hodin do chvíle, kdy půjde o všechno, a heilóti a jejich spojenci byli opravdu nervózní. Ještě nikdy nedokázali dojít v plánování tak daleko. Dokonce i síť Greenových práskačů vařila z vody. Reverend věděl, že se uvnitř ghetta něco chystá, ale nevěděl, co to je, ani kdy to má vypuknout. V celé skládačce už chyběl jediný kus, a to zásoby cladoxpanu, o nichž se předpokládalo, že jsou schované uvnitř vozů.

	Jakmile je budou mít ve vlastních rukou, nad bílým městem se může rozhořet hněv Spravedlivých.

	Konvoj se pracně šplhal na hřeben. Když dosáhl vrcholu, zastavil se. Na dně doliny hořel obrovský oheň, který již měsíce nehasl a pomalu stravoval napůl ohořelé odpadky. Skupina asi tuctu zbloudilých nemrtvých, ztracených uprostřed měsíční krajiny, chodila mezi odpadky sem a tam. Obrněný vůz, který jel v čele, zrychlil a vjel mezi ohně s pár střelci připravenými u špehýrek. Aniž se zastavoval, přijel k nemrtvému, vyšla série výstřelů a pak pokračoval k dalšímu. Než se Viktor vzpamatoval, vyčistili celé okolí.

	„Teď jich je málo a je to velmi lehké,“ vysvětlil řidič vozu. Byl to macatý Ind středního věku. „V minulosti nám trvalo celé hodiny, než jsme se mohli přiblížit a bezpečně odpadky vysypat, a navíc jsme spotřebovali spoustu nábojů.“

	„Poslouchej Apua. Je to jeden z nejstarších obyvatel ghetta. Už skoro dva roky jezdí tuhle trasu a ví, o čem mluví,“ podotkl Mendoza.

	Ind skromně mávl rukou, zvedl paži a ukázal Viktorovi oslnivý bílý úsměv. Na předloktí byly vidět stopy starého zranění.

	„To bylo před rokem a půl,“ vysvětlil. „Málem bych tu dneska neseděl. Bylo tu asi dvě stě hnilobců a jednomu z těch zmetků se podařilo dostat se do kabiny. Ale vyvázli jsme z toho, jako vždycky.“

	Viktor se na něj zamyšleně zadíval. Ti lidé ho nepřestávali udivovat. I přes všechny ty okolnosti a obtíže, a přestože žili otročím, mizerným životem, pořád si udržovali obrovskou chuť do života. Bylo to obdivuhodné.

	„Opravdu se jmenuješ Apu?“ zeptal se ho šibalsky.

	„To je moc dlouhá historie,“ odpověděl a mávl rukou. „Pro ty, kteří se nenarodili na Srí Laňce, má moje opravdové jméno příliš souhlásek.“

	„To si umím dost dobře představit,“ řekl Viktor a obrátil se k Mendozovi. „A co teď?“

	„Teď musíme makat jako popeláři, brácho,“ odpověděl, zatímco vůz zaujímal potřebnou pozici. „Ušpiníme si ruce.“

	Náklaďáky najely svými sklápěcími částmi směrem k jámě a postupně do ní vyklápěly svůj smradlavý náklad. Uprostřed medicínského a jiného smradlavého odpadu si Viktor letmo všiml přítomnosti paží, nohou a hlav, které rychle mizely mezi plameny ohně praskajícího na dně díry. Pach spáleného masa a vlasů byl štiplavý a pronikavý.

	„Tak, a teď v klidu, dávejte si bacha!“ zařval Mendoza a u toho máchl rukou.

	Několik heilótů se vrhlo na vyklápěčku bez ohledu na smrad, který z ní vycházel. Vybaveni baterkami vlezli dovnitř a po chvíli zase vylezli.

	„Jsou úplně vzadu přivázané ocelovým kabelem! Jsou to sudy, tucet v každém náklaďáku!“ snažili se překřičet řev motoru, zatímco jeden sud už tahali ven.

	„Perfektní,“ utrousil Mendoza a otevřel víko sudu špičkou nože. „Tak copak máme tady uvnitř.“

	Jakmile byl sud otevřený, vzduchem se začala nést typická pronikavá vůně cladoxpanu. Muži se usmáli a dychtivě se přiblížili k sudu. Někteří měli skelné oči a nemohli je od mléčného roztoku odtrhnout.

	„Kočko…“ Ind z kamiónu mlaskl jazykem a snažil se polknout. Ruce se mu třásly jako alkoholikovi. „Jen jeden lok… Myslím, že si ho zasloužíme.“

	Mexičan se na něj zamračeně podíval, nicméně lehce přikývl.

	„Sklenička na hlavu. Ani o kapku víc.“

	Heilóti zajásali a shlukli se okolo sudu. Viktor trochu ustoupil, aby se mohli pohodlně napít. Všiml si, že muži pili spíš rychle, hltavě a nenasytně, zatímco ženy pily pomalu a zdrženlivě, a některé si dokonce nechaly něco na potom.

	Ukrajinec se usmál. Jeho kamaráda advokáta by určitě k tomu napadl nějaký vtipný komentář a oba by se museli držet, aby se nerozesmáli. Stáli by někde opodál se slzami v očích a sevřenými rty. Snažili by se přemoct smích a užívali si toho drobného detailu.

	Když ho to napadlo, bolestně ho píchlo u srdce. Zatím se nedokázal smířit se ztrátou přítele a byl si jistý, že mu to bude ještě dlouho trvat. Ukrajinec byl tvrdý muž. Ve válce v Čečensku přišel o spousty přátel a pak i o ženu a syna, kteří se ztratili uprostřed pandemického chaosu. Z toho všeho mu narostla tlustá hroší kůže, pod kterou schovával své city.

	City se však nevytrácely, nýbrž tam dál byly, a Viktorovi bylo jasné, že dřív nebo později vyplují na povrch. Ale také věděl, že až se to stane, bude to nesmírná, intenzivní bolest, kterou bude těžké utišit.

	Ale zatím to musel vydržet a snášet to. Hlavně kvůli Lucii. Dívka byla naprosto zničená.

	První tři dny žili ve velké naději. Věděli, že bývalý advokát je vynalézavější, než si sám přiznával. Doufali, že jeho vagon bude jedním z těch, které vyloží nejblíž městu, a že najde způsob, jak se vrátit do Gulfportu. Ačkoliv to žádný deportovaný předtím nedokázal, věděli, že možné to je.

	Nicméně od deportace už uběhlo sedm dní a nebylo po něm ani vidu, ani slechu. I kdyby byl ještě naživu, jeho zásoby cladoxpanu musely být ty tam. Strangärd jim oznámil tu strašnou zprávu, že Greene mu jako součást trestu vyhoštění navíc naočkoval virus. Nebo aspoň tak to hlásaly místní noviny.

	Ne, rozhodně už nezbývala žádná naděje.

	„Tak, všichni se už napili. Musíme jet!“ zařval Mendoza.

	Heilóti, kteří po užití léku byli viditelně klidnější, se ujistili, že sudy plné vzácného zboží jsou uvnitř každého náklaďáku dobře zabezpečeny. Potom nastoupili do svých vozů a Mexičan dal povel k odjezdu.

	Kolona začala stoupat do kopce a za zády nechávala údolí, kde dál hořely odpadky a mrtvoly z města. Náhle heilót, který se mačkal v kabině vedle Mendozy a Viktora, ukázal do dáli.

	„Co to je?“ zeptal se s vytřeštěnýma očima.

	Z Viktora vypadla řada ruských nadávek a Mendoza se dvakrát za sebou rychle pokřižoval. Indický řidič náklaďáku polekaně šlápl prudce na brzdu a celý konvoj se okamžitě zastavil.

	Na kopci vesele klusal směrem ke koloně mezek s bezvládným tělem na hřbetě.
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	Viktor vyskočil z náklaďáku vteřinu předtím, než úplně zastavil, a rozběhl se k mezkovi.

	Věděl, že to musí být on. Věděl to.

	Když doběhl až k zvířeti, zastavil se a prudce oddychoval. Jezdec ležel na břiše na zvířecí šíji a nohy měl přivázané jakýmisi provázky ke dvěma brašnám připoutaným k mezkově hřbetu. Kdyby nebylo tohoto šťastného připoutání, už by dávno spadl na zem.

	V jedné z brašen se něco pohnulo a začalo to vydávat mňoukání, které bylo Ukrajinci velmi povědomé. Pritčenkovi se rozjasnila tvář a vztáhl ruku k brašně.

	Vtom tělo ležící na mezkovi vydalo strašidelné zachroptění.

	Viktor zůstal stát a krve by se v něm nedořezal. Tělo na mezkovi se neohrabaně napřímilo a podívalo se na Ukrajince nepřítomným, vyhaslým pohledem, který mu byl příšerně povědomý. Jeho kůže byla mrtvolně bledá a pokrývalo ji tisíce drobných žilek, které každým okamžikem musely prasknout.

	Ne, sakra, to není možné…

	„Jdi od toho pryč!“ zařval mu za zády Mendoza, zatímco se snažil popadnout dech. Mexičan vyběhl na kopec za Viktorem a teď tam stál s ním. Když uviděl, co je na mezkovi, vytáhl pistoli a hlučně ji odjistil.

	„Skončeme to,“ utrousil a pečlivě zamířil.

	„Ne!“ zařval Viktor. „Nedělej to! Podívej na jeho žíly!“

	„Má je naběhlé jako všichni netvoři,“ odpověděl Mendoza, aniž chápal, co mu chce Ukrajinec říct.

	„To jo, ale ještě nepopraskaly!“ Pritčenko ho popadl za rukáv a rychle a naléhavě k němu mluvil. „Přeměna ještě není u konce! Ještě mu můžeme pomoct!“

	„Jestli se ještě nepřeměnil, tak už mu moc nechybí,“ odpověděl Mendoza uštěpačně. „Jak mu chceš pomoct?“

	„Cladoxpanem,“ odpověděl velmi vážně Viktor. „Masivní dávkou. Mohlo by to zabrat.“

	„Nemůžeme vyplýtvat ten, co máme,“ odpověděl váhavě Mendoza. „Za několik hodin začneme s revolucí a budeme ho potřebovat do poslední kapky.“

	„Mendozo, neser mě,“ odpověděl Viktor s výhružným tónem v hlase. „Přímo tady máš několik tisíc litrů a já potřebuju jen tři nebo čtyři z nich. Dáš mi je po dobrém, nebo mi nejdřív budeš muset zlomit další dvě žebra, abych tě přesvědčil?“

	„Tak jo, kámo, jen klídek.“ Mendoza zvedl smířlivě ruce. „Vezmi si, kolik potřebuješ. Ale dáš mu to sám. Já k té zuřivé tlamě nemíním přiblížit ani prst.“

	Jako by mu rozuměla, bytost sedící na mezkovi výhružně zachroptěla a natáhla ruce směrem k Mexičanovi. Viktor si toho nevšímal, běžel k prvnímu náklaďáku a popadl za zátylek dva heilóty, kteří celému výjevu z několika metrů přihlíželi. Po několika minutách znovu vyšel na kopec a heilóti mu pomáhali válet jeden ze sudů s cladoxpanem.

	„Jak ho chceš donutit to vypít?“ zeptal se Mendoza. „Nemyslím, že by teď měl chuť na skleničku, jestli chápeš, co tím myslím.“

	„Uděláme to na starý dobrý způsob sovětské armády,“ odpověděl Viktor. Postavil sud a otevřel horní víko špičkou nože. „Když něco nejde po dobrém, musí to jít po zlém.“

	Ukrajinec se přiblížil k jezdci zezadu, a než stačil zareagovat, popadl ho chvatem z juda. Ve stejný okamžik mu oba heilóti, každý z jedné strany, odřízli řemeny, kterými byl přivázaný k mezkovi. Viktor využil přitažlivé síly a strčil do něj tak, aby spadl hlavou do sudu.

	Zpočátku sebou vztekle zmítal, ale Ukrajinec mu železnou rukou přidržel hlavu v tekutině a druhou mu držel záda, aby se nemohl zvednout. Když jezdci došel dech, musel začít polykat. V ten okamžik mu Ukrajinec vytáhl hlavu za vlasy z tekutiny a po několika vteřinách ji zase celou ponořil do sudu.

	Pritčenko opakoval celý proces asi desetkrát dokola se zuřivostí neúprosného vyšetřovatele. S každým dalším ponořením polykal jezdec větší dávky cladoxpanu. Nakonec křeče ustaly a tělo se zklidnilo. Viktor byl konečně spokojený. Odstrčil jezdce od sudu a jemně ho položil na zem vedle mezka, který ho pozoroval udivenýma očima.

	„A teď co?“ ptal se Mendoza.

	„Teď už jen čekat,“ odpověděl Viktor a snažil se vypadat klidněji, než doopravdy byl. „A taky mu držet palce, aby všechno dobře dopadlo.“

	* * *

	Když jsem otevřel oči, nejdřív jsem pocítil silné nutkání vrhnout. Ve vzduchu se vznášel nesnesitelný smrad a moje plíce byly zaplavené, jako bych se topil. Ležel jsem na zádech a někdo mě přikryl dekou. Už se smrákalo a na nebi se slabě mihotaly hvězdy. Na jedné straně mě oslňovalo světlo z několika ohromných táboráků, díky němuž jsem ve stínu rozeznal několik postav.

	Převalil jsem se na bok a celou věčnost, nebo alespoň tak mi to přišlo, jsem zvracel. V hlavě mi na skráních pulzovala celá škála bolestí a celkově jsem se cítil, jako bych měl nejhorší kocovinu za celý život. Ale byl jsem naživu.

	Byl jsem živý.

	Živý.

	To poznání mě úplně zaskočilo. Nějak jsem o vlásek unikl smrti, nebo vlastně nesmrti. Cítil jsem se slabý, vyčerpaný a unavený jako nikdy dřív, ale nestal se ze mě nemrtvý.

	„A to se podívejme, kdo se nám to konečně probudil,“ ozval se mi známý hlas za zády.

	„Ještě bych s tím počkal. Ale tohle místo teda smrdí. Určitě jsi ho vybral ty,“ odsekl jsem a namáhavě se posadil.

	Padli jsme si s Viktorem do náručí a nějakou dobu jsme tak zůstali. Ukrajinec si s úlevou oddychl a já se mimovolně třásl, jak se tělo pokoušelo znovu přizpůsobit životu.

	„Už jsem ti stokrát říkal, že beze mě nemáš nikam chodit,“ utahoval si ze mě Ukrajinec. „Tady to máš, málem se ti podařilo zhebnout.“

	„Měl jsem k tomu blízko,“ odpověděl jsem uštěpačně. „Ale tobě by se ten výlet nelíbil. Cestou nebyl ani jeden otevřený bar.“

	Přišlo k nám pár heilótů, něco si mezi sebou šeptali a ukazovali na mě. Po chvíli dorazil další tucet, aby se na mě podívali. Někteří se křižovali a dívali se na mě s podivně uctivým výrazem, zatímco si mezi sebou povídali.

	„Co to sakra melou?“ zeptal se zmateně Viktor. Silný portorikánský přízvuk těch mužů byl pro Ukrajince nesrozumitelný.

	„Je to verš z Bible. Říkají: Sestoupil do pekel a vstal z mrtvých,“ odpověděl jsem, nicméně se mi únavou znovu zavíraly oči. „Myslí si, že je to znamení. Stejně jako ten mezek.“

	„Myslí si, že jsi Mesiáš?“ zeptal se nevěřícně Viktor.

	„Nebuď trouba,“ odpověděl jsem v polospánku. „Nejsem žádný Mesiáš. Ale jestli tohle přesvědčení napomůže ke snadnějšímu svržení toho falešného proroka z Gulfportu, obléknu si bílou tuniku, když to bude nutné.“

	„To nutné nebude,“ odpověděl mi Viktor a pomohl mi vstát. „Za necelých dvacet hodin vypukne v ghettu ozbrojené povstání. Navždy skoncujeme s Greenem a jeho sebrankou.“

	„O čem to k čertu mluvíš, Viktore?“ zeptal jsem se. Tentokrát jsem zase nic nechápal já.

	„Vysvětlím ti to cestou,“ odpověděl Ukrajince. „Teď odsud musíme vypadnout.“

	Posadili mě do kabiny náklaďáku, zatímco zbytek kolony startoval motory. Byla temná noc a heilóty trochu znervózňovalo, že by ve tmě mohli narazit na něco nepříjemného. Viktor se za mnou vyhoupl do kabiny a kolona se rozjela.

	„Tohle je Carlos Mendoza,“ řekl a ukázal na vysokého snědého a statného Mexičana, který se na mě nepřátelsky díval. „Nevšímej si ničeho, co ti řekne. Je to sice bručoun a jeho vinou mám zlomený nos, ale ve skutečnosti to není zlý chlápek. Je to vůdce všech těchhle lidí.“

	„Už se známe. Jsem ten advokát z gulfportského mostu, vzpomínáte si?“ řekl jsem a podal mu ruku.

	„Ale, ale. Takže ty jsi přítel té Španělky,“ odpověděl bez náznaku pozdravu. „Musím uznat, že máš tuhý kořínek. Jsi první, kdo se vrátil z pustiny. Ale bylo to o fous.“

	„Měl jsem štěstí,“ řekl jsem a stáhl napřaženou ruku. „Kdybyste tady nebyli, nevydržel bych ani o půl hodiny déle.“ Obrátil jsem se k Viktorovi, který mě s hrdostí pozoroval. Připomínal otce, který sleduje syna, jak se učí jezdit na kole. „Co tu k čertu děláte, Viktore? Co se to tu děje?“

	Ukrajinec mi vyprávěl, co všechno se v mé nepřítomnosti stalo od okamžiku, kdy jsme se rozdělili před radnicí. Mendoza se ke konverzaci připojil. Zpočátku neochotně, ale jak mi odkrýval své plány, byl čím dál nadšenější. Byl posedlý vzpourou v ghettu, znamenala pro něj to nejcennější v celém plánu. A zbývalo několik málo hodin do jejího uskutečnění.

	Když jsme byli necelých pět kilometrů od Gulfportu, řidič vozu nečekaně prudce zabrzdil. Obrněný transportér jedoucí v čele se zastavil a jeho osazenstvo vykouklo z okénka. V dálce na obloze stoupala červená světlice a po ní další dvě.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se. „Co to znamená?“

	Mexičan se na nás podíval. Jeho obličej, který byl obvykle klidný, zesinal a změnil se.

	„To je z ghetta,“ odpověděl, aniž dokázal ovládnout vztek. „Je to nouzové znamení při zátahu. Zelení vtrhli dovnitř.“

	„Jak moc je situace zlá?“ zeptal se Viktor.

	„Hodně zlá. Nějak přišli na naše plány a urychlili ty svoje.“ Mendoza popadl vysílačku a dal rozkaz, aby kolona jela co nejrychleji, a pak se k nám znovu obrátil. „Připravte se na boj, pokud ovšem dorazíme včas. Právě začala likvidace ghetta.“
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	„Alexandro, potřebujeme víc hadrů,“ řekla Lucía. „A několik prázdných láhví. Už nám docházejí.“

	Mexičanka vstala a došla k bedně stojící na konci místnosti, ve které se ony dvě a dalších půl tuctu osob snažily připravit Molotovovy koktejly. Popadla svazek natrhaných bavlněných hadrů a vozík plný prázdných skleněných láhví a vrátila se s nimi na své místo vedle Lucii.

	Celé ghetto bylo plné dílen, jako byla tahle, ve kterých se heilóti připravovali na blížící se útok na zdi ghetta. Někde, jako zrovna tady, se připravovaly Molotovovy koktejly, jinde vznikly primitivní továrny na munici, nicméně teprve v bitevní vřavě se uvidí, jak moc se těmhle výrobkům dá věřit.

	Viktor měl pravdu, říkala si Lucía. Nemáme skoro žádné zbraně. Jestli se nám to nepovede napoprvé, rozmačkají nás jako štěnice.

	Dobrá dívčina nálada úplně zmizela a na jejím místě se usadil trpký černý mrak, který ji ani na minutu neopouštěl. První dva dny v ghettu byla plná vzrušení. Neustále nahlížela za venkovní zeď a snažila se na obzoru zahlédnout náznak toho, že se někdo vrací do Gulfportu. Visela na zdi spoustu času. Nevadil jí nepřetržitý déšť ani nemrtví, kteří jen několik metrů pod ní chroptěli, až se Pritčenko s Alexandrou obávali, že přichází o rozum. Ze zdi slezla až poté, když jí to Mendoza nekompromisně přikázal. Její přítomnost na zdi byla vábničkou pro hlídky Greenových milicionářů a každým okamžikem mohla vyprovokovat nepříjemné otázky. Otázky, na které nikdo nechtěl odpovídat pár dnů předtím, než ghetto vzplane vzpourou proti svým utlačovatelům.

	Jak dny ubíhaly, počáteční vzrušení pomalu pohasínalo spolu s její nadějí. Ačkoliv si to nechtěla přiznat, jasně si uvědomovala, že s každou hodinou klesá pravděpodobnost, že by se mohl vrátit. Nebylo to jen kvůli mnohým a neznámým nebezpečím, která venku číhala, ani kvůli infekci, o které věděla, že koluje v jeho žilách, ale kvůli něčemu mnohem horšímu. Nebyla si jistá, že ho ihned po vystoupení z vlaku nezabili. Touhle noční můrou se s křikem budila uprostřed noci a pak už nemohla dělat nic jiného, než se schoulená třást na své pryčně a čekat, až jí slabé ranní světlo dá znamení, že přišel nový den. Další den bez zpráv o něm.

	Její opuchlá tvář s kruhy pod očima odrážela peklo, které prožívala. Přestala jíst a připadala si jako tělo bez života, vzdálená všemu a všem. Až se jednou ráno před ní objevila Alexandra a přivedla ji do jedné z improvizovaných dílen.

	„Potřebuješ si zaměstnat hlavu něčím jiným,“ řekla jí. „Začni s tím něco dělat, nebo se z toho žalu zblázníš. Nejsi první, ani poslední, kdo si něčím podobným prochází. Existují dva přístupy: buď se budeš snažit a tu bolest strávíš a změníš ji v něco malého a ovladatelného, nebo ji necháš narůst tak moc, až tě nakonec převálcuje a udusí. Ty jsi vyrazila druhou cestou, ale věř mi, nevede nikam jinam než k šedivému, smutnému životu bez budoucnosti. Ty musíš jít dál.“

	„Nechci jít dál,“ bylo to jediné, co Lucía odpověděla. „Ne bez něj.“

	„Ale půjdeš, jasně že půjdeš.“ Alexandra jí s láskou stiskla paži a zvedla bradu, aby se jí mohla podívat přímo do očí. „Musíš jít dál kvůli sobě a kvůli všemu, co jste vy dva spolu představovali. Kvůli němu a kvůli jeho památce. Ale hlavně musíš jít dál, protože to nemůžeš vzdát, teď už ne. Budoucnost je velice blízko. Tahle noční můra dříve či později skončí a pak bude svět obrovským místem s velmi málo lidmi. A ty se toho musíš za každou cenu dočkat. Takže si sedni a začni vyrábět ty zatracené Molotovovy jako o život. Vyčisti si hlavu, jestli je to nutné, mysli na cokoliv jiného, ale bojuj! Protože jinak všechno, co jsi do téhle chvíle udělala, sama nebo s ním, přestane mít smysl.“

	A Lucía sklonila hlavu a v tichosti začala pracovat. Polykala u toho slzy, ale zavřela smutek do nejzazší zásuvky a pohřbila svoje srdce. Brzy přišla na to, že mechanická ruční práce jí pomáhá, aby se nezbláznila, a i když ji nenechá zapomenout, alespoň ji rozptyluje. A to v té chvíli potřebovala nejvíc.

	„Jak chtějí udělat díru do zdi?“ zeptala se Alexandry, zatímco opatrně plnila jednu z láhví půl litrem benzínu a hoblinami draselného mýdla.

	„Vůbec netuším,“ odpověděla dívka. „Je to tajemství, o kterém ví jen pár lidí. Říká se, že do jednoho ze sklepů svážejí obrovské množství hnojivá a bůhví čeho ještě, aby vyrobili velmi silnou trhavinu, ale nevím, jestli je to pravda.“ Než pokračovala, opatrně se rozhlédla. „Zdi mají uši.“

	„Ať je to, co je to, doufám, že to bude fungovat, protože…“ Dívka zmlkla, jako když utne. Ozvalo se několik osamělých výstřelů. Všichni v dílně zvedli polekaně hlavu, když znovu zazněla dlouhá řada výstřelů a v pozadí přestřelka několika útočných pušek.

	„Co se k čertu děje?“ zeptala se vyplašeně Lucía.

	„Nevím, ale nemůže to být nic dobrého.“ Alexandra vyskočila a opatrně otevřela okno v horním patře domu.

	Okna byla pevně zavřená, aby nikdo neviděl, co se děje uvnitř, takže musela chvíli bojovat se zástrčkami, až konečně vysouvací okno otevřela. Vystrčila hlavu ven a skoro okamžitě ji zase spěšně schovala dovnitř.

	„Celá ulice je plná zelených a milicionářů!“ zděšeně zakřičela. „A přivezli nákladní auta, tucty aut!“

	„Kolik jich je?“ zeptal se vysoký vyzáblý muž se začínající pleškou uprostřed klubíčka černých kudrn a z jedné krabice si zastrčil za opasek pár Molotovových koktejlů.

	„Nevím, ale je jich strašně moc, víc než jindy. Museli nabrat další milicionáře, protože jsou všude.“

	„Co budeme dělat?“ zašeptala jakási vystrašená žena. „Kočka a většina velitelů jsou mimo město a skoro nikdo tu není, kdo by mohl koordinovat skupiny.“

	„Musíme jednat na vlastní pěst.“ Lucía s překvapením zjistila, že ta slova vyšla z jejích úst, a skoro okamžitě pocítila takový vnitřní mír, jaký už mnoho dní nepocítila. Chtěla vzít spravedlnost do vlastních rukou. Zamést s těmi, kteří jí zničili život. Aby zakusili trochu její bolesti. „Nedá se dát nějaké znamení?“ zeptala se.

	„Ano, vystřelit sérii červených světlic,“ odpověděla Alexandra. „Nevím, kde jsou, ale jsem si jistá, že to někdo každou chvíli udělá.“

	„Tak pojďme rozdat pár těchto věciček,“ řekla Lucía a přitáhla si bednu napěchovanou Molotovovými koktejly. „A první z těch grázlů, který před námi vystrčí nos, ať se pořádně pomodlí.“

	Strčili koktejly do připravených batohů a vyrazili do ulic. Všude se ozývala střelba, křik a zvuky rozbitého skla a dřeva. Zelení si dávali záležet, aby vyčistili zbývající bašty v ghettu, které ještě odolávaly. Už se nemuseli přetvařovat. Nastala velká čistka, a kdo by se vzpouzel, bude bez milosti zlikvidován. Teď se hrálo s odkrytými kartami.

	Ulicí otřáslo několik výbuchů. Staccato střelných zbraní se roztančilo v rytmu ďábelského tance a na druhé straně ghetta se vznesla do vzduchu obrovská ohnivá koule doprovázená ničivým burácením.

	„Brání se jim!“ vykřikl vysoký muž a pozdvihl pěst nad hlavu. „To, co je slyšet, jsou kalašnikovy, ne M4 zelených.“

	„Musíme si pospíšit,“ popoháněla je Alexandra. „Nemyslím si, že mají dost nábojů, aby tuhle přestřelku mohli vydržet delší dobu. Budou potřebovat veškerou pomoc, co jim budeme moct dát. Rozdělíme se několika směry a budeme rozdávat zápalné láhve.“

	Malá skupina se rozešla do všech stran. Lucía a Alexandra se vydaly s vysokým Mexičanem, který dělal dojem, že dobře ví, kudy jít. Všude bylo slyšet palební vřavu a na nebi se odrážely rudé záblesky tuctu hořících požárů. Všude pobíhali lidé, mnozí vyděšeně křičeli, ale jiní byli rozmanitě vyzbrojeni a v očích měli odhodlaný pohled, který nepřipouštěl diskuzi.

	„Myš zahnaná do kouta se i lvovi postaví,“ procedila Lucía mezi zuby.

	„Co říkáš?“ zeptala se Alexandra.

	„Ale nic,“ odpověděla Lucía a cítila, jak jí do žil proudí příval chladného vzteku, tvrdého jako led. „Opakuju si něco, co říkával… Prostě něco, co říkával on, vždyť víš.“

	„Pak mi to povíš.“ Mexičanka ji zatahala za paži. „Teď si musíme pospíšit! Honem!“

	Ozvalo se kvílení pneumatik a zpoza rohu vyjelo těžké nákladní auto se skupinou zelených gardistů na otevřené korbě. Bílou hvězdu americké armády nahradili zeleným Greenovým křížem. Teď přijížděli plnou rychlostí a bylo jim jedno, že narážejí do lidí, kteří jim stáli v cestě. Řidič se sadisticky smál a kroutil volantem do stran, aby vyztuženým předkem náklaďáku narážel do lidí, kteří nebyli dostatečně rychlí, aby se vzdálili z jeho trasy.

	„Děvčata, na stranu!“ zakřičel vysoký Mexičan, který je doprovázel. Vytáhl z krabice zápalnou láhev a postavil se doprostřed silnice s výbušninou schovanou za zády.

	Tak, aby to řidič náklaďáku neviděl, muž láhev zapálil zapalovačem a zůstal odhodlaně stát uprostřed vozovky s téměř sebevražednou odvahou. Když ho řidič náklaďáku zahlédl, místo aby přibrzdil, s divokým výrazem ve tváři ještě víc zrychlil. Mexičan zatnul zuby, klidně vyčkával a pozorně sledoval náklaďák, dokud se k němu na tři metry nepřiblížil. Pak hbitě uskočil na stranu a do otevřeného okna řidičské kabiny, která byla od něj necelý metr, hodil Molotovovův koktejl.

	Láhev vybouchla a proměnila kabinu v ohromnou ohnivou kouli, která okamžitě pohltila řidiče a jeho spolujezdce. Náklaďák začal po vozovce kličkovat, z oken mu šlehal oheň a milicionáři na korbě se museli pevně držet, aby z ní nesletěli. Nakonec těžký vůz s obrovským lomozem zohýbaného železa a polámaného dřeva narazil do verandy jedné z budov. Vojáci ze zadní korby vyletěli jako dělové koule do všech směrů a většina z nich se rozplácla v troskách domu. Ti, co si při pádu nezlomili vaz, se napíchli na polámané trámy fasády nebo dopadli do plamenů, které začaly požírat celou konstrukci. Po několika vteřinách bylo slyšet už jen praskání ohně a bolestné sténání umírajících.

	„Tady je to vyřízené,“ řekl vysoký muž, jako by mluvil o běžných záležitostech. „Jdeme odsud.“

	Posbírali batohy a pokračovali ulicí, dokud nepřišli na další křižovatku. V jednom z domů se zabarikádovala skupina heilótů a hromadně stříleli na milicionáře, kteří se pokoušeli přes křižovatku přejít. Na zemi ležela těla víc než tuctu Greenových vojáků, kteří v přestřelce padli. Přeživší milicionáři se ukryli za své vozy a na střelbu heilótů odpovídali střelbou z útočných pušek. Jejich palebná síla byla mnohem silnější, nicméně heilóti byli uvnitř domu dobře chráněni a situace dospěla do mrtvého bodu.

	Náhle z vedlejší ulice vykoukl obrněný humvee3 s kulometem M2 ráže 50 milimetrů, který měl přidělaný na střeše. Humvee se zastavil padesát metrů od domu a jeden člen posádky zamířil M2 na fasádu domu.

	Heilóti obrátili palbu na novou hrozbu, ale už bylo pozdě. M2 začal v líných intervalech štěkat a fasáda domu se rozletěla v mraku třísek, úlomků betonu a krve. Když po několika vteřinách palba ustala, horní patro budovy bylo úplně rozstřílené.

	„Počkejte tady,“ zašeptal vysoký Mexičan a zapálil dva Molotovovy koktejly. „Tohle bude hodně jednoduché.“ V každé ruce s jedním molotovem opatrně vykročil k humvee a tiskl se přitom těsně ke zdi na protějším chodníku, aby ho posádka vozu neodhalila.

	Vtom ho však zahlédl jeden z milicionářů a vykřikl na poplach. Když Mexičan viděl, že je odhalen, vydal válečný pokřik a rozběhl se s prvním molotovem nad hlavou směrem k vozu. Bylo však příliš pozdě.

	Kulomet znovu zaštěkal. Střely projely mužovým tělem tak prudce, že ho přeřízly v pase. Svalil se na zem jako hadrový panák, a jakmile dopadl, láhve praskly a celé tělo mu polily zápalnou tekutinou. Po chvíli z něj zbyla jen hromada hořícího masa uprostřed vozovky.

	Lucía a Alexandra na sebe zděšeně pohlédly, ale než se stačily pohnout, za zády se jim objevil druhý humvee. Dívky se otočily. Byly chyceny v pasti mezi dvěma mlýnskými kameny. Lucía vztekle zapálila jeden molotov. Druhý humvee kolem ní ale projel bez povšimnutí a zamířil přímo ke skupince milicionářů, kteří ho radostně vítali. Vůz se náhle zastavil a jeden člen posádky vykoukl z vrchního okénka. Radostné mávání milicionářů se změnilo ve zděšený úprk, když na ně muž z druhého vozu zamířil těžký kulomet a začal pálit. Déšť kulek velkého kalibru pokosil milicionáře jako obrovský srp. Když zápalné náboje kalibru 50 milimetrů pronikly do jeho palivové nádrže a zažehly oheň, první humvee vybouchl jako ohnivá koule. Střelec pokračoval dál v palbě, dokud na ulici nezůstal nikdo, kdo by se hýbal. Dřevěný dům a rozstřílený vůz spaloval silný oheň a nepřirozeným způsobem osvětloval tucet těl, která popadala a ležela v nejprapodivnějších pozicích.

	Postranní dveře humvee se otevřely a voják opatrně vyhlédl. Když ho Alexandra uviděla, nedokázala potlačit výkřik.

	„Strangärd!“

	Vysoký Švéd výkřik uslyšel, poskočil jako na pérkách a málem vystřelil. Když ale uviděl Alexandru a Lucíu, jak vykukují ze své skrýše za živým plotem, s úlevou si oddechl.

	„Co tady k čertu vy dvě děláte?“ zeptal se. „Pro lásku Boží, skoro jsem vás odpráskl.“

	„Co tady děláš ty?“ odvětila Lucía.

	„Vyrazili jsme hned, jak jen to bylo možné,“ vysvětlil Švéd a sklonil zbraň. Lucía si všimla, že na pravém bicepsu má bílou pásku. „Dozvěděli jsme se, že bude čistka, a rozhodli jsme se, že musíme udělat, co je v našich silách, abychom zabránili masakru, nicméně tohle je mnohem horší, než jsem si dokázal představit. Není nás mnoho, ale jsme dobře vyzbrojeni. Nevíte, kde je Mendoza? Potřebuju s ním mluvit.“

	„Kočka je mimo město,“ odpověděla Alexandra. „Jel pro sudy s cladoxpanem.“

	„Sakra!“ zaklel Švéd. „Ten zatracený mizera musí zmizet právě teď. A ten malý blonďatý chlápek, ten ruský voják, ten je kde?“

	„Odjel s ním,“ řekla Lucía. „A není to Rus, je to…“

	„Ukrajinec, já vím, já vím,“ přerušil ji Strangärd. „A kdo tedy velí vašim jednotkám?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla Alexandra upřímně. „Měly jsme namířeno do centra ghetta, abychom se to dozvěděly a daly jim tohle.“ Ukázala na těžké batohy plné zápalných láhví.

	„Pěšky tam rozhodně nedojdete,“ namítl Strangärd. „Hlavní boj se odehrává v centru a Grapes přivedl posily. Vstoupil do ghetta s téměř tisíci muži. Nastupte si do humvee. Pokusíme se dojet, kam až to půjde, a pán Bůh nám budiž nápomocen.“

	Dívky nastoupily do vozu, a když seděly uvnitř, řidič se rozjel. Když projížděli středem vozovky, vůz přejel přes hořící ostatky vysokého Mexičana, z kterého už zbývala jen ohořelá mumie.

	Když humvee konečně zmizel za rohem domu, před domem v plamenech se rozhostilo ticho. Zbyli tam pouze padlí z obou táborů, kteří si vzájemně hleděli do prázdných, mrtvých očí.
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	Malachy Grapes byl šťastný.

	Nikdy neměl lehký život. V dětství si musel nesčetněkrát vyslechnout, že je „bílý odpad“. Jako syn svobodné matky závislé na cracku se malý Malachy musel naučit už jako dítě bránit silou vlastních pěstí, a když povyrostl, zprvu nožem, pak střelnou zbraní. Přejít z pouličního gangu do Árijských národů bylo snadné. Ostatní přišlo samo.

	Grapes byl fakticky celý svůj život, včetně vězeňského období, obklopen násilím. A naučil se užívat si ho. Ve skutečnosti ho měl rád. A že ho měl sakra rád. Vězeňská psychiatrická zpráva velmi detailně popisovala Grapesovu osobnost a jeho schizoidní záchvaty spolu s nadprůměrnou inteligencí. Ale to mu bylo lhostejné. Motivovala ho bolest druhých. Moc ho motivovala.

	Ale nic z toho, co dosud zažil, se nedalo porovnat s tím, co cítil, když stál uprostřed hořící ulice v bluefontském ghettu a jeho lidé neúprosně vybíjeli do posledního muže ty ubohé negry a Hispánce.

	Protože dokud jeho boty čvachtaly v kaluži krve, která vytékala z hlavy heilóta, a kolem něho vládlo peklo sršících jisker a ohořelých trámů, ve kterém se hroutily celé domy, Grapes se cítil tak živý jako málokdy. Připadal si jako bůh, bůh války, násilný a ničivý. A ten pocit byl tak silný a uchvacující, že se mu z toho málem zatočila hlava.

	Byl připravený se všemi skoncovat ještě tu noc. A nemínil ušetřit ani ty dva tisíce heilótů, o které ho požádal reverend Greene. Však ho později napadne nějaká výmluva, aby se obhájil. Příliš se bránili, reverende. Nechtěli to přijmout. Nenechali se chytit živí. Co na tom záleželo. Něco už ho napadne. V daném okamžiku byl však tak opilý krví, že měl plnou hlavu pouze jediné myšlenky. Zabít, zničit, zmrzačit. Způsobit bolest.

	„Hele, Malachy,“ ozval se mu za zády hlas. Byl to Seth Fretzen, jeho pravá ruka. „Říkají mi vysílačkou, že ulice na téhle straně jsou pod kontrolou, ale zdá se, že máme nějaké problémy v centrální zóně ghetta. Černé huby dělají problémy a střílejí na nás.“

	Grapes sklopil oči a podíval se na klouby prstů, kde měl vytetováno HATĚ JEWS, a ani se neobtěžoval potlačit úsměv. Ti hlupáci z ghetta mu dávali záminku, kterou potřeboval.

	„Nic se neděje, Sethe,“ řekl přátelsky. „Pojedeme tam a nakopeme jim ty jejich přičmoudlé prdele. Už by kurva mohli vědět, kdo je tady pánem.“

	Seth Fretzen se usmál a odhalil svoje křivé zkažené zuby, z nichž jich několik chybělo. On si to taky skvěle užíval. Dal znamení početné skupině milicionářů a zelených gardistů, která obklopovala Grapesův vůz, sedl si za volant a jejich doprovod nasedl do ostatních vozů. Malá kolona s burácejícími motory vyrazila do bluefontských ulic v plamenech. Při jejich cestě se tucty postav utíkaly schovat.

	Grapes je pohrdavě pozoroval. Však se o ně postarají později. Nejdřív museli zlikvidovat ty, co měli tu drzost a postavili se jeho mužům. Jakmile tohle bude vyřízené, páteř odporu bude zlomená vejpůl a ti, co zůstanou, budou jako beránci.

	Ti hlupáci. Spravedliví si říkají.

	Jako by s tímhle vším měla něco společného spravedlnost. Co se týkalo Grapese, spravedlnost chcípla spolu se starým světem zničeným apokalypsou.

	Teď platil jen zákon silnějšího. A on, s Greenovým svolením, byl nejsilnější.

	Konvoj zahnul za roh, a vtom se všude začaly ozývat výstřely. Blízko Grapese se ozvalo bolestné zasténání. Voják obsluhující kulomet kalibru 50 milimetrů spadl dovnitř vozu s napůl ustřelenou hlavou. Série výstřelů z kulometu vytečkovala celou boční stranu vozidla a napraskla neprůstřelné sklo. Na vnitřní straně dveří se objevila řada vyboulenin, které přesně odrážely místa, kam kulky dopadly. Kdyby dveře nebyly opancéřované, Grapes by v ten moment skončil jako řešeto.

	Árijec překvapeně pozoroval dveře, když vtom jeden z jeho doprovodných vozů jako ohnivá koule vyletěl do vzduchu. Dva heilóti na něj hodili několik molotovů a teď co nejrychleji utíkali pryč z místa činu. Než se ale dostali do úkrytu, jeho muži je postříleli.

	Spořádaný konvoj se náhle změnil v naprostý chaos. Grapes cítil, jak mu na krku vztekem nabíhají žíly.

	„Sethe, ať sem okamžitě přijedou všechny posily! My těm hajzlům natrhneme prdel! A ať s sebou přivezou těžký obrněný transportér a moc se s tím nemažou.“

	Zástupce přikývl a řekl do vysílačky několik slov. Grapes zatím vyskočil z vozu a začal organizovat své lidi do bojové linie, která by jim umožnila dostat se z pasti. Vedle árijce se odrážely kulky, ale on si jich nevšímal. Byl příliš rozlícený, než aby tomu věnoval pozornost.

	Nakonec se mu v jednom rohu náměstí podařilo vytvořit půlkruh, zatímco heilóti byli koncentrováni převážně na druhé straně. Jeho milicionáři stříleli naslepo do tmy a plýtvali municí, jako by byli na střeleckých závodech. Nevadilo jim to. Měli jí dost. Měli plně k dispozici celý ten zatracený sklad vojenského námořnictva.

	Mezitím heilótská palba dost utichla a oproti palebnému hurikánu, který rozpoutali jeho lidé, to bylo už jen sporadické střílení. Grapes spokojeně zamručel. Předpokládal, že černým hubám začíná docházet munice, ale nechtěl nic riskovat.

	Vtom se v jedné boční ulici, která vedla na náměstí, objevil humvee podobný těm jejich, avšak bez Greenova zeleného kříže na boku. Řidič, překvapený tím setkáním stejně jako Grapesovi lidé, šlápl prudce na brzdu. Nicméně se rychle vzpamatoval a začal na plný plyn ujíždět, zatímco jeho střelec pálil do Grapesových řad. Těžký kulomet ráže 50 milimetrů prostřelil boční pancéřování, jako by to byla plechovka limonády, a půl tuctu jeho chlapců se na zemi svíjelo bolestí. Humvee přidal na rychlosti a zmizel ve tmě jako zlý duch.

	Grapes se zamračeně se díval do tmy a snažil se vysledovat zvuk motoru. Humvee se pohyboval rychle od jednoho rohu k druhému, využíval temných míst, aby se schoval, a nebyl snadným cílem. Než Grapesovi milicionáři mohli odpovědět na střelbu, už zmizel na druhé straně domů. Z úkrytů heilótů se ozval jásot.

	Vůdce zelených potichu zaklel. Ti šmejdi si to nějak zařídili a zmocnili se jednoho jeho vozu. Jinak to být nemohlo. Pokud ovšem neměli spojence na druhé straně plotu. To by bylo vážnější. Grapes se snažil rozpoznat, kdo byl uvnitř vozu, který právě podnikal další výpad, ale byl příliš daleko a záblesky výstřelů ho oslňovaly.

	Grapesův konvoj stál a byl tak dlouhý, že byl snadným cílem. Prakticky všechny kulky z druhého výpadu trefily svůj cíl a donutily jeho muže schovat se za nejvíc opancéřované vozy. Grapes zalitoval, že si s sebou nevzal přístroje na noční vidění, které ve vojenském skladu našli. Ani v nejhorším snu by ho nenapadlo, že by ti negři a špinaví Hispánci mohli klást takový odpor.

	Vtom ucítil, jak se pod ním zachvěla zem. Zpoza rohu vyjelo těžké obrněné pásové vozidlo Bradley, a kudy projelo, zanechávalo za sebou popraskaný asfalt.

	„Obrněné vozidlo je tady, Malachy!“ zakřičel radostí bez sebe Seth.

	„Ať jede dopředu a konečně vyřídí ty magory,“ zavrčel Grapes a ukázal na domy na protější straně.

	Řidič obrněného vozidla slyšel rozkaz a přikývl. Protože na takové vozidlo nebyl zvyklý, několikrát mu zařvala převodovka, než se mu podařilo nasadit správnou rychlost, nicméně když se mu to povedlo, obrněnec nezadržitelně vyrazil kupředu směrem k heilótům.

	Humvee se mu zoufale postavil do cesty a téměř z bezprostřední blízkosti na něj střílel z kulometu, bradleyho pancéřování však bylo příliš silné, než aby to mělo nějaký efekt. V té chvíli řidič humvee udělal osudovou chybu a příliš prudce zatočil, aby se vyhnul dobře mířené sadě výstřelů přicházejících z Grapesovy linie. Jakmile to udělal, vozidlo se zakymácelo a řidič musel snížit rychlost, aby nad ním znovu získal kontrolu. Dělostřelec z bradleyho toho využil a začal střílet na humvee, které měl jako pouťovou růži ve svém palebném poli.

	Střely zasáhly motor, který s ohlušujícím rachotem vybouchl a do všech stran z něj odletěly kovové úlomky. Posádka humvee, pronásledovaná deštěm střel z Grapesových řad, co nejrychleji utekla na druhou stranu. Dvě osoby padly na znak, když je střely dostihly, a jedna vykřikla, když jí kulka projela nohou.

	Grapes zaklel. Mrtví lidé z humvee byli běloši.

	To znamenalo, že jim podobných může být víc, možná jsou dokonce i v jeho zázemí. Náhle už se necítil tak bezpečně, ani mocně. Strach z toho, že by mohl padnout do léčky, se mu začal zrádně a potichu vkrádat do myšlenek. Ale už byl příliš daleko, než aby se mohl vrátit.

	Střelba z domů, kde byli heilóti, téměř ustala. Z oken začaly na bradleyho pršet zápalné láhve, ale ten jel dál, jako by se nic nedělo.

	Obrněný transportér vystřelil několik zápalných střel dovnitř domů. Do dvou minut vyšlehly z oken spodního patra plameny. V jednom domě zazněla silná exploze a část střechy se vznesla do vzduchu, jako by to byla námořní čepice, a po několika metrech se roztříštila. Celé náměstí bylo zasypáno sutí a hořícími kusy zdiva.

	Heilóti z horních pater se v hořícím oblečení vrhali do prázdna. Jak padali, milicionáři do nich stříleli a těla bezvládně dopadala doprostřed vozovky, kde pomalu dohořívala.

	Někteří vyšli dveřmi, klopýtali, kašlali a byli zahaleni hustým mrakem dýmu. Grapes uprostřed mezi nimi zahlédl povědomé postavy a zvedl ruku.

	„Přestaňte střílet!“ zařval. „Nikdo nebude střílet, do prdele! Tyhle chci živé!“

	Přiběhla skupinka milicionářů a obstoupila přeživší. Bylo jich nanejvýš půl tuctu a měli na sobě šrámy a zranění. Když je předvedli před Grapese, vytřeštil oči.

	„To není možné.“ Nevěřícně kroutil hlavou. „Vždyť je to ten sráč Strangärd… Ten odporný, namyšlený a arogantní Švéd. Tak ty jsi jeden z těch zasraných Spravedlivých?“

	Švéd zvedl hlavu a klidně se na Grapese podíval. Na pravé noze měl ošklivé zranění po střelné ráně, které krvácelo.

	„Grapesi, tohle je hromadné vraždění,“ řekl mu. „Vždyť to nemusíš dělat. Není to nutné. Nemusíš přece ve všem poslechnout Greena. Bereš nevinným lidem životy kvůli blouznění starého blázna.“

	Grapes si ho po očku prohlížel, jako by nemohl uvěřit tomu, co slyší. A pak vybuchl v hlasitý smích, u kterého se plácal do stehen.

	„Vždycky jsem si myslel, že jsi sračka, ale tohle je vrchol.“ Nečekaně se vrhl na Strangärda, popadl ho za límec saka a přiblížil pusu ke Švédově uchu, aby je nikdo jiný neslyšel. „To si fakt myslíš, že tohle všechno dělám jenom kvůli tomu velebníčkovi, ty megahlupáku? To ti fakt nedochází, že tohle je první krok k něčemu mnohem většímu? Nevidíš snad, že tohle je zjevně můj úděl? Vyšplhám se po mrtvolách všech těch zasraných černých hub, jestli to bude nutné, ale nikdo mě nezastaví. Nikdo. Slyšíš? Jsem bůh války, ty blbá švédská buzno. A udělal jsi velkou chybu, že jsi mi zkřížil cestu.“

	Povstal v celé své výši a vytáhl pistoli. Hlučně ji odjistil a zamířil Švédovi mezi oči.

	„Váš převrat skončil dřív, než začal.“ Ukázal k hořícím troskám domů na náměstí. Střelba v ghettu pokračovala, ale čím dál víc slábla a kolísala. Početnější a lépe vyzbrojení zelení dostávali situaci pod kontrolu. „Pokud ti to může být útěchou, neměli jste nejmenší šanci. Ale teď chci, abys mi řekl, kdo jsou tvoji kumpáni na druhé straně plotu. Chci jména, adresy, plány. Chci všechno.“

	„Jdi do hajzlu, Grapesi,“ odplivl si Strangärd. „Ani náhodou mě odsud nepustíš živého a oba to dobře víme. Nemůžeš mi vyhrožovat vůbec ničím, takže si strč ty svoje kecy do prdele.“

	Árijec se na okamžik zadíval na Švéda.

	„Dobrá.“ Zamířil hlaveň pistole na Alexandru a Lucíu, které stály vedle Strangärda v ohořelých šatech a v obličeji měly zděšený výraz. „Sethe, popadni jednu z těch dvou a odveď ji támhle dozadu.“

	Seth Fretzen přišel blíž se svým zkaženým úsměvem ve tváři, jako by to byl nejšťastnější den jeho života. Z kapsy vojenské uniformy vytáhl papírové testovací proužky a rozbalil je. Jedním z proužků přejel po škrábancích, které Alexandra a Lucía měly na tváři, a pár vteřin čekal. Vtom se jeho úsměv stal ještě divočejším a nabyl tak zvláštní odstín, že oběma dívkám z panického strachu vyschlo v krku.

	„Jsou čisté, Malachy,“ řekl. „Obě. Po tom zasraném viru ani stopy.“

	Grapes mávl pistolí, jako by chtěl říct, že tohle ho nezajímá. Nespouštěl oči ze Švéda.

	„Jména, buzno,“ opakoval. „Chci jména.“

	„A já ti opakuju, abys šel do hajzlu,“ utrousil Strangärd, teď trochu bledší, ale stejně pevně odhodlaný.

	„Tak jo,“ řekl Grapes. „Všechno, co se odteď bude dít, je ale jen tvoje chyba.“

	Dva zelení popadli Alexandru v podpaží a zvedli ji do vzduchu. Mexičanka kopala a nadávala jim, ale pro árijce nebyla soupeřem.

	„Co to děláte?“ křičela Lucía. „Pusťte ji, hajzlové!“

	„Nespěchej, krasavice,“ zařehtal se Seth, když táhli Alexandru za obrněný transportér, kam zbytek skupiny neviděl. „Hned budeš na řadě i ty. Je nás dost pro obě.“

	Uběhlo několik vteřin. Alexandra křičela, zmítala se a snažila se své únosce přemoct. Ozvala se rána pěstí a křik dívky se smíchal se vzlyky. Někdo jí roztrhl kus oblečení. Pak bylo slyšet tlumené zvuky, které nenechaly nikoho na pochybách, co se tam děje. Rytmické přirážení proti boku obrněného transportéru bylo čím dál intenzivnější, až dosáhlo vrcholu. Tehdy zasténal mužský hlas a nárazy ustaly. Byly slyšet jen vzlyky mladé Mexičanky.

	Po chvíli se zpoza obrněného transportéru znovu vynořil Seth Fretzen a spokojeně si vytahoval kalhoty. Z druhé strany obrněného transportéru znovu začaly znít nárazy a vzlyky, jak druhý zelený zaujal jeho místo. A dalších šest čekalo s dychtivým výrazem ve tváři, až na ně dojde řada.

	„Jména,“ zopakoval Grapes. „Dej mi, co chci, nebo další bude ona.“

	Strangärd místo odpovědi plivl Grapesovi na boty. Rozlícený árijec ho kopl do prsou, až se Švéd v půli těla ohnul.

	„Je mi to líto,“ řekl udýchaně Strangärd a podíval se na Lucíu. „Je mi to líto, ale nemůžu to udělat. Stejně nás zabije.“

	Druhý zelený, když došel k vyvrcholení, zasténal ještě hlasitěji než ten před ním. Když si třetí rozepínal kalhoty, ozvala se silná střelba, která se rychle blížila. Vysílačka v Grapesově humvee náhle ožila a bylo z ní slyšet vzrušené brebentění milicionářů.

	„Kolona neznámých náklaďáků si razí cestu přes ghetto!“ zakřičel znepokojený Seth a sundal si z uší sluchátka.

	„Tak ať je zastaví a jednou pro vždy zlikvidují, kurva! Dochází jim přece střelivo,“ odpověděl naštvaně Grapes.

	„Říkají, že nemůžou,“ odpověděl náhle vyděšený Seth. „Jsou ozbrojení a převálcovali naše milicionáře.“ Zelený polkl slinu. „Jedou přímo sem.“

	Grapes zvedl hlavu a podruhé během té neblahé noci zapochyboval. Byla to past? Podcenil ty černý huby?

	„Odkud se vzali?“ zeptal se pln pochyb.

	„Říkají, že přicházejí z…“ Seth Fretzen zaváhal, jako by nemohl uvěřit tomu, co mu řekli ve vysílačce. „Přijíždějí z druhé strany zdi, Malachy.“

	Když tu zprávu slyšel, všechno se s árijcem zatočilo, ale ihned se vzpamatoval. Bylo jich víc. Navíc měli obrněné vozy a dostatek munice. Připraví jim překvapení, na které do smrti nezapomenou.

	„Dobře,“ řekl. „Postavíme se tak, aby se z tohohle náměstí stala dokonalá střelnice. Ani jeden odsud neodejde živý. Sethe, ať se bradley postaví vedle těch…“

	Vtom jeho slova přerušil zvuk ohromné exploze, který zahřměl nocí. Všichni se poplašeně podívali k obzoru. Na východě na druhé straně města stoupal obrovský ohnivý mrak. Prudce je uhodil náraz teplého větru, který páchl po benzínu a rozfoukával řeřavé uhlíky.

	„Co to sakra bylo?“ zeptal se Grapes a cítil, že mu přeskakuje hlas. To, co vypadalo jako jednoduchý plán, když ho s Greenem připravovali, se zvrtávalo v autentickou noční můru plnou překvapení.

	„Nemám ani ponětí,“ odpověděl Fretzen. „Zdá se, že to bylo blízko rafinérie, ale to je nemožné. Je to mimo ghetto…“

	„Potvrď si to vysílačkou, ty trotle!“ zaúpěl náhle vyděšený Grapes. Na konečné vyčištění ghetta si s sebou odvedl téměř všechny dostupné jednotky. Pak už jen zbývala stovka nezkušených milicionářů a hlídka šesti zelených, kteří chránili Greena. To bylo všechno, co v Gulfportu zbylo. A najednou na druhém konci města dojde k výbuchu. To nevypadalo dobře. To teda kurva nevypadalo vůbec dobře.

	V dálce zazněl slabý, nicméně nezaměnitelný zvuk výstřelů. Střílelo se z útočných pušek. Grapes už dál neváhal. Na druhé straně vnitřní zdi se děje něco velkého, a to mělo přednost před tímhle. Čmoudi musí počkat.

	„Jedeme,“ zavelel úsečně. „Sethe, dej rozkaz vysílačkou, ať se všichni přemístí na druhou stranu vnitřní zdi, jako kdyby jim hořelo za prdelí. Ať pustí heilóty, které mají na náklaďácích, a ujíždějí k výstřelům na druhé straně. Naprosto neodkladně!“

	„A co uděláme s nimi?“ zakoktal Seth a ukázal na Strangärda a Lucíu.

	Místo odpovědi zvedl Grapes pistoli a přiložil ji ke Švédově zátylku. Bez jediného mrknutí stiskl kohoutek a chladnokrevně vystřelil. Strangärd padl mrtvý Lucii do klína a z otevřené rány v jeho zátylku crčely proudy krve. Když ucítila, jak ji zalévá horká krev, Lucía vyděšeně vykřikla.

	„Tak už konečně zmlkni, ty děvko,“ utrousil Grapes a namířil zbraň na dívku. Právě v tom okamžiku obrněný transportér nastartoval, pohnul se, a odkryl tak Alexandru.

	Mladá Mexičanka vypadala příšerně. Oblečení měla roztrhané, tvář jí pokrývaly podlitiny a po vnitřní straně nahých stehen jí tekla krev. Grapes ji zahlédl koutkem oka vteřinu předtím, než se na něj dívka vrhla holýma rukama a s třpytem vražedného vzteku v očích.

	Árijec uskočil ke straně a zmáčkl kohoutek. První kulka zasáhla Alexandru do ramene a otočila s ní jako s káčou. Druhá jí pronikla přímo do spánku, a ještě než padla k zemi, vrchní část její hlavy vyletěla do vzduchu jako poklička od kastrolu.

	Všechno to proběhlo během deseti vteřin.

	Grapes se zadýchaně otočil, aby skoncoval s poslední přeživší. A zaklel. Lucía zmizela.

	Pohledem projel okolí a snažil se jím proniknout tmu, ale nic neviděl. Lucía využila chvilky nepozornosti a vytratila se.

	Grapes si nadával za svoji neobratnost. Když vydal rozkaz nastartovat a vrátit se do Gulfportu, všichni se rozutekli ke svým vozům. A ti dva strážci, kteří dívku měli hlídat, byli ještě dost zaneprázdnění zapínáním poklopce poté, co si užili s tou mexickou kurvičkou.

	A teď se může schovávat kdekoliv, ale já nemám čas, pomyslel si Grapes.

	„Vrátím se pro tebe!“ zakřičel do tmy. „A můžeš se schovávat, jak chceš, já si tě najdu!“

	Jedním skokem se vyšvihl na humvee a rozkázal vyrazit. Motory se rozburácely a konvoj vší rychlostí vyrazil z hořícího ghetta směrem na druhou stranu vnitřní zdi. Z Bluefontu za jejich zády se stalo moře plamenů, smrti a bolesti a všude bylo plno vyděšených a zmatených heilótů. Před nimi na druhé straně města však začínala bitva úplně jiného ražení.
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	Poslední tři hodiny se schovávali blízko hustého mangrovníkového háje, necelých šest set metrů od vnější gulfportské zdi. Muži dodržovali železnou disciplínu. Nikdo nepromluvil. Kolem nich vzlínal z močálů hustý opar. Obě hlídky, které vyslal na obhlídku terénu, potvrdili to, co jim prozradil satelitní průzkum již před několika týdny. Celé město bylo opevněné betonovou zdí, která byla dostatečně silná na to, aby udržela nemrtvé venku.

	Nicméně zeď nebyla žádným problémem pro Honga a jeho muže.

	Hongův první nápad bylo poslat městu ultimátum a žádat, aby se vzdali. Zmocnit se nerozbořené enklávy mohlo mít své výhody, pokud by se pak mohla použít jako předmostí další možné invaze. Hong si však vzápětí uvědomil, že na to má velmi málo lidí. A navíc jenom slaboši se vzdávají a ve světě už přežívají pouze silní.

	Zatímco pozoroval do dálky svítící světla na krakovací věži rafinérie, plukovník si uvědomoval, že jeho původní plány se změnily. Už nešlo pouze o odhalení původu ropy, která město udržovala při životě. Pohled mu každou chvíli zabloudil k láhvi s mléčnou tekutinou, která byla opřená o jeho vojenský ranec. Ne, skutečná výhra je tohle. S tímhle zázračným produktem mohli vyslat celé vojsko, aby dobylo svět, a nemuseli se bát infekce. A mohli by ho vyslat hned zítra, takže palivo by přestalo být problém.

	Už jen chybělo zjistit, odkud se bere ta hustá, nasládle vonící tekutina. A plukovník byl rozhodnutý rozluštit tuhle záhadu co nejdřív.

	„Je všechno připravené?“ zeptal se Hong svého pobočníka. Poručík Kim s vážnou tváří přikývl, zatímco šplhal na strom, odkud plukovník pozoroval město dalekohledem.

	„Jakmile vyjde slunce a bude dost světla, vstoupíme tamtudy,“ řekl Hong a ukázal na část zdi v blízkosti výrobny.

	V té zóně bylo vzhledem k močálům a rafinérii méně nemrtvých než v jiných částech. Ale i tak se to tam hemžilo aspoň dvěma tisícovkami netvorů, ačkoliv prakticky polovina z nich byla v tak zuboženém stavu, že plukovník pochyboval, že mohou udělat víc než padesát kroků, aniž by se sesypali. Nicméně zbytek byl aktivní a velmi nebezpečný.

	„Výbušné nálože jsou už na svém místě, soudruhu plukovníku,“ špitl Kim, vytáhl sešit a čekal na další instrukce. „A hlídky říkají, že za zdí neviděli téměř žádné stráže.“

	„To je divné,“ utrousil Hong. Předpokládal, že ve městě počet stráží snížili. Nicméně teď nebyla vidět skoro žádná.

	V tu chvíli v dálce po pravé straně zazněly výstřely. Staccato výstřelů sílilo, až náhle vzduchem otřásl výbuch, který následovaly rychle po sobě jdoucí další tři. Na druhé straně města se rozhořely plameny z několika požárů.

	Plukovník Hong si nejdřív myslel, že je odhalili. Nicméně výstřely zněly ve veliké dálce a zdálo se, že klid toho vlhkého, páchnoucího koutu močálu nic neruší.

	„Co se děje, plukovníku?“ zeptal se zmateně Kim.

	„Nemám potuchy, ale nelíbí se mi to,“ odpověděl znepokojeně Hong. Někdo uvnitř města bojoval. Nevěděl však kdo, ani proč.

	Nový výbuch, tentokrát silnější, ozářil na okamžik nebe jako obrovský blesk.

	„Ten výbuch byl u zdi, plukovníku!“ zašeptal vzrušeně Kim. Nemrtví v té zóně, přilákáni hlukem, vyrazili směrem k výbuchům. Někteří udělali tři kroky a sesypali se, ale zbytek se pohyboval dál.

	„Už to vidím,“ odpověděl Hong. Zmocnilo se ho neblahé tušení. Město dobývá ještě někdo jiný. Někdo, kdo má před nimi náskok.

	Kdo to může být? Možná Rusové? Nebo to mohou být Číňani. Když jsme našli Gulfport my, oni to také dokážou. Nebo možná nějaká evropská imperialistická země…

	Zděšeně si uvědomil, že mu mohou vyfouknout úspěch těsně před nosem. Musel znovu přebrat iniciativu.

	„Kime!“ přikázal pobočníkovi. „Všichni na místa. Ať zaminovaný sektor u zdi vyhodí za dvě minuty do povětří. Vstoupíme tam už teď.“

	„Teď?“ zeptal se zmateně Kim. „Ale můj plukovníku, vstoupit do neznámého města v noci…“

	„Musíme to udělat teď, nebo bude příliš pozdě!“ naléhal Hong, zatímco slézal ze stromu tak rychle, co to jen šlo. Plukovník si to nebezpečí uvědomoval, ale nezbývala mu jiná možnost.

	Nemohu udělat nic jiného. Politbyro přijme neúspěch mise, ale nikdy to, že jiná mocnost získala vládu nad městem, a už vůbec ne mně před nosem. Teď mi jde o krk.

	Bude to noční přepadení. Na život a na smrt.

	Právě když plukovník nastupoval do svého obrněného vozu, jeho pyrotechnici vyhodili do vzduchu za ohlušující exploze celý jeden sektor zdi. Kusy vyztuženého betonu a pokřiveného železa se rozletěly do všech stran.

	Jeden kus žhnoucího železa vystřelil směrem k areálu rafinérie. Když urazil asi pět set metrů, do ruda rozpálený kus železa narazil do obrovské cisterny, ve které bylo víc než deset tisíc litrů rafinované ropy, a projel ochrannou vrstvou z oceli a eloxovaného hliníku, jako by to byla vrstva obyčejného másla. Po vteřině vzduchem otřásl ohromný výbuch a všechno v okolí dvou set metrů změnil v obrovskou hořící kouli.

	Severokorejské obrněné vozy se silným výbuchem otřásly. Ohnivá koule je nezasáhla, nicméně tlaková vlna urvala ze stromů větve, které je až dosud ukrývaly. Hong s hrůzou viděl, jak těch pár nemrtvých, kteří tam ještě zbývali, se uprostřed plamenů točí v šíleném tanci.

	Přišli jsme o moment překvapení. Teď už je všechno jenom na nás.

	„Soudruzi, kupředu,“ řekl do vysílačky. „Za naši slavnou vlast!“

	Motory zaburácely. Obrněné vozy poté projely vyčištěnou zónou podél zdi a vnikly proraženým otvorem.

	A pět minut poté, co tamtudy projel poslední obrněný transportér, první skupina nemrtvých přilákána výbuchem došla k trhlině. A aniž jim v tom někdo bránil, začali jako nepřetržitý příval pronikat po stovkách dovnitř.

	Poslední obydlené město Spojených států se nacházelo těsně před svým zánikem.
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	Před necelými deseti minutami jsme vstoupili přes dvojitou vstupní bránu do města, aniž jsme narazili na odpor. Byli tam jen dva vystrašení milicionáři, kteří utekli, jakmile nás zahlédli přijíždět. Dva heilóti ze střechy náklaďáku vylezli na zeď. Bránu se jim za minutu podařilo otevřít, zatímco zadní obrněný transportér hlídal, aby se do města nedostal žádný nemrtvý.

	Když se zavřela vnější brána, čekali jsme nekonečně dlouhou minutu, než se heilótům podaří otevřít bránu vnitřní.

	„Tak už ji k čertu otevřete!“ zařval vztekle Mendoza. Mohli jsme odtamtud zřetelně slyšet střelbu v ghettu. Každá ztracená minuta znamenala mnoho životů.

	„Nejde to!“ zaúpěl jeden z heilótů. „Milicionáři než utekli, zničili ovladače.“

	Mendoza zaklel. Brána byl udělaná tak, aby toho hodně vydržela. Snažit se ji vyrazit nemělo smysl.

	„Musíme ji vyhodit do vzduchu,“ řekl rezignovaně. „Použijeme trochu plastové trhaviny, kterou máme.“

	„Jestli to chceš udělat takhle, tak ale ať už to je,“ řekl naléhavě znepokojený Viktor.

	Já s jeho naléhavostí souhlasil. Lucía byla uvnitř, někde uprostřed toho pekla.

	Mendoza vyštěkl dva rychlé rozkazy a dva heilóti umístili malé balíčky plastické trhaviny do pantů ohromných dveří. Pak utíkali zpátky a za sebou odmotávali tenký kabel. Když doběhli až k nám, připojili kabel k rozbušce a začali rychle točit klikou.

	Když trhavina explodovala, vyšla ohlušující rána a silný záblesk, který musel být vidět široko daleko. Panty se rozlétly na kusy, brána se zakymácela jako opilý obr a pak s hlubokým zaduněním dopadla dovnitř ghetta a zvířila mračna prachu.

	„Jak jsi věděl, že brána spadne právě tímto směrem?“ zeptal jsem se chlápka u rozbušky. Byl to zasmušilý a velmi mladý černoch.

	„Nevěděl jsem to,“ odpověděl a pokrčil rameny.

	Malomyslně jsem si povzdechl. Heilóti měli odvahu a přesvědčení, nicméně jejich zkušenosti a vzdělání byly nulové. Modlil jsem se, aby je nečekaly žádné velké zkoušky.

	Konvoj vjel plnou rychlostí do města. Byla to hrozná podívaná. Alespoň polovina domů hořela a po chodnících se válela spousta těl bez života. V šeru jsme zaznamenali skupiny lidí, kteří před námi zděšeně utíkali. Bezpochyby byli přesvědčeni, že jsme Greenovi muži.

	„Zasraní šmejdi,“ nadával bez přestání Mendoza. „Zasraní šmejdi. Podívejte, co udělali.“

	Pokračovali jsme stále kupředu a ani na okamžik jsme nezastavili. Vtom se uprostřed ulice vynořila skupina milicionářů. Chvíli se na nás váhavě dívali, jako by přemýšleli, kdo jsme a odkud jsme se vzali. Dostalo se jim odpovědi ve formě deště kulek, který zredukoval jejich počet. Ti, co přežili, se snažili utéct, ale konvoj většinu z nich převálcoval.

	„Viktore! Támhle!“ vykřikl jsem, zatímco se náklaďák strašně naklonil, jak přejížděl hromadu zčernalých ostatků.

	Vjeli jsme na místo, kde ještě před několika hodinami bylo hlavní náměstí bluefontské čtvrti. Všechny domy na severní straně stravovalo moře plamenů. Na jižní straně hromada blýskavých měděných nábojnic a stopy po pneumatikách na vozovce určovaly místo, odkud někdo zuřivě střílel.

	Vedle měděných nábojnic ležela dvě těla a nad nimi někdo klečel. Někdo, koho jsem dobře znal.

	Vyskočil jsem z náklaďáku dřív, než se úplně zastavil, a co mi síly stačily, jsem k té postavě kulhal. Jakmile mě zahlédla, Lucíina tvář se úplně proměnila. Postavila se a běžela mi v ústrety s tak divoce veselým výrazem, jaký jsem v lidské tváři dosud neviděl.

	Pak jsem se ale na místě zastavil a nemohl se pohnout, protože jsem si vzpomněl na něco strašného. Na něco, kvůli čemu jsem byl najednou tisíc kilometrů daleko, i když jsem se ve skutečnosti nacházel jen pár metrů od ní.

	„Lásko, nepřibližuj se, prosím.“ Zvedl jsem ruku, abych ji zastavil, a hlas se mi chvěl.

	Lucía se na místě zarazila a ve tváři se jí zračilo překvapení, jak bojovala se svými pocity.

	„Co se děje?“ Popošla o krok s otevřenou náručí směrem ke mně. „Jsi tady a jsi živý! Ach Bože, jsi živý!“

	„Už ani krok, prosím.“ Slova mi vázla v hrdle a bylo těžké je vyslovit. „Jsem nakažený. Mám TSJ. A s těmito otevřenými ranami bych mohl nakazit i tebe.“

	Lucía mě chvíli, která mi připadala jako věčnost, pozorovala. Potom ke mně velmi pomalu došla a chytla mě za ruku. Její pohled splynul s mým tak silně, že náhle všechen okolní svět úplně zmizel. Neviděl jsem plameny, ani jsem neslyšel křik, ani střelbu. Byli jsme tam jen ona a já.

	„Nemohu se tě dotýkat,“ zajíkl jsem se. „Ani tě nemohu líbat, ani být blízko u tebe. Zůstávám při životě jen díky…“

	Lucía mi přitiskla prst na rty, abych mlčel. Dívala se na mě tak něžně a sladce, jak jsem ji ještě nikdy neviděl. Byla v tom směs hluboké lásky, náklonnosti a závazku a byla tak silná, až se mi rozklepala kolena. Bez jediného slova mě objala pažemi okolo šíje a přiblížila svou tvář na několik centimetrů od mé tváře.

	„Několik dnů jsem si myslela, že jsi mrtvý,“ řekla velmi pomalu, aniž se ode mě odvrátila. „A každá vteřina každé minuty a každá minuta každé hodiny těch dní byla jako žít v pekle. Bylo to ještě mnohem horší. Bylo to jako být mrtvá zaživa. A už nikdy víc to nechci zažít.“

	Než jsem stačil cokoliv udělat, abych jí v tom zabránil, přiblížila své rty k mým a políbila mě. Byl to krátký, něžný a láskyplný polibek, ale i přes to se naše sliny spojily.

	„Teď jsem nakažená i já,“ řekla zcela klidně. „A přijímám to a volím si to z vlastní vůle. Jestli tohle je náš osud, budiž. Jestli mám s tebou žít do konce života, ať už je dlouhý, nebo krátký, tak ho spolu budeme sdílet až do posledního vydechnutí. Tak, a tohle je naše věčné pouto.“

	„Věčné pouto,“ opakoval jsem ohromeně z takového důkazu oddanosti. „Už napořád.“

	A znovu jsme se políbili, tentokrát dlouze, hluboce a vášnivě. A už nikdy víc během všech těch let, která jsme pak spolu prožili, jsem si polibek nikdy tak nevychutnal, jako tehdy uprostřed trosek Bluefontu.
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	Reverend Greene se vzbudil v kaluži potu. Poslepu rozsvítil v pokoji lampičku. Přejel rukou po Bibli a nahmatal láhev cladoxpanu, která byla stále plná. Dlouze se z ní napil, zatímco se mu v hlavě rozplývaly útržky noční můry.

	Zdálo se mu o tom zpropadeném advokátovi. Jel na mezkovi oblečený jako Ježíš Kristus a kolem hlavy mu zářila aura. Greene šel s ostatními apoštoly vedle něj, díval se na něj a nechápal, co se děje. Náhle se k němu advokát obrátil a řekl: „Jsi plevel na mé vinici, Josiahu. Jsi hadem v hnízdě a musím ti useknout hlavu.“

	On se bránil, snažil se ospravedlnit se, ale ostatní apoštolově ho obstoupili s nevlídnou a nepřístupnou tváří. Pán dál klusal na mezku a pomalu se vzdaloval po cestě. Překvapeně si všiml, že na mezkově zadku podřimuje obrovský rezavý kocour, který se s ním rozloučil mrknutím oka a výsměšným úsměvem.

	V ten okamžik se ostatní apoštolově – všichni s tváří Malachyho Grapese – změnili v nemrtvé a začali ho žrát zaživa. A zatímco to dělali, nad hlavou se jim jako nejhlubší ze všech nocí vznášel černý, hustý a temný stín a užíval si té podívané.

	Bylo to absurdní, pomyslel si. Ostatně jako všechny sny. Nicméně Greene se nemohl zbavit pocitu hrůzy, který se mu dostal do těla. Vstal, aby se vymočil, a jak se zvedl, ucítil výbuch bolesti v pravém koleni. Reverend zařval a chytil se za koleno. Nebyla to obvyklá věštecká bolest, kterou cítil, když se něco mělo stát.

	Ne.

	Bylo to něco nekonečně horšího, miliónkrát silnějšího. Pokud by obvyklá bolest byl plamínek zapalovače, tak teď v koleni cítil něco jako atomový výbuch.

	Se sebezapřením se postavil a s klením odešel na toaletu. Bydlel v půdním bytě radniční budovy, v místě, které bylo přestavěno výhradně pro něj. Pokoje neoplývaly žádným velkým luxusem. Sparťanská postel, dřevěný psací stůl s židlí a obrovský kříž visící na zdi. Jinak tam byl už jen trezor umístěný v rohu pokoje a přišroubovaný k podlaze.

	To bylo všechno, co potřeboval. Ostatní mu poskytoval Pán.

	Když polykal hrstku analgetik, aby utišil bolest, zaslechl vzdálené výstřely, které přicházely z ghetta. Toho samého rána vydal rozkaz k jeho likvidaci. V hlavě se mu ozval hlas a řekl, že nastal ten správný okamžik. Všichni ti, kteří Pánovým očím nebyli milí, museli zemřít. Ježíš Kristus ve své nekonečné dobrotě mu dovolí zachránit pár tisíc z nich, aby než zemřou, vykoupili svoji vinu prací. Ale nic víc. Oheň archanděla Gabriela měl sežehnout hříšníky a on byl jeho nástrojem. Opřel se v okně o předloktí a čekal, až mu analgetika zaberou. Ještě se pořád z té noční můry třásl. Byl to tak živý sen…

	Zmocnila se ho zlá předtucha. Mělo se brzy stát něco opravdu zlého. Jeho koleno se nikdy nemýlilo a nikdy ještě tolik nekřičelo.

	Vtom, jako by osud slyšel jeho slova, se nad obzor ghetta vznesl mrak po několika výbuších. Zdálo se, že Grapes při likvidaci těch čmoudů a Hispánců narážel na víc překážek, než očekával.

	Grapes. Mít nad ním kontrolu bylo čím dál těžší. Byl velmi inteligentní a fanaticky oddaný, nicméně měl sklony k šílenství, což ho činilo nevypočitatelným. Dlouho byl účinným nástroje Páně, ale jeho hodina se blížila. Greene si pomyslel, že se o to musí postarat. Možná se mu stane nějaká nehoda. Nebo otrava. Pán mu to jistě řekne.

	Vtom zazněl strašný výbuch, až se budova zatřásla. Z areálu rafinerie se k nebi vznesla obrovská ohnivá koule, ze které vystřelovaly obrovské rozžhavené kusy ocele.

	Reverend Greene cítil, jak se z jeho varlat stávají dvě ledové kuličky. A právě v tom okamžiku mu v koleni začalo bez přestání pravidelně pulzovat jako ještě nikdy. Bum, bum, bum. Jako kdyby koleno bubnovalo na popravu.

	Greene zahnal pochmurné myšlenky a vrátil se zpátky do pokoje. Spěšně se začal oblékat a přikázal zeleným gardistům, kteří drželi stráž v předsálí, aby se připravili.

	Napůl oblečený došel k trezoru a otevřel ho. Uvnitř hned vedle pořadače plného fotek, které kromě reverenda nikdo nesměl vidět, a pytle plného drahokamů ležel Colt M 1911 se dvěma zásobníky. Greene zbraň vytáhl, nabil ji a zastrčil si ji do saka.

	Nastal čas bránit vlastní království. Nastal čas stát se nástrojem Páně.

	A v tom okamžiku se ten černý stín, který v něm podřimoval, začal netrpělivě vrtět.

	* * *

	Hongovy obrněné vozy si razily cestu městem stejně snadno, jako když nůž krájí máslo. Narážely pouze na roztroušené skupinky milicionářů, kteří se jim na pár křižovatkách pokusili klást odpor. S disciplinovanými plukovníkovými jednotkami se ale nemohli měřit a Severokorejci je zlikvidovali raz dva. S nimi neměli problém. Měli však zatracený problém s tím, že se ztratili.

	Ukázalo se, že uprostřed noci se z města stává labyrint. Nemohli ani zastavit a zorientovat se, protože ze všech stran na ně pálili civilisté, kteří se chovali jako odstřelovači. (To, co civilisté netušili, bylo, že za několik málo minut budou muset čelit mnohem horší hrozbě ve formě přívalu nemrtvých.)

	Když dojeli k jedné křižovatce, plukovník Hong se neudržel a zamručel spokojeností. Na konci dlouhé prázdné třídy s domy po obou stranách, která vedla doprava, zahlédl moře. A na něm se v přístavu houpal, uvázaný jako spící mamut, obrovský tanker s rozsvícenými světly, po jehož palubě chodili námořníci.

	Lokalizoval svůj cíl. Ale to nestačilo.

	Teď už ne.

	„Kime,“ řekl svému pobočníkovi, „vezměte si polovinu mužů a zaútočte na přístav. Obsaďte támhletu loď, ale nepoškoďte ji. A ušetřete z posádky aspoň jednoho člověka, aby nám mohl říct, kde načerpali ropu. Pak spusťte motory, abychom mohli ihned vyplout, jakmile my všichni ostatní dorazíme na palubu. Možná se k vám budeme muset probojovat, takže ať jsou všichni připraveni.“

	„Jak poroučíte, plukovníku,“ odvětil Kim, který byl z nečekané zodpovědnosti, jež mu připadla, trochu nervózní. Snažil se vyhnout plukovníkovu ledovému pohledu, když se odvážil vyslovit otázku, která ho pálila na jazyku. „A kam půjdete vy, plukovníku?“

	Hong uchopil lahvičku s cladoxpanem, jako by to byl vzácný klenot, a ukázal ji Kimovi.

	„Půjdu hledat původ tohohle.“ Plukovník stěží zadržoval pohnutí v hlase. „A až to najdu, budeme slavní na věky věků.“

	* * *

	Náš konvoj se na plný plyn blížil k vnitřní zdi.

	Když jsme dorazili k jižnímu mostu, který spojoval Bluefont s Gulfportem, rozpoznal jsem masivní strážní věže. Z jedné z nich na nás zamířil oslnivý kužel světla. Nějaká postava s megafonem na věži vstala a něco k nám pronesla. Nicméně uprostřed burácení motorů a výbuchů na různých místech ve městě jsme jejím slovům nerozuměli. Člověk však nemusel být génius, aby pochopil, co chce říct. Z druhé věže vyšla řada výstřelů z těžkého kulometu, jehož střely se od obou našich obrněných vozidel odrážely jako kroupy.

	„Na ně!“ zařval do vysílačky Mendoza.

	Povzbuzený řidič vyrazil s obrněným vozem proti dveřím, které oddělovaly oba sektory, jako by to bylo beranidlo.

	Tyhle dveře oproti těm venkovním nebyly vyztužené. Po prvním nárazu jeden z pantů odletěl, ale ten druhý stále odolával. Vyděšení milicionáři začali z věží házet ruční granáty. Jeden z nich se větracím otvorem dostal do vozu a ten vyletěl do povětří jako krabice s rachejtlemi. Výbuch vyrval druhý pant a dveře padly s šíleným rámusem na zem. Z obrněného vozu začaly šlehat plameny a vycházet hustý dým, který zahalil věž. Posádka na věži najednou nic neviděla.

	Mezi milicionáři zavládla panika. Před chvílí si všimli, že Grapesův konvoj rychle ujíždí opačným směrem. Z druhé strany města se ozývaly výbuchy a výstřely, a aby toho nebylo málo, skupina dvou stovek ozbrojených a rozlícených heilótů právě vyrazila dveře.

	Zčistajasna všichni ti muži pocítili naléhavou potřebu utíkat rychle domů za svými bezbrannými rodinami. Neuposlechli rozkazů čtyř zelených gardistů, kteří jim veleli, a kvapně se rozprchli do všech stran.

	Využili jsme zmatku a přejeli po mostě do Gulfportu. Pro heilóty to bylo poprvé, co se na tuto stranu dostali. Pro mě to byl návrat do doupěte, kde se ukrývala škodná.

	* * *

	Grapes se té noci už poněkolikáté ptal sám sebe, jestli to není jen zlý sen. To, co začalo jako jednoduchá operace, se každou minutou stávalo naprostou katastrofou. Čistka v ghettu skončila fiaskem a k tomu neznámá skupina vojáků ničila východní část města.

	Napadlo ho, co se ještě asi může stát.

	S mrazením v zádech mu došlo, že už není pánem situace.

	Na vnitřní zdi zanechal asi stovku mužů, kteří měli za úkol hlídat heilóty. Počítal s tím, že opevněné mostní věže a nářez, který heilóti právě dostali, je udrží v klidu a pěkně uvnitř ghetta až do doby, než on vyřídí tu druhou záležitost.

	Spoléhal na to, že oproti tomu, kdo na město zaútočil (ať už to byl kdokoliv), je Grapes v jednom ohledu ve velké výhodě. A sice že zná město mnohem líp. A tenhle faktor byl rozhodnutý plně využít.

	Třída Vykoupení (než přišel Greene, nesla název třída 4. července) byla jednou z hlavních městských tepen. Grapes věděl, že ta záhadná skupina, která vyhodila do vzduchu část rafinérie, bude na cestě do centra města muset tudy projet.

	Bylo to perfektní místo pro útok ze zálohy.

	Skoro čtyři sta mužů, kteří mu ještě zbývali, rozmístil po obou stranách široké ulice za keře a na střechy domů. Obyvatelé ulice vystrašeně přihlíželi tomu, jak zpocení, špinaví a po zuby ozbrojení muži vnikají do jejich obývacích pokojů a dělají si z nich improvizovaná kulometná hnízda. Doprostřed vozovky rozmístili několik protitankových min, které spěšně přivezli ze skladu Seabees.

	Jakmile všechno bylo připraveno, nezbývalo než čekat.

	* * *

	Hongova kolona rychle jela gulfportskými ulicemi a cestou likvidovala všechny pokusy o odpor, na které narazila. Byla to riskantní blesková operace, nicméně Hong v zajetí bojového zápalu nehleděl nalevo napravo. Obě křídla měl zcela odkrytá, a proto se Korejec rozhodl vsadit všechno na rychlost. Udeřit jako blesk, zničit nepřítele a odejít dřív, než ostatní stačí zareagovat.

	A do této chvíle mu to vycházelo.

	Před nimi se otevřela široká třída. Na jejím konci zářila budova, která byla větší než všechny ostatní a na níž vlála obrovská bílá vlajka se zeleným křížem. Hong cítil, jak se mu po tváři rozlévá úsměv. Tohle musí být jeho cíl.

	* * *

	Vzdálené dunění uvedlo v pohotovost Grapese a jeho kumpány. Árijec vystrčil hlavu zpoza svého humvee ukrytého za keřem, aby zjistil, odkud zvuk přichází. Na konci třídy se v tu chvíli objevil obrněný vůz, který jel v čele kolony. Na kapotě měl křiklavě rudou hvězdu, která v mihotavém světle lamp vypadala, jako by byla namalovaná krví.

	Konvoj se k nim rychle blížil. Padesát metrů, dvacet, deset, pět…

	A pak první obrněný vůz najel na jednu z min umístěných na vozovce.

	* * *

	Hongův BTR-60 se zatřásl jako krabička sirek, když vozidlo jedoucí těsně před ním vylétlo uprostřed oslepujících plamenů a prachu do povětří.

	„Miny!“ zařval zděšený řidič a stočil volant ke straně.

	BTR se prudce zhoupl, jak se v plné rychlosti vyhýbal hořícímu vraku prvního vozidla. A právě v tom okamžiku najel na třaskavinu druhý vůz a zmizel uprostřed obrovského záblesku. Kusy lidských těl a zkrouceného železa vylétly k nebi v legrační piruetě. Zároveň do boků obrněných vozů začaly bušit střely z hromadné palby.

	„To je léčka!“ zařval Hong. „Udělejte obranný kruh a braňte se!“

	Plukovník proklínal svou nenasytnost. Nemohli pokračovat dál, dokud nevěděli, jestli před nimi není celé minové pole. Odteď se museli dál tvrdě probojovávat.

	* * *

	Hrozivě to zahřmělo a první obrněný vůz vyletěl do povětří. Milicionáři nadšeně jásali, obzvlášť když na minu najel i druhý vůz.

	„Zabijte je!“ zvolal hromovým hlasem Grapes a cítil, jak se mu vrací sebedůvěra. „Všechny je zabijte!“

	* * *

	Skupina poručíka Kima se bez obtíží blížila k přístavu. Vjezd tvořila jednoduchá brána otevřená dokořán. Milicionáři, kteří ji měli střežit, se rozutekli, jakmile zahlédli konvoj obrněných vozidel. BTR jí s burácením projeli. Ještě se ani nezastavili a Kim a polovina vojáků už vyskočili na přístavní betonovou plošinu.

	Korejec se na několik vteřin zadíval na Ithaku, naprosto uchvácený majestátní velikostí lodi. Zjistil, že má tři přístupové rampy. V rychlosti rozdělil své muže na tři skupiny a první z nich s ním v čele tanker přepadla.

	Jakmile vstoupili na palubu, narazili na velmi mladého zrzavého důstojníka, který vypadal překvapeně.

	„Co to je! Co tu k čertu děláte? Nemůžete…“ Zrzek větu už nedokončil. Přesný zásah z Kimova makarova mu proletěl hrudí a důstojník byl mrtvý dřív, než padl na palubu.

	„Pohyb! Pohyb!“ popoháněl své muže Kim.

	Jak se korejské čety dostávaly čím dál hlouběji do útrob Ithaky, výstřely se už ozývaly po celé lodi. Pokud chtěli ovládnout celou loď i s jejími kilometry dlouhými chodbami, poručík neměl jinou možnost než rozdělit svoje vojáky do malých skupin. Měl ale k dispozici víc než sto mužů a počítal s momentem překvapení. Hrstka námořníků jim nemohla klást větší odpor.

	Něco teplého a těžkého mu prosvištělo kolem ucha. Kim se instinktivně přikrčil, a vtom se druhá kulka zaryla do přepážky přímo nad jeho hlavou. Korejec pozvedl zrak a několik metrů nad sebou uviděl silnějšího muže s bílým vousem, který se opíral o zábradlí můstku. Muž měl na sobě rozepnutou kapitánskou uniformu a s vražedným zápalem střílel z odstřelovací pušky.

	„Pozor!“ křikl poručík, ale už nedokázal zabránit tomu, aby další kulka, kterou snajpr vypálil, neprovrtala hlavu vojáka stojícího po jeho boku.

	„Tudy po schodech, poručíku!“ Seržant ukázal na kovové schody, které byly přišroubované k boku palubní nástavby a vedly až na můstek.

	Kim se k nim vrhl a za ním běželo ještě několik vojáků. Zatímco stoupali nahoru, byli zasypáváni kulkami. Každou chvíli nějaký Korejec padl a z díry, kterou před okamžikem neměl, mu vytékal proud krve.

	Poručík myslel, že mu prasknou plíce. Strach a vztek ho poháněly, aby vyběhl poslední část schodů. Jejich zbytek pokrývala mrtvá těla zalitá krví.

	Jakmile vtrhl na můstek, odstřelovač se k němu s puškou v ruce obrátil. Na tak krátkou vzdálenost nemohl takovouto puškou dobře zamířit, nicméně i tak vystřelil. Kulka se zavrtala Kimovi do kyčle a odhodila ho na bok lodi. Korejec se držel, jak jen mohl, zatímco kapitán bojoval se závěrem zbraně, aby ji znovu nabil.

	Kim zvedl pistoli a dvakrát vystřelil. První střela zasáhla kapitána do žaludku, druhou dostal do prsou, hned pod jmenovku, na níž stálo „Kpt. Birley“. Muž se prohnul v pase, zaúpěl a padl na palubu.

	Kim se dobelhal až k němu. Náhle si uvědomil, že ze své skupiny přežil jako jediný. Kapitán se na něj ze země díval a v lesklých očích mu hořel vztek.

	„Ty zatracený šikmooký…“ zamumlal rty plnými krve. Potom mu padla hlava na prsa a vydechl naposled.

	Ačkoliv byl zraněný, poručík se dostával do euforie. Nakonec to přese všechno dokážou.

	Rozhlédl se po celé lodi. V zadní části tankeru sice pokračovala silná střelba, ale zdálo se, že celou přední část už mají pod kontrolou. Poručík viděl, že skupina vojáků z přídě míří k vojákům na záď, aby jim pomohla přemoct námořníky, kteří ještě kladli odpor.

	Museli se ale náhle zastavit, protože došli k plotu z ostnatého drátu, který se táhl po celé šířce lodi. I ze svého místa poručík mohl vidět překvapený výraz svých vojáků, kteří stáli před tak nečekanou překážkou.

	Velící důstojník plotem několikrát zacloumal, ale ten byl dobře připevněný. A tehdy dostal nápad. Kam bezmocně přihlížel, jak důstojník pod drátěný plot umístil nálož trhaviny a spěšně přikázal svým mužům, aby ustoupili. Chystal se vyhodit plot do vzduchu.

	„Nééé!“ zavyl Kim a zoufale mával rukama. Ale už bylo příliš pozdě.

	Ithaka dorazila do Gulfportu až po okraj naplněná ropou. Ze všech těch tisíců tun ropy asi polovina byla stále ještě v útrobách lodi. Zbytek prostoru vyplňovaly ropné výpary, které jsou vysoce hořlavé. Za normálních okolností by tento prostor měly vyplňovat inertní plyny, jenže lodní plynový výměník byl již několik měsíců rozbitý a široko daleko se nenacházel žádný náhradní.

	Nálož vybuchla a část plotu vytrhla ze země. Vytrhla však také odvětrávací potrubí nádrže číslo tři, které bylo plné ropných výparů.

	Oheň zachvátil nádrž ihned po výbuchu. Plyny nahromaděné pod ohromným tlakem se vznítily jako sirka a během zlomku vteřiny dosáhly teploty desítek tisíc stupňů.

	A ještě než dozněl zoufalý Kimův výkřik, Ithaka explodovala takovým způsobem, jaký Gulfport dosud nezažil.
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	Grapes střílel jako šílenec. Povedlo se jim ty týpky (kteří vypadali jako Číňani nebo Japonci) zastavit za obrannou hradbou, kterou si vytvořili z obrněných vozidel, a ačkoliv nemohli snížit jejich počet, drželi je v šachu.

	Se skřípěním zubů musel Grapes uznat, že ti šikmoocí jsou hodně dobří. Jakmile se vzpamatovali z překvapení, organizovaně se stáhli a začali disciplinovaně odrážet palbu. V pozadí se pohyboval vysoký hubený důstojník a rychle dával rozkazy. Grapes se ho pokusil několikrát zasáhnout, byl však příliš daleko a nikdy nezůstával příliš dlouho na stejném místě.

	Šikmoocí se je pokusili napadnout z boku, nicméně Grapes tento tah předvídal a připravil se na ně v postranních ulicích. Špinavý a krutý pouliční boj vyrovnával rozdíly ve zkušenosti a výcviku mezi oběma tábory. Na některých místech už se bojovalo s noži, bajonety a dokonce i holými pěstmi. Všichni se nelítostně bili.

	Vtom několik výstřelů zasáhlo zeleného gardistu hned vedle něj. Na zádech mu vykvetl růženec rudých květů a árijec bez nejmenšího hlesu padl mrtvý k zemi.

	Grapes zmateně vytřeštil oči.

	Odkud sakra ty výstřely přišly? ptal se sám sebe. Musel si ale rychle lehnout na zem, aby se vyhnul druhé sérii kulek, které provrtaly okénka a kola jeho humvee.

	Árijec se podíval na druhou stranu. Z rohu postranní ulice skupinka mužů s bílou páskou na pravém předloktí střílela na zmatené milicionáře, kteří najednou byli ve dvou ohních.

	Bílé pásky. Ta švédská buzna taky takovou měla.

	„To jsou Spravedliví!“ zakřičel. „Ti zasraní zrádci! Postřílejte je!“

	Milicionáři se otočili a zahájili palbu na Spravedlivé, kteří se spěšně museli schovat za domem. Korejci, kteří tím náhlým obratem byli stejně překvapení jako Greenovi muži, se dlouho nerozmýšleli a začali postupovat kupředu. Kryli se, uhýbali, ale nepřestávali střílet.

	Náhle se ozvalo burácení motorů a na konci třídy se vynořila kolona rozmanitých vozů. Byla to podivná směsice obrněných transportérů, popelářských vozů, osobních aut a dodávek. V každém z nich si skupinka křičících heilótů připravovala zbraně.

	Korejci překvapení zezadu se otočili, aby čelili nové hrozbě. Jeden voják pečlivě zamířil svůj ruční protitankový granátomet na jeden z náklaďáků a vystřelil. Střela zasvištěla a závratnou rychlostí letěla k svému cíli, kde zasáhla chladič.

	Náklaďák vyletěl do vzduchu a celé jeho osazenstvo pohltila ohnivá koule, ve kterou se proměnil. Ostatní vozy začaly kličkovat a heilóti z nich rychle vyskakovali, aby se mohli krýt a střílet.

	Na bulváru zavládl naprostý zmatek. Všechny čtyři skupiny po sobě ve tmě střílely, aniž si byly jisté, koho mají před sebou. Hong překvapeně pozoroval, jak nově příchozí na ně střílejí, ale také na ty, kteří jim připravili léčku. A někteří dokonce stříleli i na skupinu, která se objevila na druhé straně ulice a která zase naopak střílela na ně. Jeho muži zase stříleli na všechno, co se hnulo, ať už na jedné, nebo druhé straně od jejich pozice. V tom blázinci, kde všude někdo pobíhal, nebylo možné vědět, kdo je kdo.

	„Kime! Kime!“ zakřičel na svého pobočníka. Vtom mu došlo, že poručík s ním není, protože v tu chvíli asi obsazuje tanker. Hong zaklel. Situace byla každou minutou komplikovanější. Musel svoji skupinu odtamtud dostat, nebo budou ztraceni.

	Kolik je tady bojujících skupin? ptal se sám sebe vztekle, zatímco procházel své čím dál řidší řady. A na čí straně stojí?

	* * *

	Dvě vteřiny po výbuchu Ithaky se po molu začala valit čtyřsetmetrová ohnivá koule, která okamžitě zlikvidovala všechno, na co narazila. Plameny zaplavily ulice a pohltily domy, které vzplály jako list papíru. Ohnivé monstrum nesené obrovskou tlakovou vlnou, která vytloukla všechna okna v Gulfportu, nezadržitelně postupovalo kupředu. Před ním fičel vroucí uragán, který vytrhával ze střech tašky a převracel auta zaparkovaná na ulici.

	Když ohnivá koule dosáhla svého maxima, začala se stahovat sama do sebe a nechávala za sebou stovky domů v plamenech. Tlaková vlna naopak pokračovala dál a strhávala všechno, co měla v cestě.

	* * *

	„Na koho to sakra střílíme?“ zakřičel jsem Mendozovi do ucha, ale Mexičan mě ignoroval. S M4 v ruce nepřestával ani na okamžik střílet a před každým výstřelem si pečlivě vybral svůj cíl.

	Viktor se mezi hromadami střepů doplazil až ke mně. Nad hlavou nám svištěly kulky, které narážely do kapoty náklaďáku a pomalu ji měnily v cedník.

	„To je šílenství!“ křičel mi Ukrajinec do ucha, abych ho slyšel přes hřmění pušek. „Je to jako všichni proti všem! Jestli tady zůstaneme příliš dlouho, zabijí nás! Nejsme chránění z boku!“

	„Musíme se dostat ke Greenovi!“ zařval jsem odpověď. „Jestli ho vyřídíme, půlka milicionářů zdrhne!“

	„Támhleti nejsou milicionáři!“ Viktor ukázal na vojáky v podivné uniformě, kteří brali útokem jeden z domů. „Podle uniformy vypadají na Severokorejce!“

	„Severokorejce? To si děláš srandu? Kde by se tu vzali?“ zeptal jsem se.

	Místo odpovědi Ukrajinec pokrčil rameny a vystřelil proti skupině postav, které se k nám ve tmě blížily.

	A náhle se všechno zastavilo.

	Nejdřív to byl tak silný záblesk, až nás na okamžik oslepil. Pak následovala ohnivá sopka epických rozměrů, která vybuchla nad střechami domů, a o vteřinu později to uprostřed hurikánu vroucího vzduchu zadunělo tak, že jsem skoro ohluchl.

	Potom se dostavila tak prudká tlaková vlna, že se domy na okraji bulváru se skřípotem naklonily. Kromě nejtěžších obrněných vozidel se všechna auta do posledního vozu převrhla uprostřed deště kusů dřeva a betonu, které na nás padaly jako z kulometu. Vymrštilo mě to do vzduchu a spolu se mnou i dalších dvě stě lidí, kteří okamžitě přestali střílet, jakmile je ten vír pohltil.

	Dopadl jsem asi pět metrů daleko na záhon fialek, který můj pád ztlumil. Zůstal jsem na okamžik otřeseně ležet na zádech a viděl nad sebou spoustu točících se barevných světýlek. V uších mi bez přestání pronikavě pískalo.

	Byl jsem dost pochroumaný, ale nějak jsem se postavil a s úlevou zjistil, že jsem celý. Kolem mě bylo slyšet jen hučení požáru a rány na zem dopadajících kusů domů. Pak jsem uslyšel sténání zraněných.

	Alespoň polovina mužů a žen, kteří ještě před chvílí na tomhle úseku bulváru bojovali, leželi na zemi mrtví, nebo byli tak těžce zranění, že nebyla šance je zachránit. Nedaleko ode mě jeden z heilótů nevěřícně pozoroval kus potrubí, které mu čouhalo z břicha. Zasáhlo ho to jako šíp a prošpikovalo skrz naskrz. Všude byla vidět těla zasažená explozí a šrapnely.

	„Viktore! Viktore!“

	„Tady jsem,“ ozval se Ukrajinec a po břiše vylézal zpod kusu střechy. „Co to k čertu bylo?“

	„Nemám ani páru, ale tohle je opravdové peklo,“ odpověděl jsem spěšně. Všechny domy byly zničené a v dálce byla vidět na obloze zář, která nemohla znamenat nic jiného než požár. A to opravdu velký.

	„Než se rozkoukáme, oheň pohltí celé město,“ povzdechl si Ukrajinec a oprášil si oblečení.

	Z trosek domů vybíhali jejich obyvatelé a ztráceli se ve tmě ve snaze uniknout do bezpečí. Netušili, že vnější zeď je na několika místech pobořená a že mezi nimi a nemrtvými už nic nestojí v cestě.

	„Musíme se dostat na radnici!“ Popadl jsem přítele za ramena a v hlase jsem měl úzkost. „Vyrábí se tam cladoxpan! Jestli nezískáme jednu z těch plísňových kultur, Lucía a já budeme ztraceni! A taky všichni heilóti, kteří jsou ještě naživu!“

	Viktor se sklíčeně podíval na druhou stranu plamenů, v jejichž záři se leskla radnice. Měla zničenou střechu a vytlučená okna. Po Greenově vlajce nezůstalo ani památky.

	„Bude to běh o život,“ řekl prostě a vyměnil zásobník u svého kalašnikova. „Jsi připravený?“

	Trochu bojácně jsem přikývl, ale byl jsem naprosto odhodlaný.

	„Jdeme na to,“ zavrčel Pritčenko. „Sejdeme se tam na druhé straně.“

	
50

	Grapes se ze sutin zvedl s odřeným čelem. Kus zkrouceného kovu mu proletěl jen palec od hlavy. Z pravého ucha mu vytékal čůrek krve jako následek prasklého bubínku. Árijec se zapotácel, když procházel troskami k místu, kde ještě před minutou stál.

	Jeho humvee už tam nebyl. Nebo lépe řečeno byl zaparkovaný v obývacím pokoji jednoho z domů. Po jeho milicionářích nebylo ani památky. Většina jeho mužů se zabarikádovala v domech na pravé straně ulice, aby mohli zaútočit ze zálohy, ale v tuhle chvíli ze všech domů zůstaly jen hromady hořících a doutnajících sutin. Tu a tam odněkud vylezl nějaký otřesený milicionář, klopýtal mezi troskami a tvářil se zmateně.

	Jeho síly byly rozprášeny. Skoro nikdo mu nezůstal.

	Jedinou útěchou mu bylo, že ostatní skupiny nevypadaly, že by na tom byly o mnoho líp.

	Vtom koutkem oka zahlédl pohyb. Dvě postavy lezly po hromadě převrácených aut. Musel si dvakrát promnout oči, aby se ujistil, že vidí dobře.

	To není možné, pomyslel si.

	Ale byli to oni. Ten zpropadený advokát a jeho sovětský kámoš.

	Ten podělaný, zkurvený advokát. Nějak dokázal v pustině přežít a vrátit se do Gulfportu. A támhle byl, kulhal necelých třicet metrů od něj.

	Grapes cítil, že ho znovu začíná spalovat vztek a odsouvá do pozadí pocit prohry, který ho zachvátil. Ta svině si z něj střílet nebude. V žádném případě.

	Nohou zakopl o útočnou pušku. Grapes ji zvedl a nespouštěl přitom zrak z obou mužů, kteří už překonali pásmo šikmookých a nyní utíkali směrem k radnici. Grapes pečlivě zamířil a zmáčkl spoušť.

	Zbraň nevystřelila. Grapes znovu a znovu mačkal spoušť, dokud si nevšiml, že závěr M4 zničila exploze.

	Vztekle zbraň odhodil na zem. Náhle si všiml dvou zelených gardistů, kteří se právě vyhrabali ze sutin.

	„Támhle!“ ukázal zuřivě. „Do nich!“

	Zelení na okamžik zaváhali, ale pak okamžitě zaujali palebnou pozici a začali střílet. Nicméně ten okamžik zaváhání stačil na to, aby se postava, která šla vpředu, dostala z dostřelu. Druhá postava, která viditelně kulhala a šla mnohem pomaleji, neměla jinou možnost, než se skrýt za převrácené auto, zatímco se kulky okolo ní zarývaly do betonu.

	„Ať vám neuteče!“ zařval Grapes na své muže. „Já se postarám o toho druhého.“

	A přeskočil hromadu ležících těl a vyběhl za postavou, která běžela k radnici, co jí síly stačily.
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	Kulky mi svištěly kolem hlavy, zatímco jsem se víc a víc krčil za převráceným autem. Přebíhali jsme poslední linii zničeného bitevního pole, když po nás začali střílet. Stačil jsem se jen vrhnout k zemi, ale Viktor ještě stihl přeskočit malou zídku z červených cihel, která stála kolem jednoho domu. Tam už byl z dostřelu těch, kteří na nás útočili.

	Ukrajinec se na mě otočil a chystal se skočit zpátky.

	„Běž dál!“ zakřičel jsem. „Zatraceně běž! Dohoním tě!“

	Viděl jsem, že váhá.

	„Viktore, jestliže tu jeden z nás nezůstane a ty chlápky nezastaví, tak nás rozstřílejí dřív, než doběhneme na konec ulice!“

	Pritčenko se pátravě rozhlédl na obě strany a kývl hlavou. Uvědomil si, že mám pravdu.

	„Dávej bacha!“ zakřičel a hodil mi zásobníky svého kalašnikova. „Za chvíli jsem zpátky! Zatím to tu s nimi vydrž!“

	Přikývl jsem a přemýšlel, jak si Viktor k čertu může myslet, že tu vydržím třeba jen deset minut. Ale nic jsem neřekl. Závodili jsme s časem. Ze střech domů, které sousedily s radnicí, už šlehaly plameny.

	Pritčenko na mě mávl, jako by mi říkal: „Klid, to dobře dopadne.“

	Pak vyrazil směrem k radnici a já ho ztratil z očí.
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	Výbuch odhodil Honga na kapotu jeho obrněného vozidla takovou silou, že plukovník pocítil, jak se mu zlomilo žebro. Zadržel bolestný sten a postavil se. Ze sto dvaceti mužů jeho skupiny přežila jen hrstka. A většina z nich byla natolik zraněná, že mu nebyli k ničemu.

	Plukovník pocítil hořkou pachuť prohry. Tušil, co bylo původem exploze, a věděl, co to znamená. Selhal. Jeho mise skončila.

	S nepřítomným pohledem se opřel o obrněné vozidlo. Jakmile to udělal, ucítil v kapse vojenské uniformy něco tvrdého. Vytáhl to a viděl, že je to láhev cladoxpanu toho heilóta.

	Ještě nebylo všechno ztraceno. Ještě ne.

	Plukovník se zhluboka nadechl. Pak přelezl obrněné vozidlo a rozběhl se směrem k radnici, kterou už olizovaly první plameny.

	Hong vsadil všechno na jednu kartu.

	* * *

	Mendoza zaslechl výstřely a opatrně vystrčil hlavu. Ulici osvětlovaly plameny, které vrhaly tajemné stíny na desítky všude poházených mrtvých těl. Boj zcela ustal. Výjimkou byli dva zelení střelci, kteří bez ustání stříleli na převrácený vůz na rohu.

	Byli to poslední dva zelení. Ostatní byli mrtví nebo utekli. Mendoza si začínal vychutnávat vítězství. Bílé město spalovaly plameny a on byl stále naživu. Hněv Spravedlivých zvítězil. Pomsta byla téměř dokonána. Už jen zbýval tenhle malý detail.

	Z posledních sil se k nim Mexičan rozběhl a byl odhodlaný s těmi šmejdy jednou pro vždy skoncovat. A pak si najde Greena.

	* * *

	Hong a Mendoza se prakticky zahlédli ve stejný okamžik. Mexičan byl překvapený, když uviděl korejskou uniformu, ale nezastavil se a běžel dál. Nevěděl, kdo je ten člověk, nicméně si byl jistý, že nepatří k jeho lidem. A proto jak běžel a vyhýbal se ležícím tělům, zvedl pistoli a začal střílet.

	Hong nestřílel, pouze zaťal zuby a snažil se mu utéct.

	Musím tam být první.

	Když byli od sebe na deset metrů, první Mendozova kulka zasáhla plukovníka do ramene. Hong se spíš překvapením než bolestí zapotácel, nicméně ve svém tempu nepolevoval. Zároveň zvedl svůj makarov a třikrát na Mexičana rychle po sobě vystřelil.

	První kulka šla příliš vysoko, další dvě se však zavrtaly Mexičanovi do hrudi a ten se svalil na záda jako balík. Jeho tělo sebou dvakrát škublo a pak zůstalo nehybně ležet.

	Zadýchaný plukovník se zastavil a zkontroloval zranění na rameni. Nebylo příliš hluboké, nicméně by si ho měl při první příležitosti ošetřit. Stále ještě s pistolí v ruce přistoupil k mrtvému Mexičanovu tělu a kopl do něj.

	Zatracený bastarde. Skoro jsi mě zabil.

	Hong odvrátil od těla zrak a podíval se směrem k radnici. Sotva padesát metrů od něj voják se zelenou páskou na ruce střílel proti převrácenému autu. Vedle něj leželo mrtvé tělo jeho spolubojovníka, které svědčilo o tom, že mu někdo úspěšně opětoval palbu.

	Hong se rozhodl nezasahovat. Ať se zabijí mezi sebou, ať je to, kdo je to. On musí udělat něco důležitějšího.

	Náhle zaslechl, jak mu u nohou něco zacinkalo. Podíval se dolů a uviděl, jak se po zemi kutálejí dva kovové kroužky. Za nohavici ho chytla čísi krvavá ruka.

	Ale co to…?

	Ze země se na něj díval Carlos Kočka Mendoza a poslední zbytky života mu z těla odcházely střelnými ranami. Na prsou mu ležely dva odjištěné granáty a vypadaly vražedně.

	Hong zbledl a jeho automatická reakce byla ustoupit o krok dozadu. Mendoza ho však za nohavici držel pevně.

	„Chcípni, hajzle,“ zamumlal Mexičan a při téhle jeho poslední nadávce mu z úst vytekla krev.

	Oba granáty explodovaly téměř současně. A záblesk výbuchu bylo to poslední, co plukovník Hong, který až do poslední chvíle držel rozbitou láhev, před smrtí viděl.
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	Viktorovi pod nohama křupal koberec z rozbitého skla, které se válelo v bývalé vstupní hale gulfportské radnice. V rozbitých oknech poletovaly záclony a teplý vítr sem z požáru zanesl několik žhavých jisker. Na několika místech už hořely malé ohníčky a hrozilo, že se spojí a promění se v ohnivé monstrum.

	Kalašnikov, který mu bez munice byl k ničemu, odhodil Viktor na zem a kráčel halou se svým starým vojenským nožem v ruce. Z otevřených pojistek sršely jiskry a osvětlovaly prostor nepravidelnými záblesky.

	Ukrajinec přemýšlel, kde má začít hledat. Budova byla ohromná a neměl moc času. Ve vedlejší kanceláři se s lomozem zřítily ze stropu dva dřevěné trámy. Celá budova skřípala a praskala, žhavý vítr z požáru vanul dovnitř a zahaloval kouřem celý prostor. Vtom Pritčenko za sebou zaslechl kroky.

	„A helemese, nakonec jsi sem dorazil skoro dřív než já,“ řekl s úlevou a úsměvem na rtech a otočil se. „Hlavně že jsem ti říkal, abys tam na mě počkal…“

	Slova mu uvízla na jazyku a úsměv zmizel.

	Ve dveřích radnice hned vedle požárního hydrantu se na něj díval Grapes se zakrvácenou tváří a šíleným výrazem v očích. V ruce držel hasičskou sekeru, kterou sundal ze zdi.

	„Ty zatracený bastarde,“ zavrčel Grapes a kráčel doprostřed haly, „ty sovětský trpaslíku, ty zasraný šmejde.“

	„Já tě taky rád vidím, Grapesi,“ odpověděl Viktor a zhluboka se nadechl. „Nezlob se na mě, ale vypadáš trochu přepadle.“

	„Od začátku jsem věděl, že máš koule. Jo, to se musí nechat.“ Grapes se skřípavě zasmál, až mu přeskočil hlas. „Mohl jsi tady se mnou dosáhnout velkých věcí. Mít ženské, moc a spoustu peněz. Prostě si to tu, kurva, užívat!“

	Ukrajinec si přehodil nůž z jedné ruky do druhé a opřel se o recepční pult, jako by se ho ty řeči netýkaly, ale nespouštěl z árijce ani na vteřinu oči. Grapes obešel znak města, který se nacházel uprostřed haly na mramorové podlaze, a pozvolna, téměř neznatelně se přibližoval k Viktorovi. Přitom dál hovořil.

	„Vybral sis špatné kámoše, Rusáku.“ Pohrdavě se zachechtal. „V tuhle chvíli je ten tvůj advokátek už tuhý a ty jsi tady chycený jako krysa. Měl sis líp rozmyslet, ke komu se přidáš.“

	Viktor otevřel pusu a ostentativně zívl.

	„Už jsi skončil, nebo ještě budu muset dlouho poslouchat ty tvoje žvásty?“ zeptal se a potěžkal nůž.

	Grapes zařval a vrhl se na Viktora. Velitel Zelené gardy se pokusil odvést Ukrajincovu pozornost a dostat se k němu co nejblíž, aby svým úderem neminul cíl, ale Viktor byl ostřílený kozák.

	Ozvalo se tupé rupnutí poté, co se ostří sekery zaseklo do dřevěného pultu přesně v místě, kde ještě před malým okamžikem stál Viktor. Grapes sekeru vytrhl, zvedl ji jako nějaký Viking nad hlavu a znovu zaútočil.

	Viktor musel několikrát uskočit stranou a přitom neustále ustupoval tam, kde začínalo schodiště. Grapes máchal sekyrou ze strany na stranu a každou chvíli hrozilo, že ji do něj zatne. Zlověstný svist jejího ostří doprovázel árijcův zuřivý řev. Viktor se dostával do úzkých. Uskakoval na poslední chvíli a zoufale zjišťoval, že má čím dál méně volného prostoru. Ukrajinec ozbrojený pouze nožem se ke Grapesovi nemohl vůbec přiblížit.

	Vtom jak couval, zakopl o schodiště, které vedlo do prvního patra. Ukrajinec se zakymácel a musel se chytit zábradlí z dubového dřeva. Grapes uviděl příležitost a namířil sekeru na Pritčenkovu paži. Ukrajinec se jen tak tak stačil svalit na zem na záda a ihned poté dopadla sekera na dřevěné zábradlí, z něhož vytryskl gejzír třísek.

	Grapes zavrčel a trhl ostřím, které se hluboko zaseklo. To byla příležitost, na kterou Viktor čekal. Rychlostí zmije Ukrajinec vyskočil jako na pérkách a vrazil čepel svého nože Grapesovi do předloktí. Árijský obr zařval a instinktivně o krok ustoupil. Prostor byl příliš malý, ale pro chlápka, jako byl Pritčenko, víc než dostatečný. Ukrajinec vymrštil paži kupředu a zabodl nabroušené ostří svého nože do Grapesových slabin.

	Árijec zavyl bolestí a celý rozlícený se zapotácel dozadu. Viktor, místo aby v útoku pokračoval, zůstal stát a vyčkával s očima zabodnutýma do velitele Zelené gardy.

	„Rozsekám tě na kusy, ty zkurvysynu,“ zadýchaně ze sebe vyrazil Grapes. Otřel si rukou tvář. Náhle viděl všechno rozmazaně a byla mu strašná zima. V kalhotách cítil něco lepkavého. Podíval se směrem dolů a zjistil, že jsou zmáčené krví.

	„Je to stehenní tepna,“ řekl Viktor chladným hlasem. „Přeřízl jsem ji. Takhle to budeš mít brzy za sebou, Grapesi. Je konec.“

	Ne. To není možné. Ne, ne, ne!!!

	Árijec udělal pár kroků k Viktorovi, nohy mu však selhaly a padl na kolena. Viktor se k němu pomalu přiblížil a chytil ho za bradu.

	„Zemřít vykrvácením je bezbolestná smrt,“ řekl a dřepl si před něj. „Pomalu usneš a pak prostě bude konec. Je to mnohem lepší, než jak ty ses choval k těm stovkám obětí z vlaků. Proto dřív než odejdeš, bych ti chtěl dát dárek na rozloučenou.“

	Grapes otevřel pusu, jako by chtěl něco říct, ale než mohl vyslovit jediné slovo, Viktor mu vrazil nůž do žaludku. Árijec zařval bolestí a oči se mu zalily slzami.

	„To je za to, že jsi taková zatracená psychopatická svině,“ procedil Pritčenko. Pak nůž vytáhl a znovu ho do něj zarazil. Tentokrát to bylo do Grapesových genitálií. „A tohle je za Lúcula, ty hajzle.“

	Grapes se zkroucený svalil na zem. Kaluž krve, ve které ležel, se rozlévala čím dál víc. Árijec se upřeně díval do Pritčenkovy tváře s ještě intenzivnější nenávistí. A pak se mu lesk v očích začal vytrácet, až zmizel docela.

	Viktor se na něj zamyšleně podíval. Ukrajinec si zabíjení málokdy užíval, ale tohle byla jedna z těch výjimečných příležitostí. Sklonil se k tělu a očistil si ostří nože o jeho tričko. Pak se narovnal a vydal se hledat laboratoř.

	* * *

	Ani ten výstřel nezaslechl. Jen ucítil silnou ránu do zad a pak velké teplo. Paže měl náhle jako z olova a místo nohou měl dva sloupy z másla, které se rychle rozpouštělo. Když padal na obličej, chtěl se podívat za sebe, ale nedokázal to.

	Pritčenkovo tělo se v hale skácelo jako podťatý dub. Křečovitě párkrát zaškrábal po zničených parketách a pak znehybněl.

	Na konci schodiště ho temnýma očima pozoroval Greene, v ruce držel dýmající kolt a zdálo se, že mu za zády ožívá čím dál temnější stín.
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	Zasáhl jsem jednoho. Ale ten druhý získával převahu. Chlápek přestal střílet nazdařbůh, šetřil náboji a čekal na okamžik, až vykouknu.

	Když zazněl výbuch granátů, zelený gardista se překvapeně otočil. Instinktivně jsem se zvedl a skoro bez míření začal střílet. Kalašnikov byl nastaven na automatický režim, a tak jsem mu do prsou vyprázdnil půlku zásobníku.

	Zelený gardista se ve smrtelném kotrmelci skácel k zemi a v této části zmučené ulice konečně zavládlo ticho. Rozhlédl jsem se. Nikdo jiný na nohou nestál. Jenom tam naříkala spousta raněných, kteří se snažili dostat se do bezpečí. Ti, co na tom byli líp, se pomalu plazili, zatímco vážněji zranění jen bezmocně přihlíželi, jak se k nim rychle blíží ohromný požár a chystá se je zaživa pohltit.

	* * *

	Nezůstal jsem tam a nepomohl jim. Museli si poradit sami, nebo zemřít. Když jsem se belhal se zlomeným kotníkem směrem k radnici, v hlavě jsem měl jedinou myšlenku. Musíme odsud vypadnout. A času je málo.

	Klopýtavě jsem vyšel po vstupních schodech do budovy. O zárubeň dveří bylo opřené bezhlavé tělo muže, které tam odhodila exploze. Oblečení měl zmáčené krví a nebylo možné rozeznat, ke kterému táboru patřil. To už teď stejně bylo jedno.

	Vstoupil jsem do vstupní haly. Zarazil jsem se a zůstal překvapeně stát.

	Grapes ležel nehybně na zemi v obrovské kaluži krve.

	A vedle něj leželo další tělo tváří k zemi. Avšak jeho vlasy si nešlo splést.

	To ne. Ach ne, prosím. To přece není možné…

	Padl jsem na kolena vedle Viktorova těla a otočil ho. Náboj velkého kalibru mu projel mezi lopatkami a vyšel druhou stranou. Ukrajinec byl zakrvácený a hrozně bledý.

	„Viktore! Viktore, řekni něco! Tak dělej, kámo, řekni něco!“ Byl jsem tak zoufalý, že jsem nedokázal jasně přemýšlet. Přetáhl jsem si přes hlavu tričko a roztrhal ho na kusy, abych z nich udělal obvaz a zastavil mu krvácení.

	Jakmile jsem k obrovské střelné ráně přiložil látku, okamžitě nasákla krví. Zastavit krvácení bylo nemožné. Nechtěl jsem si ani představit, jaká vnitřní zranění musel projektil způsobit.

	Viktor slabě zasténal a otevřel oči. Rozostřeným a mlhavým pohledem se rozhlédl a snažil se mě najít. Když jsem to viděl, naskočila mi husí kůže. Prit měl hrozně chladnou kůži, ale vůbec se netřásl. Bylo to děsivé.

	„Vidím… Že… Jsi konečně… Dorazil…“ Pritčenko chvíli silněji, chvíli slaběji šeptal jako rádio těsně před ztrátou signálu. „Trvalo… Ti to… Dlouho.“

	„Viktore,“ dostal jsem ze sebe přiškrceným hlasem. Chtělo se mi brečet. „Neumírej, Viktore, prosím. Neumírej.“

	„Myslím, že… Musím…“ Ukrajinec se začal otřásat neovladatelným kašlem. Po bradě mu tekla krev a zbarvila mu blonďatý knír do hrůzně narudlého odstínu. „Musíte… Žít… Lucía a ty… Udělejte to… Pro mě.“ Pevně mě uchopil za ruku a upřeně se na mě zadíval. „Slib mi to… Slib mi to!“

	Nedokázal jsem nic říct, jenom jsem přikývl. Zatímco jsem pevně Ukrajince držel, po tvářích mi tekly proudem slzy.

	„Greene… Je nahoře.“ Pritčenko se rukou dotkl díry v hrudi a pak ji zakrvácenou zvedl. „Byl to on… Dej si pozor… Ano?“ Přerušil ho další záchvat kašle. Pak Ukrajinec pokračoval slabým hlasem a u toho se snažil usmívat. „Řekl… Jsem ti… Že se uvidíme… Na druhé straně.“

	Pritčenkova tvář se stáhla bolestí. Jeho tělo se napnulo. Pak se náhle úplně uvolnilo a ve tváři mu zavládl mír.

	Odešel.

	* * *

	Nevím, jak dlouho jsem klečel uprostřed haly a v náručí kolébal tělo svého kamaráda. Vím, že jsem brečel, křičel a nahlas klel. Vím, že jsem jeho tělo odtáhl na ulici, aby se jeho krev nesmíchala s krví gaunera, jako byl Grapes. Vím, že jsem ho opřel o bok auta, že měl smrtelně bledou pleť a zplihlé vlasy mu padaly do očí.

	A také vím, že když jsem se vrátil a znovu vstoupil do hořící budovy, opakoval jsem si pro sebe, že Greene je mrtvý muž.
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	Z chodeb na radnici se stalo peklo. Výbuch na Ithace nenechal jediné okno celé a vzniklými otvory se dovnitř dostávalo obrovské množství žhavých jisker, které dopadaly na kupy nahromaděného papíru a téměř okamžitě je zapalovaly. Část budovy již byla v plamenech a požár se stal nekontrolovatelný. To, co nějakou dobu bylo mou kanceláří, se změnilo v praskající, žhnoucí kotel.

	Nechal jsem tuhle chodbu za zády a rozběhl se k můstku, který spojoval budovu s bývalou bankou, ve které se nacházely laboratoře. Kouř byl čím dál hustší a štiplavější, a proto jsem nepřestával kašlat. Krk jsem měl vyprahlý, škrábalo mě v něm, jako bych tam měl smirkový papír, a dýchalo se mi čím dál hůř. Jakmile jsem však dorazil na můstek, pocítil jsem závan čerstvého vzduchu. Plameny tam ještě nedorazily a velkými rozbitými okny sem proudil vzduch.

	Přišel jsem ke kontrolnímu stanovišti, kde před strašně dávnou dobou hlídali zelení gardisté. Na zemi se ještě válel porno časopis, kterým si jeden z nich listoval. Když jsem tudy procházel, šlápl jsem na něj a pak jsem opatrně vklouzl do laboratoří.

	Vstoupil jsem do první místnosti a zakopl o mrtvé tělo. Byla to žena středního věku oblečená v plášti, na kterou dvakrát vystřelili. Jednou do srdce a podruhé mezi oči. Měla smůlu a tu proklatou noc sloužila. Styl mafiánské popravy, pomyslel jsem si. Ten, kdo to provedl, moc dobře věděl, co dělá.

	Další nehybné tělo patřilo vedoucímu výzkumu Ballarinimu. Ital na sobě neměl oblek, nýbrž pyžamo a přes něj plášť. Bezpochyby ho z postele vytáhla střelba nebo výbuch tankeru a on rychle běžel chránit svoji skvělou laboratoř. Jenže ho někdo po cestě překvapil.

	Italova střelná rána byla méně čistá a profesionální než na prvním těle. Měl velkou díru v břiše a ve tváři ztuhlý výraz nesmírného překvapení, jako by stále nemohl uvěřit, že je mrtvý. Jedna z jeho papučí ležela skoro metr od těla a na její špičce zasychalo několik kapek krve.

	Natáhl jsem kalašnikov a začal sestupovat po schodech vedoucích do bývalé bankovní klenuté místnosti. Zezdola se ozýval pravidelný kovový zvuk.

	Stropní světlo párkrát zablikalo a pak se ztlumilo. Budova byla napojena na samostatný generátor, který začínal vynechávat. Poslední metry jsem šel úplně potichu. Pak jsem nahlédl do místnosti.

	Byl tam Greene se zeleným gardistou. Byl to svalnatý chlapík a sekyrou, kterou držel rukama velkýma jako kýty, usilovně mlátil do ocelových nádob, ve kterých kvasil cladoxpan.

	Už povalili všechny nádoby kromě dvou a na podlaze bylo malé jezero léku, který se s bubláním vléval do odtoku. Greene všechno horečnatě pozoroval. V jedné ruce pevně držel pistoli, v druhé kovový kbelík, ve kterém ležela jedna plísňová kultura. Reverend si předsevzal zničit všechny plísňové kultury kromě jedné jediné. Té jeho.

	Árijec konečně nádobu povalil a ona se se strašným kovovým hřmotem převrhla na zem. Cladoxpan se v obrovské vlně vylil a oba muže až do pasu postříkal. Pak odtekl odtokem a dveřmi. Využil jsem toho, že část léku odtekla ke mně, udělal jsem si z dlaně mističku, ponořil ji do tekutiny a hltavě se napil.

	Tekutina mi protekla hrdlem, jako by to byl oheň. Byla to mnohem koncentrovanější dávka, než jakou jsem dosud ochutnal. Cítil jsem, jak mi adrenalin stoupá tak prudce, až se mi z toho na okamžik zamotala hlava. Všechny jizvy, modřiny a popáleniny, které jsem měl po celém těle, mě jako zázrakem přestaly bolet. Byl jsem si jistý, že jakmile tekutina přestane působit, všechna bolest se mi stonásobně vrátí. Teď jsem se ale cítil naprosto skvěle.

	Vstal jsem a postavil se do dveří. Zpočátku si mě nevšimli, protože byli plně soustředěni na zničení poslední nádoby. Náhle se Greene chytil za pravé koleno, jako by dostal ránu bičem, a podíval se na mě vytřeštěnýma očima.

	„Ty?“ zařval.

	„Já!“ byla moje strohá odpověď.

	Pak jsem namířil na zeleného gardistu a vystřelil.

	Árijec se pokusil dosáhnout na pistoli (profesionální berettu s tlumičem), kterou si odložil na polici. První kulka ho zasáhla do nohy a on upadl. Druhá kulka mu projela srdcem a všechno pro něj skončilo.

	Otočil jsem se ke Greenovi. Reverend se chvěl (nevím, zda strachem, nebo vztekem) a nedokázal ode mě odtrhnout oči. Vypadalo to, jako by spatřil strašidlo. Mířil na mě svým obrovským koltem a ruka se mu klepala.

	„Jsi ďáblův zplozenec,“ říkal s vyvalenýma očima, ze kterých mu sršely jiskry. Někde ztratil svůj stetson a vlasy měl rozcuchané. „Jsi Ďábel, Antikrist, urážka našeho Pána! Přišel čas, abys navždy odešel k Satanovi!“ A pak natáhl úderník pistole.

	V tu chvíli generátor dosloužil a zhasla světla. Instinktivně jsem se vrhl na zem. Greenova zbraň osvětlila celou místnost bílým zábleskem a několik centimetrů nad hlavou mi prosvištěla těžká olověná střela. Začal jsem ze země naslepo střílet. Když série výstřelů z kalašnikova zasáhla reverenda do paže, vykřikl bolestí a kolt upustil. Sehnul se, aby ho znovu zvedl, ale já už stál a vrhl se na něj.

	Narazil jsem do Greena takovou silou, až upadl na záda. Škrábal mě rukama ve tváři a zběsile se mě snažil kousnout do krku.

	„Nemůžeš mě zabít! Jsem Prorok! JÁ JSEM PROROK!“

	Kbelík s cladoxpanem a plísňovou kulturou stál hned vedle nás. Popadl jsem Greena za klopy a lehce ho zvedl jako kočka, která přenáší koťata.

	„Nejsi Prorok,“ pošeptal jsem mu do ucha. „A nikdy jsi nebyl, ty zasranej stupidní šmejde.“

	Greene se na mě podíval s opravdových strachem v očích. Jeho pravá noha, která se během celé rvačky nepřestávala třást a cukat, byla náhle klidná.

	„Přestala bolet,“ utrousil nevěřícně. „To není možné…“

	„Zato tohle tě bolet bude, ty hajzle.“ A vrazil jsem mu hlavu do cínového kotle.

	Reverend sebou divoce mrskal a snažil se hlavu vytáhnout, aby se mohl nadechnout. Pevně jsem ho držel, zatímco cladoxpan bublal a přetékal přes okraj nádoby. Po chvíli se jeho tělo přestalo mrskat a nakonec zůstalo nehybně ležet.

	Svezl jsem se k zemi a těžce oddychoval. Čekal jsem, že se budu cítit dobře. Zabil jsem člověka, který mě nakazil, který zavraždil Pritčenka a který nepředstavitelně mnoha lidem zničil život. Nicméně jediné, co se mi chtělo, bylo zavřít oči a odpočívat.

	Náhle mi nad hlavou něco příšerně zadunělo. V horním patře něco spadlo. Vzduch byl horký a začínal páchnout kouřem. S námahou jsem se postavil a popadl sekeru, se kterou zelený gardista rozbíjel sudy. Vrátil jsem se ke Greenovi a zvedl sekeru nad hlavu. Jednou ranou jsem reverendovi stal hlavu.

	„Uvidíme, jestli se dokážeš vrátit ze světa mrtvých, ty grázle,“ utrousil jsem.

	Přehodil jsem si kalašnikov přes záda a s kbelíkem v jedné ruce a velebníčkovou hlavu v druhé jsem vyšel z klenuté místnosti. Venku plápolal oheň a bylo tam vedro k zalknutí.

	Vyšel jsem po schodech, co nejrychleji prošel laboratoří, která už také byla v plamenech, a zamířil k východu. Radniční schody jsem scházel téměř naslepo, protože všude byl štiplavý dým. Když jsem se konečně dostal ven, musel jsem se na chvíli rukama opřít o kolena a vyzvracet se.

	Kam jsem se podíval, celý Gulfport byl v plamenech. Jenom bluefontské ghetto na druhé straně kanálu vypadalo, že se tam ohnivé běsnění nerozpoutalo.

	Zvedl jsem velebníčkovu hlavu na úroveň svých očí. Na tváři měl zamrzlý vzteklý výraz a z otevřené pusy mu trčely staré zkažené zuby. Plivl jsem mu mezi oči, napřáhl se a hodil hlavu do ohnivého pekla, v které se proměnila radnice.

	Hlava v té ohromné hranici zmizela. Po chvíli se nad plameny vznesl černý, lepkavý kouř a zaznělo nelidské zavytí. Na okamžik se mi zdálo, že se černý dým kroutí a točí, jako by byl živý.

	Právě v tu chvíli se napůl spálený strop vstupní haly s rachotem zřítil a všechno zmizelo v ohnivé výhni.
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	PONTEVEDRA, ŠPANĚLSKO, O ŠEST LET POZDĚJI

	Terénní automobil se pomalu prodíral plevelem, který vyrostl z popraskaného asfaltu. Většina domů vypadala omšele a některé z nich byly na pokraji zřícení, ale jinak se celkem nic nezměnilo. Zatímco jsme přejížděli po hromádkách ztrouchnivělých a zažloutlých kostí, které se tu a tam povalovaly, s nadšením malého dítěte jsem nepřestával Lucii ukazovat krajinu okolo.

	Nakonec jsme odbočili doleva na postranní cestu. Na asfaltu křižovatky byl ještě vidět téměř vybledlý nápis, který tam sprejem před mnoha lety během evakuace nastříkal dnes už mrtvý voják.

	Zabrzdil jsem a vypnul motor, ale nedokázal jsem vystoupit. Přepadlo mě příliš mnoho vzpomínek.

	„Bylo to tady?“ zeptala se něžně Lucía a položila svou ruku na moji. Těhotenské bříško se jí už zřetelně rýsovalo. „Brzy budeme potřebovat nějaké místo, kde bychom se mohli usadit. Alespoň na čas.“

	Dojatě jsem přikývl. Ano, bude to v mém domě. Vrátil jsem se domů. „Už jsme tady?“ ozval se pisklavý hlásek ze zadního sedadla.

	„Ano, Viktore, už jsme tady,“ otočila se k němu Lucía. „Ale nevystupuj, dokud ti tatínek neotevře dveře.“

	Malý Viktor po nás vrhl šibalský pohled a přikývl. Bylo to zvídavé a klidné dítě a po mámě zdědilo její úžasně zelené oči.

	„Tady budeme bydlet?“ zeptal se znovu a zamračil se. „Ten dům se mi nelíbí. Je starý a špinavý.“

	„Klid, je tu spousta jiných prázdných domů,“ řekl jsem mu. „Budeme bydlet v tom, který se ti v celém městě bude nejvíc líbit, slibuju. Ale nejdřív si musí tatínek něco vevnitř vyzvednout.“

	Vystoupil jsem z auta, zatímco Lucía kontrolovala, jestli naše plísňová kultura má dostatek vody. Starost o tu podivnou houbu se stala již před mnoha lety součástí naší každodenní rutiny.

	Šel jsem k domu a srdce se mi svíralo dojetím. Kolik už je tomu let? Osm? Devět? I přes to jsem poznával každou šmouhu na stěně. Dokonce i pach mi byl povědomý.

	Vrátili jsme se.

	Kolem mě proběhla malá zrzavá chlupatá koule. Lúculo se už nepohyboval s takovou mrštností, jako když byl mladší, ale ještě pořád dokázal pořádně popoběhnout, když ho něco zaujalo. Kocour nervózně zamňoukal, zavrtěl pahýlem ocasu a zkoumavě se na mě podíval. „Ty si na tohle místo také pamatuješ, viď, kamaráde?“ pošeptal jsem mu, když jsem ho pohladil.

	Byl to konec hodně dlouhé cesty. Od okamžiku, kdy jsme opustili zničený Gulfport, nám trvalo skoro šest let, než jsme se sem dostali. Šest let nepřetržitého cestování, při kterém jsme po celém světě, jenž pomalu vstával z vlastního popela, naráželi na malé skupinky lidí.

	Planeta ještě pořád nebyla bezpečným místem. Ačkoliv už alespoň čtyři roky nikdo neviděl žádného nemrtvého nebo o něm neslyšel mluvit, ne všechny lidské skupiny, které přežily, byly přátelské nebo mírumilovné. Pomalu se zaváděl nový, velmi chatrný sociální řád. Ten se ale ani zdaleka ještě nepodobal tomu, který vládl ve světě před apokalypsou. Někteří tomu říkali nový středověk.

	Na druhou stranu TSJ dosud koloval v žilách mnoha přeživších. Ačkoliv Lucía i já jsme byli nakaženi, z nějakého záhadného důvodu to vypadalo, že malý Viktor je vůči viru imunní. Zdálo se, že při přenosu z matky na syna TSJ zmutoval a ztrácel svou nakažlivost. Za několik generací nezbude z toho všeho nic víc než nepříjemná vzpomínka.

	Dveře byly otevřené tak, jak jsem je před lety zanechal. Opatrně jsem vstoupil za Lúculem, který jako blesk vystřelil na zadní dvorek, kde před lety strávil tolik příjemných chvil.

	Dům byl ve strašném stavu. V obýváku si udělala doupě liščí rodinka a do horního patra zatékalo, takže bylo zcela zničené. Nábytek páchl vlhkostí a ze zdí se odlupovala barva, ale i tak jsem byl šťastný.

	Byl jsem doma.

	Přistoupil jsem k obývací stěně a otevřel horní zásuvku. Uvnitř, dobře uložené v plastovém obalu, bylo album s fotografiemi mojí rodiny. Moje poslední pouto k minulosti.

	Za mnou vstoupila Lucía s Viktorem a drželi se za ruce. Syn si všechno zvědavě, avšak obezřetně prohlížel. Velmi dobře věděl, že takto poničený dům může skrývat nebezpečí. Děti tohoto nového světa měly oproti dětem, které se narodily před apokalypsou, velmi odlišné znalosti.

	„A co uděláme teď, Maneli?“ zeptala se mě Lucía a položila mi hlavu na rameno. „Kam půjdeme?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem upřímně. „Ale to nevadí.“

	Byli jsme naživu. Přežili jsme nejtěžší zkoušku v historii lidstva.

	A odteď nám patří svět.
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Poznámky

		[←1]
	 Hovorový název, kterým se označuje rozsáhlé území Spojených států, kde je ve společnosti hluboce zakořeněný evangelikální protestantismus a ovlivňuje prakticky všechny stránky běžného života. Pozn. autora.




	[←2]
	 Centers for Disease Control and Prevention v Atlantě: přední národní institut pro veřejné zdraví, který zkoumá infekce ve Spojených státech. Je tak důležitý, že jeho ředitel se zodpovídá přímo prezidentovi. Pozn. autora.




	[←3]
	 Humvee: lehké, částečně obrněné vozidlo, které v armádě Spojených států nahradilo jeep. Pozn. Autora.
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